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Äîñòàòî÷íîå óñëîâèå.

Ïðèñóòñòâèå òåêóùèõ íîìåðîâ èçäàíèÿ (èëè åãî àíãëîÿçû÷íîé
âåðñèè) â îäíîì èç òðåõ èíäåêñîâ öèòèðîâàíèÿ Web of Science
(Science Citation Index, Social Sciences Citation Index, Arts &
Íumanities Citation Index).

Íåîáõîäèìîå óñëîâèå: âûïîëíåíèå èçäàíèåì (êàê òðàäèöèîí-
íûì, òàê è ñóùåñòâóþùèì òîëüêî â ýëåêòðîííîé ôîðìå) âñåõ
ïåðå÷èñëåííûõ íèæå êðèòåðèåâ:

1. Íàëè÷èå èíñòèòóòà ðåöåíçèðîâàíèÿ (ýêñïåðòíîé îöåíêè)
ðóêîïèñåé. Îáÿçàòåëüíîå ïðåäîñòàâëåíèå ðåäàêöèåé ðåöåíçèé
àâòîðàì ðóêîïèñåé è ïî çàïðîñàì ýêñïåðòíûõ ñîâåòîâ â ÂÀÊ.

2. Èíôîðìàöèîííàÿ îòêðûòîñòü èçäàíèÿ
Íàëè÷èå ïîëíîòåêñòîâîé ñåòåâîé âåðñèè â Èíòåðíåòå. Àííî-

òàöèè ñòàòåé, êëþ÷åâûå ñëîâà, èíôîðìàöèÿ îá àâòîðàõ è ïðè-
ñòàòåéíûå áèáëèîãðàôè÷åñêèå ñïèñêè äîëæíû íàõîäèòüñÿ â ñâî-
áîäíîì äîñòóïå â Èíòåðíåòå íà ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ,
ïîëíîòåêñòîâûå âåðñèè ñòàòåé — â ñâîáîäíîì äîñòóïå èëè äî-
ñòóïíûìè òîëüêî äëÿ ïîäïèñ÷èêîâ.

Ðåãóëÿðíîå ïðåäîñòàâëåíèå èíôîðìàöèè îá îïóáëèêîâàí-
íûõ ñòàòüÿõ ïî óñòàíîâëåííîé ôîðìå â ñèñòåìó ÐÈÍÖ.

Îáÿçàòåëüíîå óêàçàíèå ñîñòàâà ðåäàêöèîííîé êîëëåãèè èëè
ñîâåòà íà ñàéòå èçäàíèÿ.

Îáÿçàòåëüíîå óêàçàíèå ìåñò ðàáîòû âñåõ àâòîðîâ, èõ äîëæ-
íîñòåé è êîíòàêòíîé èíôîðìàöèè.

3. Äðóãèå òðåáîâàíèÿ
Ñòðîãàÿ ïåðèîäè÷íîñòü. Ïðåòåíäåíò äîëæåí ïðåäñòàâèòü íå

ìåííåå 4-õ ïîñëåäíèõ âûïóñêîâ ñâîåãî èçäàíèÿ.
Íàëè÷èå ïðèñòàòåéíûõ áèáëèîãðàôè÷åñêèõ ñïèñêîâ ó âñåõ

ñòàòåé â åäèíîì ôîðìàòå, óñòàíîâëåííîì ÐÈÍÖ.
Íàëè÷èå êëþ÷åâûõ ñëîâ äëÿ êàæäîé ïóáëèêàöèè.
Íàëè÷èå è ñòðîãîå ñîáëþäåíèå îïóáëèêîâàííûõ ïðàâèë ïðåä-

ñòàâëåíèÿ ðóêîïèñåé àâòîðàìè.
Îòñóòñòâèå ïëàòû çà îïóáëèêîâàíèå ðóêîïèñåé àñïèðàíòîâ.
Íàëè÷èå ISSN.
Íàëè÷èå ïîäïèñíîãî èíäåêñà Ðîñïå÷àòè è/èëè “Îáúåäèíåí-

íîãî êàòàëîãà Ïðåññà Ðîññèè” (íå ïðèìåíÿåòñÿ äëÿ ýëåêòðîííûõ
èçäàíèé).

Äëÿ ýëåêòðîííûõ èçäàíèé îáÿçàòåëüíûì ÿâëÿåòñÿ ðåãèñòðà-
öèÿ èçäàíèÿ â Èíôîðìðåãèñòðå.
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Уважаемые коллеги!

Âûõîä â ñâåò íîâîãî íàó÷íîãî æóðíàëà — âàæíîå ñîáûòèå
â æèçíè âñÿêîãî íàó÷íîãî ñîîáùåñòâà, óòî÷íÿþùåãî è ïðèðàùè-
âàþùåãî íàó÷íûå çíàíèÿ â òîé èëè èíîé îáëàñòè. Íàø æóð-
íàë — åù¸ îäèí ïðåäñòàâèòåëü “Âåñòíèêà Ìîñêîâñêîãî óíèâåðñè-
òåòà” íîñèò òðàäèöèîííîå äëÿ îòå÷åñòâåííîé íàóêè î ïåðåâîäå
íàçâàíèå — “Òåîðèÿ ïåðåâîäà”. Îí ïîñâÿù¸í âîïðîñàì òåîðèè,
èñòîðèè, ìåòîäîëîãèè, êðèòèêè, äèäàêòèêè è ïðàêòèêè ïåðåâî-
äà. Öåíòðàëüíûì îáúåêòîì ïóáëèêàöèé â ýòîì æóðíàëå ÿâëÿåò-
ñÿ ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü âî âñåì ñâî¸ì ðàçíîîáðàçèè. Ìû
íàäååìñÿ, ÷òî íà ñòðàíèöàõ íàøåãî æóðíàëà ÷èòàòåëü ñìîæåò
óâèäåòü ïåðåâîä âî ìíîæåñòâå îïïîçèöèé: íàó÷íîé è õóäîæåñò-
âåííîé, ñèíõðîííîé è ïîñëåäîâàòåëüíîé, âîëüíîé è áóêâàëüíîé,
ïðîôåññèîíàëüíîé è ó÷åáíîé, ìåæúÿçûêîâîé è âíóòðèÿçûêîâîé,
ìåæúÿçûêîâîé è ìåæñåìèîòè÷åñêîé, àäåêâàòíîé è ýêâèâàëåíò-
íîé, à òàêæå âî ìíîãèõ äðóãèõ.

Ïî÷òè íà âñåõ íàó÷íûõ êîíôåðåíöèÿõ ôèëîëîãè÷åñêîé òåìà-
òèêè â òîé èëè èíîé ìåðå óäåëÿåòñÿ âíèìàíèå ïåðåâîäó. Êíèæ-
íûå ïðèëàâêè ïåñòðÿò îò ó÷åáíûõ ïîñîáèé, ðàñêðûâàþùèõ
“òàéíû ìàñòåðñòâà” è îáúÿñíÿþùèõ, êàê ñëåäóåò ïåðåâîäèòü.

Â ñàìîì äåëå, ýòà âåñüìà èíòåðåñíàÿ îáëàñòü èíòåëëåêòóàëü-
íîé äåÿòåëüíîñòè, ïðåäïîëàãàþùàÿ îñîáîå ïñèõè÷åñêîå ñîñòîÿíèå
÷åëîâåêà, èçó÷åíà äàëåêî íå ïîëíîñòüþ è âî ìíîãîì îñòà¸òñÿ çà-
ãàäî÷íîé. Êàêîâà ðîëü ïåðåâîäà â ñîâðåìåííîì îáùåñòâå? Êàê ïî-
âëèÿë ïåðåâîä íà ðàçâèòèå öèâèëèçàöèé? Êàê ñâÿçàí ïåðåâîä ñ
êóëüòóðîé íàðîäîâ? Ïî÷åìó îäíî è òî æå ñëîâî ïåðåâîäÿò ïî-ðàç-
íîìó? Óñòíûé è ïèñüìåííûé ïåðåâîä: ÷òî îáùåãî è êàêèå îòëè-
÷èÿ? Êàêîâà ñòðóêòóðà àêòà ïåðåâîäà? Ïî÷åìó îäíî è òî æå ïðî-
èçâåäåíèå ìîæåò ïðåòåðïåâàòü ìíîæåñòâåííûå ïåðåâîäû? Ïî÷å-
ìó îäèí ïåðåâîä êàæåòñÿ íàì àâòîðèòåòíåå äðóãîãî? ×òî ëó÷øå:
êîðÿâàÿ ïðàâäà èëè èçÿùíàÿ íåâåðíîñòü? Âñ¸ ëè ïåðåâåäåíî, è
åñëè íå âñ¸, òî ïî÷åìó? Âîçìîæåí ëè èäåàëüíûé ïåðåâîä? Êàêîé
äðóãîé èíòåëëåêòóàëüíîé äåÿòåëüíîñòè áëèçîê ïåðåâîä? ×òî òà-
êîå âåðíîñòü è àäåêâàòíîñòü ïåðåâîäà? Êàêèìè ñïîñîáàìè è ìåòî-
äàìè îñóùåñòâëÿåòñÿ ïåðåâîä? Ìîæíî ëè íàó÷èòü ïåðåâîäèòü?

Ðàçóìååòñÿ, ýòè âîïðîñû äàëåêî íå èñ÷åðïûâàþò âñþ ïðîá-
ëåìàòèêó ñîâðåìåííîé íàóêè î ïåðåâîäå. Íåñìîòðÿ íà áîëåå
÷åì äâóõòûñÿ÷åëåòíþþ èñòîðèþ òåîðåòè÷åñêèõ ðàçìûøëåíèé î
ïåðåâîäå, â òåîðèè ïåðåâîäà è ñåãîäíÿ, ïîæàëóé, áîëüøå âîïðî-
ñîâ, ÷åì îòâåòîâ.

Äóìàÿ î ñëîæíîñòè îáúåêòà, èçó÷àåìîãî òåîðèåé ïåðåâîäà,
âñïîìèíàåøü âûñêàçûâàíèå î ïåðåâîäå àíãëèéñêîãî ôèëîñîôà è
ôèëîëîãà Àéâîðè Ðè÷àðäñà, ïðîöèòèðîâàííîå îäíèì èç îñíîâî-
ïîëîæíèêîâ îòå÷åñòâåííîé òåîðèè ïåðåâîäà, Ë.Ñ. Áàðõóäàðîâûì:
“Î÷åíü ìîæåò áûòü, ÷òî çäåñü ìû èìååì äåëî ñ ñàìûì ñëîæ-
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íûì ïðîöåññîì èç âñåõ âîçíèêøèõ êîãäà-ëèáî â õîäå ýâîëþöèè
êîñìîñà”*. Äàæå åñëè ýòî âûñêàçûâàíèå ñîäåðæèò íåêîòîðîå ïðå-
óâåëè÷åíèå, îíî çàñòàâëÿåò çàäóìàòüñÿ íàä ñóùíîñòüþ ÿâëåíèÿ,
êîòîðîå â ðóññêîì ÿçûêå îáîçíà÷åíî îäíèì ñëîâîì — “ïåðåâîä”.

Ñîâðåìåííàÿ íàóêà î ïåðåâîäå íåâîçìîæíà áåç òåñíîãî ïåðå-
ïëåòåíèÿ ìíîãèõ îòðàñëåé íàó÷íîãî çíàíèÿ: ôèëîñîôèè è ëîãè-
êè, ãåðìåíåâòèêè è ñåìèîòèêè, ýòèêè è ýñòåòèêè, ïñèõîëîãèè è
ñîöèîëîãèè, ëèíãâèñòèêè è ëèòåðàòóðíîé êðèòèêè, êóëüòóðîëî-
ãèè è ýòíîãðàôèè, òåîðèè êîììóíèêàöèè è ïîëèòîëîãèè, ìàòå-
ìàòèêè è èíôîðìàòèêè, à òàêæå ìíîãèõ äðóãèõ.

Ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü íå ïåðåñòà¸ò ïðèâëåêàòü âíèìà-
íèå íå òîëüêî èññëåäîâàòåëåé, íî è øèðîêèõ ìàññ “ïîòðåáèòåëåé
ïåðåâîäà”, òåõ, êòî ïîëüçóåòñÿ óñëóãàìè ïåðåâîä÷èêîâ, èíîãäà
äàæå íå ïîäîçðåâàÿ îá ýòîì. Ïåðåâîä÷èêè èçäàþò ìíîãî÷èñëåí-
íûå æóðíàëû è ãàçåòû ðàçíîãî òåîðåòè÷åñêîãî óðîâíÿ, îáúåäèíÿ-
þòñÿ â ñîþçû è àññîöèàöèè. Î ïåðåâîä÷èêàõ ñíèìàþòñÿ ôèëüìû
è òåëåâèçèîííûå ñåðèàëû, ïåðåâîä÷èêè ïèøóò î ñåáå ïåñíè è
ñíèìàþò êëèïû.

Â ýòîé ñâÿçè çíàìåíàòåëüíî, ÷òî èìåííî â Ìîñêîâñêîì óíè-
âåðñèòåòå, èìåþùåì íåïðåðåêàåìûé àâòîðèòåò â îáëàñòè åñòå-
ñòâåííî-íàó÷íûõ è ãóìàíèòàðíûõ çíàíèé, âûõîäèò íîâûé æóð-
íàë, ñïåöèàëüíî ïîñâÿùåííûé íàó÷íûì ðàçûñêàíèÿì â äàííîé
îáëàñòè. Ýòî ëèøíèé ðàç ïîäòâåðæäàåò, ÷òî íàóêà î ïåðåâîäå
ñîñòîÿëàñü è ïîëó÷èëà ïðèçíàíèå êàê ñàìîñòîÿòåëüíàÿ îòðàñëü
íàó÷íîãî çíàíèÿ, à íå êàê ïðèêëàäíàÿ îáëàñòü ëèíãâèñòèêè.

Íîâûé æóðíàë, ïîñâÿù¸ííûé òåîðèè ïåðåâîäà, èìååò îäíî
âàæíîå, äàííîå åìó èçíà÷àëüíî ïðåèìóùåñòâî: îí ïîçâîëÿåò ñêîí-
öåíòðèðîâàòüñÿ íà îäíîì îáúåêòå — ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíî-
ñòè — ó÷åíûì ñàìûõ ðàçíûõ óíèâåðñèòåòñêèõ íàó÷íûõ äèñöèï-
ëèí. Â ýòîé èíòåðäèñöèïëèíàðíîñòè — ñèëà óíèâåðñèòåòñêîãî
íàó÷íîãî çíàíèÿ.

Íî íàø æóðíàë îòêðûò íå òîëüêî äëÿ ó÷¸íûõ Ìîñêîâñêîãî
óíèâåðñèòåòà: ìû õîòåëè áû âèäåòü íà åãî ñòðàíèöàõ ðàññóæäå-
íèÿ îá îáùåé òåîðèè, èñòîðèè, ìåòîäîëîãèè, êðèòèêå, äèäàêòèêå
è ïðàêòè÷åñêîì ïåðåâîä÷åñêîì îïûòå íàøèõ êîëëåã èç Ðîññèè
è äðóãèõ ñòðàí, êàê ïðèçíàííûõ ìàñòåðîâ, èçâåñòíûõ âñåìó ìèðó,
òàê è ìîëîäûõ ó÷¸íûõ. ×åì øèðå è ðàçíîîáðàçíåå áóäåò ïàëèòðà
ïðåäñòàâëåííûõ â í¸ì âçãëÿäîâ, òåì ÷¸ò÷å áóäåò âûðèñîâûâàòüñÿ
å¸ îáúåêò — ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü âî âñåé ñâîåé âàðèàòèâ-
íîñòè. Íàäååìñÿ, ÷òî íàø æóðíàë íàéä¸ò ñâîèõ ÷èòàòåëåé.

�ò ðåäàêöèîííîé êîëëåãèè
ãëàâíûé ðåäàêòîð Í.Ê.Ãàðáîâñêèé

* Áàðõóäàðîâ Ë.Ñ. ßçûê è ïåðåâîä. Ì., 2004. Ñ. 231.



Поздравление
Ректора Московского государственного
университета им. М.В. Ломоносова

В новом, 2008 г. в Московском университете начинает выхо-
дить новая серия “Вестника Московского университета” — “Теория
перевода”.

Выход в свет новой серии научного журнала Московского уни-
верситета является важным событием в жизни научного сообщества
нашей страны.

Теория перевода — это та область науки, в которой тесно пере-
плетаются знания самых разных научных дисциплин, — филологии,
философии, этнографии, психологии и многих других.

Выражаю надежду, что новый журнал, освещая результаты науч-
ных исследований ученых Московского университета в важной для
жизни общества области, быстро обретёт популярность и авторитет
в научных кругах как у нас в стране, так и за рубежом.

Поздравляю профессоров, преподавателей, аспирантов и студен-
тов факультета Высшая школа перевода с выходом в свет первого но-
мера журнала и желаю дальнейших творческих и научных успехов.

Ðåêòîð

Ìîñêîâñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî

óíèâåðñèòåòà èì. Ì.Â. Ëîìîíîñîâà

àêàäåìèê ÐÀÍ Â.À. Ñàäîâíè÷èé



Поздравления
от коллег, университетов,
общественных организаций

Уважаемые авторы, читатели и редакция журнала
“Вестник Московского университета.

Серия 22. Теория перевода”!

Факультет психологии Московского университета сердечно по-
здравляет Вас с выходом первого номера журнала!

Высшая школа перевода — недавно созданный факультет — го-
товит специалистов в области переводоведения, которые должны
владеть не только профессиональными навыками в области устного
и письменного перевода, но и глубокими теоретическими знанииями
по вопросам истории и теории перевода, культуры России и стран
изучаемых языков. Поэтому не вызывает сомнений, что преподава-
тели и студенты одного из самых молодых факультетов МГУ нужда-
ются в специальном периодическом издании, на страницах которого
освещались бы проблемы теории, истории и методологии перево-
да, анализировались бы различные аспекты перевода — философ-
ские, социальные, лингвистические и др. Именно поэтому появление
журнала представляется актуальным и своевременным.

Мы выражаем уверенность в том, что “Вестник Московского уни-
верситета. Серия 22. Теория перевода” станет изданием, востребован-
ным не только сотрудниками факультета Высшая школа перевода,
но и специалистами смежных областей знания. Будем рады установ-
лению продуктивных отношений между нашими факультетами, в том
числе и на страницах нового издания, в котором найдут отражение
психологические аспекты перевода.

Надеемся, что выход новой серии в журнале “Вестник Москов-
ского университета” будет способствовать развитию отечественной
научной мысли.

Äåêàí

ôàêóëüòåòà ïñèõîëîãèè ÌÃÓ

ïðîôåññîð Þ.Ï. Çèí÷åíêî



Дорогие коллеги!

Поздравляем Вас с выходом первого номера Вашего журнала.
Проблема перевода всегда была одной из важнейших при изучении
языков и взаимодействии культур. Её актуальность в настоящее вре-
мя ни у кого не вызывает сомнений. Наши преподаватели и со-
трудники опубликовали много работ, посвященных переводу древних
и современных текстов с восточных языков на русский, столкнувшись
в процессе работы с необходимостью трансформации феноменов одной
культуры в другую и поиска адекватных языковых реалий. Сам под-
ход к переводу как к культурологической и семиотической проб-
леме создает нить, которая соединяет культуры мира в единое целое
и обеспечивает взаимопонимание разных народов.

Мы будем рады сотрудничать с Вашим журналом, желаем Вам
творческих успехов, интересных статей и популярности среди про-
фессионалов-переводчиков.

С уважением,

îò êîëëåêòèâà ïðåïîäàâàòåëåé

è ñîòðóäíèêîâ

Äèðåêòîð

Èíñòèòóòà ñòðàí Àçèè

è Àôðèêè ïðè ÌÃÓ Ì.Ñ. Ìåéåð

Уважаемый Виктор Антонович!

Уважаемые коллеги!

От имени научного сообщества Казанского государственного уни-
верситета разрешите передать Вам свои искренние поздравления
по случаю выхода в свет новой серии научного журнала “Вестник
Московского университета. Серия 22. Теория перевода ”. Выражаю
надежду, что с выходом этого научного издания традиционное мно-
гогранное сотрудничество ученых Казанского государственного уни-
верситета и Московского государственного университета получит
новый импульс.

С глубоким уважением и пожеланиями творческих успехов.

Ðåêòîð

Êàçàíñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî

óíèâåðñèòåòà Ì.Õ. Ñàëàõîâ



Глубокоуважаемый Николай Константинович!

Так и хочется написать, используя избитый штамп прежних вре-
мен: научная общественность страны, а вместе с ней и весь народ
НГЛУ им. Н.А. Добролюбова с глубоким удовлетворением воспри-
няли сообщение об учреждении новой серии № 22 “Вестника Мос-
ковского университета” “Теория перевода”. Однако эта некогда рас-
хожая фраза вряд ли поможет точно обозначить значимость того
события, которое мы имеем в виду, значимость, которую, возможно,
не осознают в полном объеме и сами организаторы серии № 22. Мы
испытываем чувство удовлетворения, ибо появление нового научно-
го издания — это всегда важное событие, причем не только для вуза,
который инициировал новое издание. Чувство удовлетворения уси-
ливается и от осознания того, чтоМосква как университетский город
укрепляет позиции одного из центров переводоведческих исследова-
ний. И очень важную роль в этом играет факультет Высшая школа
перевода МГУ и его руководители. С огромным энтузиазмом, упор-
ством и настойчивостью ученые МГУ, в частности Высшей школы
перевода, предлагают новые проекты, способствующие объединению
лучших и наиболее активных исследовательских сил страны. Пред-
ставители НГЛУ им. Н.А. Добролюбова имели возможность принять
участие в Международной научной конференции “Наука о переводе
сегодня” (октябрь 2007 г.), которую проводила Высшая школа пере-
вода МГУ, и отметили не только высокий организационный уровень
и широкий размах в проведении конференции, актуальность и разно-
образие представленных тем, но и стремление ее организаторов обес-
печить высокий уровень проводимых переводческих исследований,
готовность к конструктивному сотрудничеству в области изучения
перевода и методики его преподавания.

Все это внушает надежду, что новая серия“ Вестника Москов-
ского университета” “Теория перевода” привнесет элемент планомер-
ности и систематичности в процесс переводоведческих исследований,
который сегодня в целом отличается некоторой стихийностью. Мы
надеемся, что сама серия сможет выйти на уровень, сопоставимый
с уровнем “Тетрадей переводчика”, и восполнит отсутствие общеприз-
нанного научного журнала, посвященного изучению перевода. Нам
также хочется надеяться на дальнейшее развитие и укрепление со-
трудничества между МГУ им.М.В. Ломоносова и НГЛУ им.Н.А. Доб-
ролюбова в области гуманитарных исследований, столь успешно на-
чатое несколько лет назад.

От имени коллектива Нижегородского государственного линг-
вистического университета им. Н.А. Добролюбова и переводческого
факультета НГЛУ приветствую организаторов серии “Вестника Мос-
ковского университета” “Теория перевода” и желаю им успеха в реа-
лизации данного проекта.

С уважением,

Ðåêòîð Íèæåãîðîäñêîãî
ãîñóäàðñòâåííîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî

óíèâåðñèòåòà èì. Í.À. Äîáðîëþáîâà Ã.Ï. Ðÿáîâ



Глубокоуважаемый Николай Константинович!

Ректорат Пятигорского государственного лингвистического уни-
верситета и с нами все лингвистыЮга России с большим воодушев-
лением и профессиональной гордостью восприняли известие о вы-
ходе в свет в Московском государственном университете — флагма-
не российского высшего профессионального образования — нового
журнала “Вестник Московского университета. Серия 22. Теория пе-
ревода”.

Сердечно поздравляем инициаторов, организаторов и вдохнови-
телей новой серии “Вестника Московского университета” “Теория
перевода” с большим событием в нашей профессиональной жизни.
С южнороссийских лингвистических форпостов это явление нам
представляется знаковым, ибо перевод был и остается главным сред-
ством межкультурной коммуникации, надежным инструментом до-
стижения взаимопонимания в условиях языковой диверсификации
и поликультурности. Его Величество Перевод, несмотря на все проб-
лемы непереводимости, составляет основу межкультурной комму-
никации.

Нам особенно приятно, что у истоков серии “Теория перевода”
находитесь Вы, глубокоуважаемый Николай Константинович, один
из крупных лингвистов, доктор филологических наук, профессор, та-
лантливый ученик великого В.Г. Гака, который за короткое время
сформировал собственную научную школу перевода, хорошо извест-
ную у нас в стране и за рубежом.

Ваш журнал, мы уверены, будет способствовать развитию и укреп-
лению отечественных научных школ перевода, развитию и становле-
нию новых направлений в переводоведении.

Теоретики и практики перевода ПГЛУ выражают готовность к
плодотворному сотрудничеству с Высшей школой перевода МГУ
и Вашим журналом.

С уважением,

Ðåêòîð

Ïÿòèãîðñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî

ëèíãâèñòè÷åñêîãî óíèâåðñèòåòà,

ïðîôåññîð À.Ï. Ãîðáóíîâ



Горячо приветствуем выход в свет новой серии журнала “Вест-
ник Московского университета” — “Теория перевода”.

Надеемся, что журнал станет открытой трибуной для обсуж-
дения актуальных научных направлений, а его публикации будут
способствовать дальнейшему развитию и процветанию переводо-
ведения — науки, важность которой в современную эпоху трудно
переоценить.

Желаем коллективу редакции новой серии “Вестника Москов-
ского университета” интересной и плодотворной работы в тесном
сотрудничестве с российскими и зарубежными переводоведами.

Ïðîðåêòîð ïî ÍÈÐ

ãëàâíûé ðåäàêòîð “Âåñòíèêà

Èðêóòñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî

ëèíãâèñòè÷åñêîãî óíèâåðñèòåòà”

ïðîôåññîð,

äîêòîð ôèëîëîãè÷åñêèõ íàóê À.Ì. Êàïëóíåíêî

Руководство, профессорско-преподавательский состав, курсанты
и слушатели факультета иностранных языков Военного университе-
та сердечно приветствуют создание нового теоретического журнала
по проблемам теории, истории и методологии перевода — серии
“Теория перевода” “Вестника Московского университета”. Огромная
значимость перевода для обеспечения межъязыковой коммуникации
во всех областях политической, научной, культурной жизни, а также
в сфере безопасности и обороны требует глубокого и всесторонне-
го изучения этой сложной и многогранной деятельности. Уверены,
что широкий обмен мнениями ученых по вопросам теории, истории,
методологии, техники и дидактики перевода, научные дискуссии,
публикации результатов новых научных исследований на страницах
нового научного журнала будут способствовать дальнейшему разви-
тию этой важной отрасли науки и повышению качества подготовки
переводчиков в самых различных областях жизни общества.

С уважением,

Íà÷àëüíèê

ôàêóëüòåòà èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ

Âîåííîãî óíèâåðñèòåòà Ä. Äæàìàëîâ



Уважаемый Николай Константинович!

Союз переводчиков России и журнал “Мир перевода” привет-
ствуют рождение нового теоретического журнала “Вестник Москов-
ского университета. Серия 22. Теория перевода”.

Желаем братскому изданию успешной деятельности, интересных
авторов и оригинальных творческих находок. Готовы сотрудничать
с Вами на благо переводческого сообщества России и российского
перевода.

Ïðåçèäåíò

Ñîþçà ïåðåâîä÷èêîâ Ðîññèè Ë.Î. Ãóðåâè÷

Глубокоуважаемый Николай Константинович!

Позвольте сердечно поздравить Вас с началом издания 22-й се-
рии “Вестника Московского университета” — журнала “Теория пе-
ревода”.

Появление этой новой серии “Вестника Московского университе-
та” — долгожданный прорыв в области профессионального осмысле-
ния проблем теории перевода. Наконец-то начинает выходить журнал,
которому суждено — мы в этом уверены — стать общероссийской
кафедрой теории перевода. Кафедрой как трибуной передовых идей
науки о переводе и кафедрой как объединением всех отечественных
и зарубежных переводоведов, преподавателей перевода, переводчи-
ков — всех, кто связал свою судьбу с этой наукой, с этим видом твор-
чества, с этим уникальным ремеслом. Нет сомнения, что профессио-
нализм, талант и объективная позиция членов редколлегии Вашего
журнала обеспечат высокий уровень публикуемых материалов.

Теория перевода — это наука, которая неисчерпаема. Желаем
“Теории перевода” долгого плодотворного служения благородному
делу устранения межъязыковых и межкультурных барьеров и объеди-
нения людей, творческих открытий и успешного решения многих
насущных вопросов науки о переводе.

С искренним уважением

Ïåðåâîäîâåäû Ñåâåðî-Âîñòî÷íîãî

ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà

(ã. Ìàãàäàí)

Ðîìàí ×àéêîâñêèé,
Åëåíà Ëûñåíêîâà,

Åëåíà Õàðèòîíîâà



От всей души поздравляю с выходом нового журнала “Теория
перевода” “Вестника Московского университета”!

Уверена, что он станет авторитетным научным изданием в об-
ласти исследований устного и письменного перевода.

Желаем бесконечного процветания Высшейшколе переводаМГУ,
которая создана недавно и переживает период юности. Но я верю,
что ее молодость и потенциал как раз и являются залогом ее успеш-
ного будущего развития. В этом я смогла убедиться, посетив пре-
красно организованную Первую Международную научную конфе-
ренцию “Наука о переводе сегодня”, проходившую в октябре 2007 г.,
на которой были представлены интересные и содержательные доклады
декана школы Николая Константиновича Гарбовского и профессор-
ско-преподавательского состава.

Я также надеюсь, что сотрудничество и контакты между перевод-
ческими кругами Республики Корея и России будут расширяться
из года в год.

Çàâåäóþùàÿ ðóññêèì îòäåëåíèåì ìàãèñòðàòóðû

óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà

óíèâåðñèòåòà èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ “Õàíêóê”,

Äèðåêòîð

Íàó÷íî-èññëåäîâàòåëüñêîãî èíñòèòóòà

óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà

ïðîôåññîð Ïàí Ê¸¸í

In a world where anyone can declare himself to be a translator or
interpreter, it is most gratifying to see plans for a journal that will help
to raise and maintain professional standards in the field. The academic
“global village” stands to benefit from an international exchange of ideas
on many aspects of translation and interpretation in this new journal
at MSU.

Graduate School of Translation

and Interpretation (GSTI)

Monterey Institute

of International Studies (MIIS)

California, USA Dr. Lynn Visson
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ÏÅÐÅÂÎÄ Â ÑÈÑÒÅÌÅ
ÃÓÌÀÍÈÒÀÐÍÎÃÎ ÇÍÀÍÈß

Â.Â. Ìèðîíîâ

ÈÍÒÅÐÏÐÅÒÀÖÈß ÊÀÊ ÂÛÐÀÆÅÍÈÅ
ÃÓÌÀÍÈÒÀÐÍÎÉ ÑÓÙÍÎÑÒÈ ÔÈËÎÑÎÔÈÈ

The present article deals with the specific character of philosophy as a field of
knowledge and cognition. Philosophical research is focused on a human being, which
determines its approach and methods. Philosophical study is represented by a dialogue
of two parties, and it is not aimed at absolute objectivity and accuracy. Philosophical
dialogue is a dialogue of texts, and the comprehension of a text can be achieved only
by individual interpretation, hence multiple ways of understanding are possible. A dia-
logue as a method is inherent in other disciplines of the humanities. For instance, history
can be perceived as the dialogue of a source text (e.g. a chronicle) and a researcher,
who interprets facts or, rather, primary narration of facts; and history can be regarded as
a collection of texts. In general, the object of the humanities is a text as a system of
signs. Texts include particular facts, events and phenomena as well as complex systems
(e.g. science, arts, religion, etc.). Philosophy is a hermeneutical activity; it is an interpre-
tation of interpretations. Philosophical interpretation is an independent creative process
of meaning search and creation; it can be considered as the consciousness of culture
which determines the values of human existence.

Êëþ÷åâûå ñëîâà/Keywords: ôèëîñîôèÿ, èíòåðïðåòàöèÿ èíòåðïðå-
òàöèé, òåêñò, ãåðìåíåâòèêà, ìîíîëîã, äèàëîã, “âòîðè÷íàÿ” ðåàëüíîñòü,
ïîçíàíèå.

Ôèëîñîôèÿ ÿâëÿåòñÿ ñàìîñîçíàíèåì êóëüòóðû, ÷òî ïðèäàåò
ñïåöèôèêó å¸ ïðåäìåòíîé ñôåðå. Îíà ðàçìûøëÿåò íàä ôåíî-
ìåíàìè, ïîïàäàþùèìè â ïðåäìåòíóþ îáëàñòü êàê åñòåñòâåííûõ,
òàê è ãóìàíèòàðíûõ íàóê, îáúåêòîì å¸ èññëåäîâàíèé ÿâëÿþòñÿ
è èíûå, âíåðàöèîíàëüíûå ôîðìû ïîñòèæåíèÿ áûòèÿ (èñêóññò-
âî, ðåëèãèÿ è ò.ä.). Âûéäÿ èç ïîýçèè è ìèôà, ñòðåìÿñü â íåêî-
òîðûõ ñëó÷àÿõ ê ïîçèöèîíèðîâàíèþ ñåáÿ êàê íàó÷íîé òåîðèè,
ôèëîñîôèÿ ïðîäîëæàåò íåñòè íà ñåáå ïå÷àòü ìèôîïîýòè÷åñêîãî
òâîð÷åñòâà è âðÿä ëè ñìîæåò êîãäà-ëèáî ñòàòü íàóêîé, ïîäîáíîé
äðóãèì. Îäíàêî âñåãäà îäíîé èç ñóùíîñòíûõ õàðàêòåðèñòèê ôè-
ëîñîôèè îñòàíåòñÿ âûÿâëåíèå çíà÷èìîñòè ïîñòàíîâêè è ðåøåíèÿ
òåõ èëè èíûõ ïðîáëåì êàê äëÿ îòäåëüíîãî ÷åëîâåêà, òàê è äëÿ
÷åëîâå÷åñòâà â öåëîì ñ ïîçèöèè íåêîé ïðåäåëüíîé èíòåðïðåòà-
öèè ðåøåíèÿ òàê íàçûâàåìûõ “âå÷íûõ” âîïðîñîâ áûòèÿ.

Â òî æå âðåìÿ ãóìàíèòàðíàÿ ñóùíîñòü ôèëîñîôèè äîìèíè-
ðóåò â íåé, èáî ÷åì áû íè çàíèìàëñÿ ôèëîñîô â ñâîèõ ðàçìûø-
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ëåíèÿõ, áóäü òî âîïðîñû ëîãèêè, îíòîëîãèè, ýòèêè èëè ýñòåòèêè,
â öåíòðå åãî âíèìàíèÿ âñåãäà îêàçûâàåòñÿ ×åëîâåê, êîòîðûé ìûñ-
ëèò, æèâåò, âåðèò, îöåíèâàåò è ïðåîáðàçîâûâàåò ìèð. Èíà÷å ãî-
âîðÿ, îí ðàññóæäàåò âñåãäà î æèâîì îáúåêòå, “à íå î áåçãëàñíîé
âåùè è åñòåñòâåííîì ÿâëåíèè”, ÷òî êàê ðàç è âûñòóïàåò, ïî îïðå-
äåëåíèþ Áàõòèíà, ãëàâíûì ïðèçíàêîì ãóìàíèòàðíîé íàóêè1. Êî-
íå÷íî, ôèëîñîôèþ íåëüçÿ ïðÿìûì îáðàçîì ñ÷èòàòü òîëüêî ãóìà-
íèòàðíîé íàóêîé, íî, êàê ìû óæå îòìåòèëè, ãóìàíèòàðíûé ïîäõîä
ñîñòàâëÿåò å¸ âàæíåéøóþ ñóùíîñòíóþ õàðàêòåðèñòèêó.

Êîíêðåòíûå íàóêè, îïðåäåëèâ ñîáñòâåííûé îáúåêò èññëåäî-
âàíèÿ, äàæå åñëè ïîñëåäíèé íå ÿâëÿåòñÿ ïðîÿâëåíèåì òîëüêî åñòå-
ñòâåííûõ çàêîíîìåðíîñòåé (íàïðèìåð, ÷åëîâåê), ðàññìàòðèâàþò
åãî âíå ñèñòåìû èíûõ ïðèñóùèõ åìó ñâÿçåé è îòíîøåíèé. ×åëî-
âåê çäåñü ìîæåò òðàêòîâàòüñÿ è êàê áèîëîãè÷åñêèé, è êàê áèî-
õèìè÷åñêèé, è êàê ìåõàíè÷åñêèé, è êàê ñîöèîëîãè÷åñêèé, è êàê
èñòîðè÷åñêèé îáúåêò ñîîòâåòñòâóþùåé íàóêè. Ýòî ãëàâíîå óñëî-
âèå êîíêðåòíî-íàó÷íîãî ïîçíàíèÿ, äåëàþùåå âîçìîæíûì ïîä
òàêèì æå óãëîì òàê âçãëÿíóòü íà èññëåäóåìûé ôåíîìåí, ÷òîáû
ðàñêðûòü â íåì ñïåöèôè÷åñêè ïðåäìåòíûå çàêîíîìåðíîñòè, èñ-
ñëåäóåìûå äàííîé íàóêîé ñ îäíîâðåìåííûì îáÿçàòåëüíûì îò-
âëå÷åíèåì îò íåñóùåñòâåííûõ ÷åðò îáúåêòà äàííîé ïðåäìåòíîé
îáëàñòè. Òàêîé ïîäõîä ïîçâîëÿåò äîñòèãàòü “îäíîçíà÷íîñòè” ïî-
íÿòèéíîãî àïïàðàòà íàóêè, à òàêæå âûñîêîé ñòåïåíè òî÷íîñòè è
äîêàçàòåëüíîñòè, ê êîòîðûì ñòðåìèòñÿ íàóêà, íî ñâîåîáðàçíîé
ïëàòîé çà ýòî ÿâëÿåòñÿ çíà÷èòåëüíîå, èíîãäà ïðåäåëüíîå “îãðóá-
ëåíèå” äåéñòâèòåëüíîñòè. Èìåííî ýòè îãðóáëåíèÿ è çàäàþò ñïå-
öèôèêó ïðåäìåòíîé îáëàñòè íàóêè, êîòîðàÿ ðåàëèçóåòñÿ â âèäå
èäåàëèçèðîâàííîãî êîíöåïòóàëüíîãî êàðêàñà, îòëè÷àþùåãî îäíó
íàóêó îò äðóãîé. Ñîîòâåòñòâåííî òî÷íîñòü íàóêè — ýòî âñåãäà
ïðåäìåòíàÿ òî÷íîñòü èäåàëèçèðîâàííîãî îáúåêòà ïîçíàíèÿ, ïðå-
äåëîì êîòîðîé “ÿâëÿåòñÿ èäåíòèôèêàöèÿ (à = à)”2. ×åì âûøå
ñòåïåíü èäåàëèçàöèè îáúåêòîâ ïðåäìåòíîé îáëàñòè íàóêè, òåì
çàâåäîìî âûøå òî÷íîñòü å¸ ðåçóëüòàòîâ, êîòîðàÿ â ðÿäå ñëó÷àåâ,
íàïðèìåð â ëîãèêå, ìîæåò áûòü çàâåäîìî çàäàíà ñèñòåìîé ïðè-
íÿòûõ äîêàçàòåëüñòâ.

Ñòðåìëåíèå ê òî÷íîñòè (è äîêàçàòåëüíîñòè), êîíå÷íî, âûøå
â åñòåñòâåííûõ íàóêàõ, íî è ãóìàíèòàðíûå íàóêè òàêæå âûðàáà-
òûâàþò ñîáñòâåííûå êðèòåðèè òî÷íîñòè, îïèðàþùèåñÿ íà ñïåöè-
ôèêó äàííîé ñôåðû äåéñòâèòåëüíîñòè. Â îíòîëîãè÷åñêîì ñìûñëå
àáñîëþòíàÿ òî÷íîñòü íåäîñòèæèìà óæå â ñèëó ñóáúåêòíî-îáúåêò-
íîãî õàðàêòåðà ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè. Òîëüêî íåïîíèìà-
íèå ýòîãî ôàêòà ìîæåò ëåæàòü â îñíîâå óòâåðæäåíèé, íàïðèìåð,
î áîëüøåé òî÷íîñòè åñòåñòâåííûõ íàóê ïî îòíîøåíèþ ê ãóìàíè-
òàðíûì, à òåì áîëåå ê ôèëîñîôèè, çàâåäîìî çàäàþùåé îíòîëîãè-
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÷åñêóþ ïðåäåëüíîñòü èññëåäîâàíèé. Äà è â êîíêðåòíûõ íàóêàõ
äåëî îáñòîèò íå ñòîëü îäíîçíà÷íî. Âðÿä ëè ìû ìîæåì ñêàçàòü,
÷òî, íàïðèìåð, ìàòåìàòèêà áîëåå òî÷íà, ÷åì ôèçèêà, èëè íàîáî-
ðîò. Â åñòåñòâåííûõ íàóêàõ òî÷íîñòü ñâÿçàíà ñ âîçìîæíîñòüþ
ôîðìàëèçàöèè è èñïîëüçîâàíèÿ ìàòåìàòè÷åñêîé èíòåðïðåòàöèè,
÷òî, êàê èçâåñòíî, èìååò î÷åíü ñåðüåçíûå îãðàíè÷åíèÿ äàæå äëÿ
çàâåäîìî ôîðìàëüíûõ ñèñòåì. Íåñëó÷àéíî èìåííî â ìàòåìàòèêå
(ýòîé “òî÷íåéøåé èç òî÷íûõ íàóê”) âñå âðåìÿ ïðîäîëæàþòñÿ
äèñêóññèè î õàðàêòåðå äîêàçàòåëüñòâà è òî÷íîñòè3. Òåì íå ìåíåå
öåëåâàÿ óñòàíîâêà íà îïðåäåëåííîñòü è òî÷íîñòü çíàíèÿ ïðèñó-
ùà âñåì íàóêàì, â òîì ÷èñëå è ãóìàíèòàðíûì, íî îòíîñèòåëüíî
ïîñëåäíèõ åñòü ñóùåñòâåííàÿ îãîâîðêà. ×åì âûøå áóäåò òî÷-
íîñòü ãóìàíèòàðíîãî çíàíèÿ èëè, èíà÷å, åãî “íàó÷íàÿ îáúåêòèâ-
íîñòü”, òåì â áîëüøåé ñòåïåíè íàóêà áóäåò òåðÿòü ñâîé ñòàòóñ
ãóìàíèòàðíîñòè.

Ôèëîñîôèÿ îòëè÷àåòñÿ îò äðóãèõ îáëàñòåé çíàíèÿ íå ïî ïðèí-
öèïó ðàçëè÷åíèÿ ïðåäìåòîâ, ïî òèïó îòëè÷èÿ, íàïðèìåð, ôèçèêè
îò ñîöèîëîãèè, à òåì, ÷òî îíà èññëåäóåò òî, ÷òî äðóãèå íàóêè
âîñïðèíèìàþò â êà÷åñòâå îñîçíàííîé èëè íåîñîçíàííîé ïðåäïî-
ñûëêè, ò.å. íàèáîëåå îáùèå, ïðåäåëüíûå çàêîíîìåðíîñòè áûòèÿ,
÷åì íå çàíèìàåòñÿ íè îäíà èç íàóê. Ñîîòâåòñòâåííî ôèëîñîôèÿ
íå ñòðåìèòñÿ ê òî÷íîñòè íàïîäîáèå ÷àñòíûõ íàóê, è åå âàæíåé-
øåé îñîáåííîñòüþ âûñòóïàåò ìåíüøàÿ îäíîçíà÷íîñòü è ãèáêîñòü
èñïîëüçóåìûõ ïîíÿòèé. Óïðåêè â òîì, ÷òî, â îòëè÷èå îò íàóêè,
ïîíÿòèÿ ôèëîñîôèè ÷àñòî ñëèøêîì ìíîãîçíà÷íû, òóìàííû è
íåîïðåäåëåííû, ñïðàâåäëèâû è ëèøü îòðàæàþò åå ñïåöèôèêó.
“Íåòî÷íîñòü” ôèëîñîôèè êîìïåíñèðóåòñÿ åå âîçìîæíîñòÿìè íàè-
áîëåå øèðîêî (òàê êàê åå ïðåäìåòíàÿ îáëàñòü — ýòî îáëàñòü
ïðåäåëüíûõ âñåîáùèõ çàêîíîìåðíîñòåé) îõâàòûâàòü áûòèå. Òî÷-
íî òàê æå êàê “òî÷íîñòü” ìàòåìàòèêè íåäîñòèæèìà íå òîëüêî
â ãóìàíèòàðíûõ íàóêàõ, íî äàæå âî ìíîãèõ åñòåñòâåííûõ íàóêàõ,
ãäå áîëåå ñóùåñòâåííîå çíà÷åíèå èìååò êà÷åñòâåííàÿ (ïðåäìåò-
íàÿ) ñòîðîíà èññëåäóåìûõ îáúåêòîâ, íå âñåãäà äîñòóïíàÿ ìàòå-
ìàòè÷åñêîé êîëè÷åñòâåííîé îáðàáîòêå. È ýòî ñêàçàíî íå â óïðåê
ìàòåìàòèêå, à ëèøü êàê êîíñòàòàöèÿ ôàêòà îòíîñèòåëüíîñòè ïîíÿ-
òèÿ ìàòåìàòè÷åñêîé òî÷íîñòè ñ îáùåãíîñåîëîãè÷åñêèõ ïîçèöèé.

Íàó÷íàÿ îáúåêòèâíîñòü è òî÷íîñòü (êàê ïðåäåëüíàÿ õàðàêòå-
ðèñòèêà àäåêâàòíîãî ñîîòâåòñòâèÿ ïðåäìåòíîé îáëàñòè) åñòåñò-
âåííûõ è ìàòåìàòè÷åñêèõ íàóê ðåàëèçóåòñÿ êàê ñâîåîáðàçíîå
“áåçðàçëè÷èå” ê èññëåäóåìîìó îáúåêòó. Ó÷åíûé îòñòðàíÿåòñÿ îò
öåëîñòíîé âíóòðåííåé ñóùíîñòè îáúåêòà, è îáúåêòèâíîñòü äî-
ñòèãàåòñÿ çà ñ÷åò ÷ðåçâû÷àéíî ñèëüíîãî îãðóáëåíèÿ èññëåäó-
åìîé äåéñòâèòåëüíîñòè. Òàêîé ïîäõîä ýôôåêòèâåí ïðè èññëåäî-
âàíèè íåäóõîâíûõ îáðàçîâàíèé, íî ñëèøêîì èñêàæàåò ðåàëüíîå
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ïîëîæåíèå äåë, íàïðèìåð, ïðè èññëåäîâàíèè ÷åëîâåêà, êóëüòóðû,
îáùåñòâà. Â òàêîì îïðåäìå÷èâàíèè èññëåäóåìûõ ôåíîìåíîâ çà-
êëþ÷àåòñÿ ñèëà íàóêè è çàëîã ïðàêòè÷åñêîé ðåàëèçóåìîñòè åå
ðåçóëüòàòîâ (äëÿ ñîçäàíèÿ èíâàëèäíîé êîëÿñêè ïîíèìàíèå ÷å-
ëîâåêà êàê ñîâîêóïíîñòè ðû÷àãîâ áîëåå ýôôåêòèâíî, ÷åì ôè-
ëîñîôñêèå ðàññóæäåíèÿ), íî â ýòîì íåèçáåæíî è çàêëþ÷àåòñÿ åå
ñëàáîñòü, ñâÿçàííàÿ ñ íåâîçìîæíîñòüþ âûéòè çà ãðàíèöû ïðåä-
ìåòíîé îáëàñòè. Èìåííî ýòî ïîðîæäàåò è àãðåññèâíóþ ýêñïàí-
ñèþ íàóê, êîòîðàÿ íàïðàâëåíà íà ðåøåíèå ëþáûõ ïðîáëåì, êîãäà
èõ íåðåøåííîñòü èëè íåðåøàåìîñòü îáúÿñíÿåòñÿ ëèøü âðåìåí-
íû�ì ôàêòîðîì èëè îòñóòñòâèåì ìàòåðèàëüíûõ óñëîâèé (ñðåäñòâ,
ïðèáîðîâ è ò.ä.). Íàóêà òî÷íà âíóòðè ñîáñòâåííîé ïðåäìåòíîé
îáëàñòè, íî àáñîëþòíî íåòî÷íà è âñåãäà íåïîëíà ïî îòíîøåíèþ
ê èññëåäîâàíèþ ñóùíîñòè îáúåêòà êàê òàêîâîãî. Ïðè èññëåäî-
âàíèè íåêîòîðûõ îáúåêòîâ è ôåíîìåíîâ ÷åëîâå÷åñêîé êóëüòóðû
òàêîé îãðàíè÷åííûé ïîäõîä ïðîñòî íåïðàâîìåðåí.

Óêàçàííîå îòíîøåíèå ê îáúåêòó èññëåäîâàíèÿ ïðèâîäèò ê
òîìó, ÷òî íàèáîëåå àäåêâàòíîé ôîðìîé êîíêðåòíî-íàó÷íîãî çíà-
íèÿ âûñòóïàåò ìîíîëîã: “Èíòåëëåêò ñîçåðöàåò âåùü è âûñêà-
çûâàåòñÿ î íåé. Çäåñü òîëüêî îäèí ñóáúåêò — ïîçíàþùèé (ñîçåð-
öàþùèé) è ãîâîðÿùèé (âûñêàçûâàþùèéñÿ). Åìó ïðîòèâîñòîèò
òîëüêî áåçãëàñíàÿ âåùü”4. Ôèëîñîô èìååò ïåðåä ñîáîé â êà-
÷åñòâå îáúåêòà èññëåäîâàíèÿ ÷åëîâåêà, îò êà÷åñòâ êîòîðîãî îí
ïîëíîñòüþ àáñòðàãèðîâàòüñÿ íå ìîæåò, äàæå åñëè ñóùíîñòü ïî-
ñëåäíåãî ðåàëèçîâàíà â êàêèõ-òî îò÷óæäåííûõ ñòðóêòóðàõ (òåê-
ñòû, äðóãèå ïðîèçâåäåíèÿ). Ïîýòîìó ôîðìîé âûðàæåíèÿ ãóìà-
íèòàðíîãî çíàíèÿ ÿâëÿåòñÿ äèàëîã, â êîòîðîì àêòèâíîñòü îáåèõ
ñòîðîí (ñóáúåêòà è îáúåêòà) î÷åíü âûñîêà è âàæíà íå òî÷íîñòü,
äîñòèãàåìàÿ çà ñ÷åò ñèëüíîãî îãðóáëåíèÿ, à ãëóáèíà ïðîíèêíî-
âåíèÿ â èññëåäóåìûé îáúåêò. “Ïîçíàíèå çäåñü íàïðàâëåíî íà èí-
äèâèäóàëüíîå. Ýòî îáëàñòü îòêðûòèé, îòêðîâåíèé, óçíàâàíèé,
ñîîáùåíèé. Çäåñü âàæíà è òàéíà, è ëîæü (à íå îøèáêà)”5. È ýòî
íå íåäîðàçâèòîñòü ãóìàíèòàðíîé ñóùíîñòè ïîçíàíèÿ, êàê ñêëîí-
íû ñ÷èòàòü ñöèåíòèñòñêè íàñòðîåííûå ìûñëèòåëè, à åãî âàæíåé-
øàÿ îñîáåííîñòü.

Ïîçíàíèå â ãóìàíèòàðíîé íàóêå âûñòóïàåò êàê ïîñòèæåíèå
èëè ïîíèìàíèå ñìûñëîâ, çàëîæåííûõ â èññëåäóåìîì ÿâëåíèè.
Äîñòèãàåòñÿ ýòî íà îñîáîì èäåàëüíîì óðîâíå, êîòîðûé ðåàëèçó-
åòñÿ ÷åðåç äèàëîã òåêñòîâ. Òåêñò åñòü îñîáîå ñìûñëîâîå åäèí-
ñòâî èëè ñìûñëîâàÿ öåëîñòíîñòü. Ïîíÿòü òåêñò è ÷åðåç íåãî öå-
ëîñòíûé ñìûñë ÿâëåíèÿ — ýòî íàìíîãî øèðå ïî îõâàòó, ÷åì
ïðîñòî ïîçíàòü åãî. Ïîçíàòü â óçêîì ñìûñëå îçíà÷àåò íàëîæèòü
íà èññëåäóåìûé îáúåêò íåêóþ ïîçíàâàòåëüíóþ ôîðìó èëè ñòðóê-
òóðó, çàâåäîìî ïðåíåáðåãàÿ åãî öåëîñòíûì ñìûñëîì.
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Ïðè ýòîì ôèëîñîôèÿ êàê ãóìàíèòàðíîå çíàíèå èññëåäóåò íå
áûòèå êàê òàêîâîå, íå ñîâîêóïíîñòü êàêèõ-òî ÿâëåíèé èëè ôå-
íîìåíîâ, à èõ ñìûñë, çàôèêñèðîâàííûé â òåêñòàõ. Ïîñðåäñòâîì
òåêñòà áûòèå ãîâîðèò ñ íàìè. Öåëîñòíîñòü òåêñòà, ò.å. ïîÿâëåíèå
â íåì ñìûñëà, êîòîðûé îòñóòñòâóåò â òîé ñîâîêóïíîñòè çíàêîâ,
èç êîòîðîé îí ñîñòîèò, âîçíèêíîâåíèå íîâîãî êàê áû èç íè÷åãî,
ÿâëÿåòñÿ âàæíåéøåé îñîáåííîñòüþ, ñ êîòîðîé íåèçáåæíî èìååò
äåëî ïðåäñòàâèòåëü ãóìàíèòàðíîãî ïîçíàíèÿ. Êàê îòìå÷àë Áàõ-
òèí, “âñÿêàÿ ñèñòåìà çíàêîâ (òî åñòü âñÿêèé ÿçûê)... ïðèíöèïèàëü-
íî âñåãäà ìîæåò áûòü ðàñøèôðîâàíà, òî åñòü, ïåðåâåäåíà íà äðó-
ãèå çíàêîâûå ñèñòåìû (äðóãèå ÿçûêè)... Íî òåêñò (â îòëè÷èå îò
ÿçûêà êàê ñèñòåìû ñðåäñòâ) íèêîãäà íå ìîæåò áûòü ïåðåâåäåí
äî êîíöà, èáî íåò ïîòåíöèàëüíîãî åäèíîãî òåêñòà òåêñòîâ. Ñî-
áûòèå æèçíè òåêñòà, òî åñòü åãî ïîäëèííàÿ ñóùíîñòü, âñåãäà ðàç-
âèâàåòñÿ íà ðóáåæå äâóõ ñîçíàíèé, äâóõ ñóáúåêòîâ”6. Ïîýòîìó
ïîçíàíèå òåêñòà îñóùåñòâëÿåòñÿ â äèàëîãîâîé ôîðìå. Ýòî êàê áû
îáùåå êîììóíèêàöèîííîå ïîëå äâóõ ñîçíàíèé, à â áîëåå øèðî-
êîì ñìûñëå — äâóõ êóëüòóð. Â òàêîì äèàëîãå ãëóáèííîå çíà-
÷åíèå òåêñòà (íå ôîðìàëüíî-ëîãè÷åñêîå) îïðåäåëÿåòñÿ âñåì ñî-
öèîêóëüòóðíûì êîíòåêñòîì, êîòîðûé èññëåäîâàòåëü-ãóìàíèòàðèé
òàêæå äîëæåí ó÷èòûâàòü.

Àáñîëþòíî àäåêâàòíîå ïîíèìàíèå òåêñòà íåâîçìîæíî, ÷òî è
ïîðîæäàåò êàê ñëåäñòâèå áåñêîíå÷íîå ìíîæåñòâî åãî èñòîëêîâà-
íèé. Òåêñò ñîäåðæèò íåêîå (âðÿä ëè îãðàíè÷åííîå) ïîòåíöèàëü-
íîå ìíîæåñòâî ñìûñëîâ, êîòîðûå ïîñòèãàþòñÿ ëþäüìè, âíîñÿ-
ùèìè â ýòè ñìûñëû ñâîå ñîáñòâåííîå “ß”, ïðèçíàêè ñîáñòâåííîé
êóëüòóðû. Ïîëíîñòüþ àäåêâàòíîãî ïîíèìàíèÿ òåêñòà â óçêîì
ñìûñëå (êàê äîñòèæåíèå ñìûñëîâîãî òîæäåñòâà) ñìîã áû ãèïîòå-
òè÷íî äîñòè÷ü òîëüêî ÷åëîâåê, åãî ñîçäàâøèé (àâòîð), è òî åñëè
áû îí ïðåäñòàë ïåðåä íàìè êàê íåêèé èäåàëüíûé ó÷àñòíèê äèà-
ëîãà ñ ñàìèì ñîáîé, íàõîäÿùèéñÿ â ñõîäíîé ïðîñòðàíñòâåííî-
âðåìåííîé ñèòóàöèè. Òåêñò âîâñå íå ïðåäíàçíà÷åí äëÿ àáñîëþò-
íîãî ïîíèìàíèÿ. Ïîñëåäíåå êàê èäåàëüíàÿ ìîäåëü àáñîëþòíîãî
ïîíèìàíèÿ, êîòîðîå, äàæå åñëè áû îíî áûëî âîçìîæíûì, ïðåä-
ñòàâëÿëî áû ñîáîé ñêó÷íîå, çåðêàëüíîå ïîíèìàíèå, ïîäðàçóìå-
âàþùåå ñîâïàäåíèå æèçíåííûõ ïðîñòðàíñòâ ñóáúåêòîâ, — ýòî
ñôåðà òîæäåñòâåííîñòè. Ïîíèìàþùèé ñóáúåêò â äàííîì ñëó÷àå
“íå ìîæåò âíåñòè íè÷åãî ñâîåãî, íè÷åãî íîâîãî â èäåàëüíî ïîíÿ-
òîå ïðîèçâåäåíèå”7. Íî òàêîãî ñîâïàäåíèÿ äîñòè÷ü íåâîçìîæíî,
òàê æå êàê íåâîçìîæíî îòîæäåñòâèòü æèçíåííûå ïðîñòðàíñòâà
îòäåëüíûõ ëþäåé èëè èõ îáùåñòâåííûõ ñîâîêóïíîñòåé. Ëþáîå
ðåàëüíîå ïîíèìàíèå ñìûñëîâ òåêñòà åñòü îñîáîå âçàèìîäåéñò-
âèå â ðàìêàõ äèàëîãà, ñóáúåêòàìè êîòîðîãî ìîãóò âûñòóïàòü
êàê îòäåëüíûå ëè÷íîñòè, òàê è öåëûå êóëüòóðû. Ìîæíî ñêàçàòü,
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÷òî ëþáîå ïîíèìàíèå òåêñòà îñóùåñòâëÿåòñÿ ÷åðåç åãî ëè÷íî-
ñòíóþ èíòåðïðåòàöèþ, êîòîðàÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé àäàïòàöèþ
íå ìåíåå äâóõ èíäèâèäóàëüíûõ “ß” èëè êóëüòóð äðóã ê äðóãó.
Èíòåðïðåòàöèÿ — ýòî ïîèñê ñìûñëà ñêâîçü ïðèçìó ñîáñòâåííî-
ãî “ß”. Ïîýòîìó òî÷íîñòü çäåñü íå ìîæåò âûñòóïàòü â êà÷åñò-
âå åäèíñòâåííîãî êðèòåðèÿ àäåêâàòíîñòè òîé èëè èíîé èíòåð-
ïðåòàöèè. Ïåðåâîä Ïàñòåðíàêîì Øåêñïèðà — ýòî óæå îòäåëüíîå
ñàìîñòîÿòåëüíîå ïðîèçâåäåíèå, à íå ïðîñòî ïîñòàíîâêà îäíîé
ñèñòåìû çíàêîâ â îäíîçíà÷íîå ñîîòâåòñòâèå ñ äðóãîé. Áîëåå òîãî,
ôîðìàëüíàÿ òî÷íîñòü ìîæåò èñêàçèòü ïîíèìàíèå ñìûñëà. Ïåðå-
äà÷à ñìûñëà ìîæåò áûòü îñóùåñòâëåíà çà ñ÷åò òàêèõ ÿçûêîâûõ
ñðåäñòâ è ïðèåìîâ âîñïðèíèìàþùåé êóëüòóðû, êîòîðûå ïðè
ïåðâîì âçãëÿäå ìîãóò ïîêàçàòüñÿ äàæå èñêàæåíèåì8. Â ãóìàíè-
òàðíîé èíòåðïðåòàöèè âàæíà ïåðåäà÷à ñìûñëà, à ýòî íåèçáåæíî
ñâÿçàíî ñ ïîèñêîì ìåõàíèçìà ñìûñëîîáðàçîâàíèÿ âîñïðèíèìà-
þùåé êóëüòóðû, â îòëè÷èå, íàïðèìåð, îò ìàòåìàòè÷åñêîãî ïî-
çíàíèÿ, êîòîðîå îòðàæàåò ñóùíîñòü îáúåêòà ïî îïðåäåëåííîé
õàðàêòåðèñòèêå.

Èñõîäíûé áàçèñ ôèëîñîôñêèõ îáîáùåíèé ÷ðåçâû÷àéíî øè-
ðîê, è èõ ðåçóëüòàòîì ñòàíîâèòñÿ ñîçäàíèå ñâîåîáðàçíîé “âòîðè÷-
íîé” ðåàëüíîñòè, âíóòðè êîòîðîé ðàáîòàåò ôèëîñîô. Ðåçóëüòàòîì
ôèëîñîôñêîé ðåôëåêñèè âûñòóïàåò ïðåæäå âñåãî òåêñò, êîòîðûé
ôàêòè÷åñêè ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñîáñòâåííóþ, ëè÷íîñòíóþ èíòåð-
ïðåòàöèþ ïðîáëåì, ÷òî â ñâîþ î÷åðåäü ïîðîæäàåò èçâåñòíóþ
ìíîãîçíà÷íîñòü ôèëîñîôñêîãî ïîíèìàíèÿ äàæå îäíèõ è òåõ æå
ïðîáëåì. Ïîýòîìó äëÿ ôèëîñîôèè òåêñò ÿâëÿåòñÿ èñòî÷íèêîì èí-
ôîðìàöèè, èñòî÷íèêîì íîâûõ ñìûñëîâ è ïðî÷òåíèé, è íå òîëü-
êî. Çäåñü íå ìåíåå âàæíû öåííîñòíî-ýìîöèîíàëüíûå êðèòåðèè,
à ôèëîñîôñêèé òåêñò â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ ìîæåò äîñòàâëÿòü
÷èñòî ýñòåòè÷åñêîå óäîâîëüñòâèå. Ôèëîñîôñêèì òåêñòîì ìîæíî
âîñõèùàòüñÿ êàê ïðîäóêòîì âûñîêîõóäîæåñòâåííîãî òâîð÷åñòâà,
ìîæíî óäèâëÿòüñÿ è äàæå îñêîðáëÿòüñÿ, âñòðå÷àÿ ñëèøêîì îáû-
äåííóþ òåðìèíîëîãèþ, è ïî÷òè âñåãäà èñïûòûâàòü òðóäíîñòè,
ñâÿçàííûå ñ ïîíèìàíèåì ôèëîñîôñêîãî ÿçûêà. Ïîñëåäíåå ïðî-
ÿâëÿåòñÿ â îñîáîé “íåïåðåâîäèìîñòè” ôèëîñîôñêîãî òåêñòà íà
ÿçûê äðóãîé êóëüòóðû. Ìíîãèå ôèëîñîôñêèå òåêñòû (õîòÿ áû
òàêèõ ôèëîñîôîâ, êàê Ì. Õàéäåããåð èëè Æ.-Ï. Ñàðòð) ïðåäñòàâ-
ëÿþò îãðîìíóþ ïðîáëåìó äëÿ ïåðåâîä÷èêîâ. Ïåðåâîä ôèëîñîô-
ñêîãî òåêñòà, ò.å. ÿçûêîâîé ñèñòåìû, íàñûùåííîé ðàçëè÷íûìè
ñìûñëàìè è çíà÷åíèÿìè, ñâÿçàííûìè ñ äàííîé êóëüòóðîé, âñå-
ãäà ïðåäñòàâëÿåò åãî èíòåðïðåòàöèþ è àäàïòàöèþ ê âîñïðè-
íèìàþùåé êóëüòóðå. Â ôèëîñîôñêîì ïåðåâîäå êàê îñîáîì ïðî-
èçâåäåíèè âïîëíå äîïóñòèìà ñèòóàöèÿ, êîãäà àâòîðñêèé òåêñò
ïîñëå èíòåðïðåòàöèîííî-àäàïòàöèîííîé ðàáîòû íàä íèì ïåðå-
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âîä÷èêà ìîæåò çíà÷èòåëüíî îòëè÷àòüñÿ îò ñâîåãî èçíà÷àëüíîãî
âàðèàíòà ñ ïîçèöèè ïåðåäà÷è ñìûñëà è çíà÷åíèÿ ïðè ñîõðàíå-
íèè âíåøíåé ñõîæåñòè ñ íèì. Â ñâîþ î÷åðåäü ïîíÿòíî, ÷òî ÷è-
òàòåëü ïåðåâîäà â ýòîé ñèòóàöèè ìîæåò áûòü ââåäåí â çàáëóæ-
äåíèå, òàê êàê ðàçëè÷èÿ ìåæäó ñîäåðæàíèåì ïåðâè÷íîãî òåêñòà
è ïåðåâîäîì ìîãóò îêàçàòüñÿ âåñüìà ñóùåñòâåííûìè.

Ôèëîñîôèÿ ðåàëèçóåòñÿ â ñîçäàíèè òåêñòîâ, ÿâëÿþùèõñÿ ëè÷íî-
ñòíûìè ñìûñëîâûìè êîíñòðóêòàìè ðàçíûõ êóëüòóð, ïðåäñòàâëÿÿ
ñîáîé ðàçíîâèäíîñòü îñîáîé, ïðåäåëüíîé èíòåðïðåòàöèè. Èíòåð-
ïðåòàöèîííîå ïîëå ôèëîñîôèè íîñèò áåçãðàíè÷íûé âî âðåìå-
íè õàðàêòåð, ÷òî îïðåäåëÿåò ñìûñëîâóþ âå÷íîñòü ôèëîñîôñêèõ
ïðîáëåì, êîòîðûå íåçàâèñèìî îò âðåìåíè èíòåðïðåòàöèè ìîãóò
ïðèîáðåòàòü íîâûé ñìûñë è çíà÷åíèå äëÿ ñîâðåìåííèêà, ïåðåõî-
äÿ îò ýïîõè ê ýïîõå. Ñ ïîçèöèè ôèëîñîôèè âàæåí ïðèâíîñè-
ìûé è èíòåðïðåòèðóåìûé ñìûñë. Â ýòîì ïðîÿâëÿåòñÿ âå÷íîñòü è
çíà÷èìîñòü òåêñòîâ Ïëàòîíà è Àðèñòîòåëÿ, Øåêñïèðà è Ã¸òå,
êîòîðûå ïðåäîñòàâëÿþò íàì áåçãðàíè÷íûå âîçìîæíîñòè èõ èí-
òåðïðåòàöèè ñ íàøèõ ñåãîäíÿøíèõ ïîçèöèé. “Ïðåäìåò ãóìàíè-
òàðíûõ íàóê — âûðàçèòåëüíîå è ãîâîðÿùåå áûòèå. Ýòî áûòèå
íèêîãäà íå ñîâïàäàåò ñ ñàìèì ñîáîþ è ïîòîìó íåèñ÷åðïàåìî â
ñâîåì ñìûñëå è çíà÷åíèè”9. Êîíå÷íî, è â åñòåñòâåííûõ íàóêàõ
îïðåäåëåííàÿ ïåðñîíèôèêàöèÿ íàó÷íûõ òåîðèé ïðîèñõîäèò, íî
ýòî íå ÿâëÿåòñÿ âåäóùåé òåíäåíöèåé, òîãäà êàê â ïðîöåññàõ, èñ-
ñëåäóåìûõ ñ ãóìàíèòàðíûõ ïîçèöèé (ñ ïîçèöèé íàóê î äóõå),
áåç ó÷åòà ýòîé îñîáåííîñòè ïîñòèæåíèå ñìûñëà ïðîñòî íå ñîñòî-
èòñÿ. ×èòàÿ Ïëàòîíà, ÿ ïåðñîíèôèöèðóþ åãî òåêñò: ÿ íå ìîãóò
åãî ÷èòàòü òàê, êàê ÷èòàë áû åãî ñàì Ïëàòîí. ß âíîøó â íåãî
ñâîå “ß”, ðàçâèâàþ áëèçêèå ìíå ñìûñëîâûå âîçìîæíîñòè òåêñòà,
êîòîðûå äåòåðìèíèðîâàíû èíûì ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííû�ì
ïîëîæåíèåì, äðóãèìè ñîöèîêóëüòóðíûìè îáñòîÿòåëüñòâàìè.

Ñ ýòèì ñâÿçàíà ïðèñóùàÿ âñåì ãóìàíèòàðíûì íàóêàì ñëîæ-
íîñòü “îáúåêòèâíîãî èçëîæåíèÿ” èñòîðè÷åñêèõ ñîáûòèé. Íàó÷-
íàÿ îáúåêòèâíîñòü çäåñü âûïîëíèìà ëèøü â ïðîñòûõ ñëó÷àÿõ,
íàïðèìåð â áîëåå èëè ìåíåå ïîëíîì ïåðå÷íå èìåí, äàò ðîæäå-
íèé. Íî ýòî ôîðìàëüíîå (ìàòåìàòè÷åñêîå èëè, êàê ãîâîðèë Õàé-
äåããåð, êàëüêóëèðóþùåå) ïîçíàíèå íå çàòðàãèâàåò ãëóáèí öåëî-
ñòíîãî èñòîðè÷åñêîãî ïðîöåññà. Âåäü ïèøåòñÿ áåñêîíå÷íîå êîëè-
÷åñòâî èñòîðèé ñòðàí è íàðîäîâ, õîòÿ â îñíîâå èõ ëåæàò îäíè
è òå æå ôàêòû, è, êàçàëîñü, äîñòàòî÷íî ëèøü îäèí ðàç äàòü èõ
ïîëíûé ïåðå÷åíü, ñîñòàâèòü ñïèñîê äàò è äåÿíèé, ÷òî è áûëî áû
ïîëíîé è îêîí÷àòåëüíîé åäèíîé èñòîðèåé. Èäåè, âûðàæåííûå â
èñòîðèè êàêèì-ëèáî àâòîðîì, “ïðèíàäëåæàò ïðîøëîìó, íî ýòî
ïðîøëîå íå ìåðòâî; ïîíèìàÿ åãî èñòîðè÷åñêè, ìû âêëþ÷àåì åãî
â ñîâðåìåííóþ ìûñëü è îòêðûâàåì ïåðåä ñîáîé âîçìîæíîñòü,
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ðàçâèâàÿ è êðèòèêóÿ ýòî íàñëåäñòâî, èñïîëüçîâàòü åãî äëÿ íà-
øåãî äâèæåíèÿ âïåðåä”10.

Þ.Ì. Ëîòìàí îáðàùàë âíèìàíèå íà òî, ÷òî èñòîðèÿ ïðåæäå
âñåãî õîðîøî “îáúÿñíÿåò íàñòîÿùåå”11, ïîýòîìó, êàê òîëüêî îá-
ùåñòâî îêàçûâàåòñÿ íà ýâîëþöèîííîé ñòàäèè ñâîåãî ðàçâèòèÿ,
èíòåðåñ ê èñòîðèè ïðåâðàùàåòñÿ ÷àùå âñåãî â åå ïåðåïèñûâàíèå,
èíòåðïðåòàöèþ. Ïðîèñõîäèò êîíñòðóèðîâàíèå, “íî óæå íå áóäó-
ùåãî, à ïðîøëîãî. Ðîæäàåòñÿ êâàçèèñòîðè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà, êî-
òîðàÿ îñîáåííî ïðèòÿãàòåëüíà äëÿ ìàññîâîãî ñîçíàíèÿ, ïîòîìó
÷òî çàìåùàåò òðóäíóþ è íåïîíÿòíóþ, íå ïîääàþùóþñÿ åäèíî-
ìó èñòîëêîâàíèþ ðåàëüíîñòü ëåãêî óñâàèâàåìûìè ìèôàìè”12.
Îòäåëèòü êâàçèìàòåðèàë îò íàó÷íîãî èññëåäîâàíèÿ — áåçóñëîâ-
íî âàæíåéøàÿ çàäà÷à èñòîðè÷åñêîé íàóêè, êîòîðàÿ òåì íå ìåíåå
âðÿä ëè âûïîëíèìà, êàê è ïîïûòêè ïðîâåñòè äåìàðêàöèþ ìåæäó
ôèëîñîôèåé è íàóêîé, ìåæäó íàó÷íûìè è íåíàó÷íûìè âûñêà-
çûâàíèÿìè.

Òàêàÿ ïðîòèâîðå÷èâîñòü èñòîðèè êàê ðàçíîâèäíîñòè ãóìàíè-
òàðíîãî ïîçíàíèÿ, íðàâèòñÿ íàì ýòî èëè íåò, íåèçáåæíà. È ïðè-
÷èíà çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ðåàëüíàÿ èñòîðèÿ ïðåäñòàåò ïåðåä
íàìè â âèäå ñîâîêóïíîñòè òåêñòîâ, â îñíîâå êîòîðûõ ìîãóò áûòü
ñìåøàíû êàê ðåàëüíûå, òàê è âûìûøëåííûå ñîáûòèÿ. Ïåðâè÷-
íûé òåêñò ìîæåò çàâèñåòü îò ëè÷íûõ è ñîöèîêóëüòóðíûõ îáñòîÿ-
òåëüñòâ, â êîòîðûõ îêàçàëñÿ ëåòîïèñåö, äàþùèé îöåíêè äåéñòâèÿì
èñòîðè÷åñêèõ ëèö è ñîáûòèé, ðàíæèðóÿ èõ ñîãëàñíî ñîáñòâåííûì
ïðåäñòàâëåíèÿì. Ñëåäîâàòåëüíî, çäåñü ìû èìååì äåëî íå ñ ñàìîé
ðåàëüíîñòüþ, íå ñ ôàêòàìè, à ñî âòîðè÷íîé äåéñòâèòåëüíîñòüþ,
âûðàæåííîé â òåêñòàõ. Âåñü ìàññèâ èñòîðè÷åñêèõ òåêñòîâ ïðåä-
ñòàâëÿåò äëÿ íàñ ëèøü ñâîåîáðàçíóþ öèòàòó èç ïðîøëîãî. Ïîýòî-
ìó ÷àñòî è ïîëó÷àåòñÿ, ÷òî ó îäíèõ èñòîðèêîâ Èâàí Ãðîçíûé —
ýòî ñîáèðàòåëü çåìëè ðóññêîé, ó äðóãèõ — ðàçðóøèòåëü ýêîíîìè-
÷åñêîé ñòðóêòóðû, ïîäîðâàâøèé åå îñíîâû ñ ïîìîùüþ îïðè÷íè-
íû. Ïðè íàïèñàíèè èñòîðèè î÷åíü ÷àñòî ïåðâè÷íûì îêàçûâàþòñÿ
íå ñòîëüêî ñàìè èñòîðè÷åñêèå ñîáûòèÿ, ñêîëüêî èäåÿ àâòîðà, êî-
òîðûé èíòåðïðåòèðóåò äàííûå ñîáûòèÿ. Îêàçûâàåòñÿ, ÷òî èñòî-
ðèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñèñòåìó òåêñòîâ, óäàëåííûõ îò äåéñòâè-
òåëüíîñòè, ýòî ñâîåîáðàçíûé âòîðè÷íûé óðîâåíü áûòèÿ, ïîëíàÿ
îáúåêòèâíîñòü â íåé òðóäíî äîñòèæèìà, è îíà âñåãäà áóäåò ïðåä-
ñòàâëÿòü ñîáîé èíòåðïðåòàöèþ, áîëåå èëè ìåíåå òî÷íóþ. Ïåðåä
íàìè íå îáúåêòèâíîå îïèñàíèå ñîáûòèé (ìû íå íàõîäèìñÿ çäåñü
â ñèòóàöèè îòâëå÷åíèÿ îò ñóáúåêòèâíûõ ìîìåíòîâ õîäà èñòî-
ðè÷åñêîãî ïðîöåññà), à îñîáîãî ðîäà èñòîðè÷åñêàÿ èíòåðïðåòà-
öèÿ — èíòåðïðåòàöèÿ íå òîëüêî ñàìèõ ôàêòîâ, íî è ïåðâè÷íûõ
èíòåðïðåòàöèé ýòèõ ôàêòîâ. Äà è ñàìî ïîíÿòèå èñòîðè÷åñêîãî
ôàêòà íåòîæäåñòâåííî åãî åñòåñòâåííî-íàó÷íîé ôîðìå, òàê êàê
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ïðè èçëîæåíèè èñòîðèè áîëüøóþ ðîëü âûïîëíÿþò èäåè, ïîçâî-
ëÿþùèå èç îòäåëüíûõ ôàêòîâ ñîçäàâàòü îáùóþ èñòîðè÷åñêóþ
êàðòèíó äàæå çà ñ÷åò ñîçíàòåëüíîãî èëè íåñîçíàòåëüíîãî èõ
èãíîðèðîâàíèÿ. Íà ýòó îñîáåííîñòü èñòîðè÷åñêîãî ïîçíàíèÿ
óêàçûâàåò è Ð.Äæ. Êîëèíãâóä, ÿâëÿþùèéñÿ ñòîðîííèêîì îáúåê-
òèâíîé íàó÷íîé èñòîðèè. Â ÷àñòíîñòè, êðèòèêóÿ ïîçèòèâèñò-
ñêèé ïîäõîä ê èçó÷åíèþ èñòîðèè, îí óêàçûâàåò íà òî, ÷òî èñòî-
ðè÷åñêèé òåêñò íå ìîæåò áûòü ïîíèìàåì íàìè êàê èñòîðè÷åñêèé
ôàêò. À ïîñêîëüêó ìû èìååì äåëî ñ èñòîðè÷åñêèì òåêñòîì, òî
íåîáõîäèìî ïðèìåíÿòü äðóãèå ìåòîäû, â ÷àñòíîñòè ôèëîëîãè÷å-
ñêèå. Èñïîëüçîâàíèå æå òàêîãî ìåòîäà íà ïðèìåðå àíàëèçà ñî-
÷èíåíèÿ Ëèâèÿ, ñäåëàííîãî Íèáóðãîì, äîêàçàëî, “÷òî áîëüøàÿ
÷àñòü òîãî, ÷òî îáû÷íî ïðèíèìàëè çà ðàííþþ èñòîðèþ Ðèìà,
íà ñàìîì äåëå ÿâëÿåòñÿ ïàòðèîòè÷åñêîé âûäóìêîé, îòíîñÿùåé-
ñÿ ê çíà÷èòåëüíî áîëåå ïîçäíåìó ïåðèîäó; ñàìûå æå ðàííèå ïëà-
ñòû ðèìñêîé èñòîðèè ó Ëèâèÿ, ïî Íèáóðãó, — íå èçëîæåíèå
èñòèííûõ ôàêòîâ, à íå÷òî, àíàëîãè÷íîå áàëëàäíîé ëèòåðàòóðå,
íàöèîíàëüíîìó ýïîñó... äðåâíåðèìñêîãî íàðîäà”13. Ýòî äàëî ïî-
âîä ó÷åíîìó èðîíèçèðîâàòü è ïðåäñòàâëÿòü èñòîðèþ, êàê “èñòî-
ðèþ íîæíèö è êëåÿ”.

Èäåÿ, ìûñëü îêàçûâàþòñÿ ïåðâè÷íûìè äàæå â íàïèñàíèè èñ-
òîðèè, áûòü ìîæåò ñàìîé “íàó÷íîé” èç ãóìàíèòàðíûõ íàóê, òàê
êàê îíà ïðåòåíäóåò íà çâàíèå ôàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà. Îäíàêî
ýòîò ôàêòè÷åñêèé ìàòåðèàë èçíà÷àëüíî âòîðè÷åí è íåñåò íàì èí-
ôîðìàöèþ îá îáëàñòè âòîðè÷íîãî áûòèÿ è óæå ïðîèíòåðïðåòè-
ðîâàííûõ ôàêòîâ. Èñòîðèÿ åñòü “íå ÷òî èíîå, êàê âîñïðîèçâåäåíèå
ìûñëè ïðîøëîãî â ñîçíàíèè èñòîðèêà”14. Ñîáñòâåííî ãîâîðÿ,
èìåííî ïîýòîìó èñòîðèÿ âñåãäà èçëàãàåòñÿ â áëèçêîé ê õóäîæå-
ñòâåííîé ìàíåðå ôîðìå, èìåÿ öåëüþ óáåäèòü íàñ â èñòèííîñòè
ïðåæäå âñåãî èäåé, à íå ôàêòîâ, ò.å. âîçäåéñòâóÿ íå òîëüêî íà ðà-
öèîíàëüíûå, íî è íà ýìîöèîíàëüíûå ñòðóêòóðû íàøåãî ñîçíàíèÿ.
Ýòî ñïðàâåäëèâî è äëÿ äðóãèõ ãóìàíèòàðíûõ íàóê, íî â íàè-
áîëüøåé ñòåïåíè äëÿ ôèëîñîôèè, êîòîðàÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
èíòåðïðåòàöèþ ñìûñëîâ, óæå ïðîèíòåðïðåòèðîâàííûõ òåêñòàìè.

Òàêèì îáðàçîì, îáúåêòîì ãóìàíèòàðíîãî çíàíèÿ âûñòóïàåò
òåêñò â åãî íàèáîëåå øèðîêîì çíà÷åíèè êàê çíàêîâîé ñèñòåìû,
“êîòîðàÿ ñïîñîáíà áûòü (èëè â äåéñòâèòåëüíîñòè åñòü) íîñèòåëåì
ñìûñëîâîé èíôîðìàöèè è èìååò ÿçûêîâóþ ïðèðîäó”15. Ñîîòâåò-
ñòâåííî â êà÷åñòâå òàêîé ñèñòåìû íîñèòåëÿ ñìûñëà ìîæåò âûñòó-
ïàòü êàê íåêîòîðàÿ ñëîæíàÿ, îñîáûì îáðàçîì îðãàíèçîâàííàÿ
ñèñòåìà (íàïðèìåð, íàóêà, èñêóññòâî, ðåëèãèÿ è ò.ä.), òàê è îò-
äåëüíûé ôàêò, ÿâëåíèå, äåéñòâèå, êîòîðûå ìîãóò ñòàòü èñòî÷íè-
êîì ðàñêðûòèÿ èíûõ ñìûñëîâ. Íî òåêñò — ýòî íå òîëüêî íåêàÿ
ñîâîêóïíîñòü çíàêîâ è ïðåäëîæåíèé â âèäå êíèãè, òåêñò — ýòî

21



åùå è êîíêðåòíûé ÿçûê, íà êîòîðîì äàííàÿ ñîâîêóïíîñòü ôèê-
ñèðóåòñÿ, ò.å. ýòî ñðåäñòâî êîììóíèêàöèè. Òàêèì îáðàçîì, òåêñò
ðåàëèçóåòñÿ êàê îñîáàÿ ôîðìà îáùåíèÿ ìåæäó ëþäüìè, â êîòîðîì
â êîíêðåòíî-èñòîðè÷åñêîì âèäå ôèêñèðóåòñÿ êóëüòóðà ÷åëîâå÷å-
ñòâà â öåëîì è â åå êîíêðåòíûõ âàðèàíòàõ. Òàêèì îáðàçîì, êóëü-
òóðó ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê çíàêîâóþ ñèñòåìó, êàê Òåêñò ñ
áîëüøîé áóêâû, à çíà÷èò, îíà òàêæå âûñòóïàåò èñòî÷íèêîì ñìûñ-
ëà, ò.å. èìååò êîììóíèêàöèîííóþ è ñèìâîëè÷åñêóþ ïðèðîäó16.

Èñõîäÿ èç ýòîãî âûÿñíåíèå ñóùíîñòè âñåé ñèñòåìû êóëüòóðû
ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåòîì ôèëîñîôèè, êîòîðàÿ èññëåäóåò êóëüòóðó êàê
òåêñò â åãî íàèáîëåå øèðîêîì ïîíèìàíèè êàê íåêîé ñìûñëîâîé
âòîðè÷íîé ðåàëüíîñòè. Çàäà÷à ôèëîñîôñêîãî èññëåäîâàíèÿ çà-
êëþ÷àåòñÿ â ðàñøèôðîâêå ñèìâîëîâ äàííîãî òåêñòà ïîñðåäñòâîì
èíòåðïðåòàöèè, èñõîäÿùåé èç ñåãîäíÿøíåé ñîöèîêóëüòóðíîé è
ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííîé çàäàííîñòè. Èìåííî ïîýòîìó ôè-
ëîñîôèþ ÷àñòî îáîçíà÷àþò êàê ñàìîñîçíàíèå êóëüòóðû. Ôèëî-
ñîôñêîå èññëåäîâàíèå êóëüòóðû — ýòî ñîçíàòåëüíàÿ ïîñòàíîâêà
ïîçíàþùåãî ñóáúåêòà îäíîâðåìåííî âíóòðü êîíêðåòíîé êóëüòó-
ðû ñ öåëüþ óÿñíåíèÿ åå ñèíõðîííîé ñóùíîñòè17, ò.å. ñî ñòîðîíû
òàêîãî åå êà÷åñòâà, êàê ëîêàëüíàÿ (ýòíè÷åñêàÿ, íàöèîíàëüíàÿ
è äð.) ñòàáèëüíîñòü. À ñ äðóãîé ñòîðîíû, — ïîñòàíîâêà ïîçíà-
þùåãî ñóáúåêòà âíå ðàìîê îòäåëüíîé êóëüòóðû, åãî îñâîáîæ-
äåíèå îò ëîêàëüíûõ öåííîñòåé è òðàäèöèé, ÷òî ïîçâîëÿåò îñó-
ùåñòâëÿòü ïîçíàíèå ñîáñòâåííîé êóëüòóðû ñêâîçü ïðèçìó èíîé
êóëüòóðû. Èññëåäóÿ êóëüòóðó, ôèëîñîô ó÷àñòâóåò â ìåæêóëüòóð-
íîì äèàëîãå â ðàìêàõ îñîáîãî ñåìèîòè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà.

Ôèëîñîôèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé âòîðè÷íûé èíòåðïðåòàöèîí-
íûé óðîâåíü, íà êîòîðîì ïðîèñõîäèò “èíòåðïðåòàöèÿ èíòåðïðå-
òàöèé” (Ïîëü Ðèê¸ð). Îíà îñóùåñòâëÿåòñÿ êàê îñîáàÿ ãåðìåíåâ-
òè÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü. «Ãåðìåíåâòèêà — îäèí èç ìåòîäîâ, ïðè
ïîìîùè êîòîðîãî âîçìîæíî ïîíèìàíèå, — ñîåäèíÿåòñÿ ñ ïðè-
ðîäíûìè ñâîéñòâàìè ôèëîñîôñêîãî çíàíèÿ. Ãåðìåíåâòèêà —
èñêóññòâî èíòåðïðåòàöèè, ïîñòèæåíèÿ ñìûñëà äèàëîãè÷åñêèõ
îòíîøåíèé — “ñïëåòàåòñÿ” ñ ôèëîñîôñêèìè ìåòîäàìè èññëåäî-
âàíèÿ, îáîãàùàåò èõ è ñàìà âûâîäèòñÿ íà ðàöèîíàëüíûé óðîâåíü,
ïðèîáðåòàåò ôèëîñîôñêèé ñòàòóñ»18. Êîíêðåòíîå ãóìàíèòàðíîå
çíàíèå ïîñðåäñòâîì èíòåðïðåòàöèè òåêñòà ïûòàåòñÿ ñîîòíåñòè
íàõîäèìûå ñìûñëû ñ ôàêòàìè, ñîðèåíòèðîâàíî íà íèõ. Íàïðàâ-
ëåííîñòü èíòåðïðåòàöèè çäåñü ïîíÿòíà — ýòî êàê ìîæíî áîëåå
àäåêâàòíàÿ èíòåðïðåòàöèÿ, ò.å. ïî âîçìîæíîñòè ïðèáëèæåíèå ê
äåéñòâèòåëüíîìó ïîëîæåíèþ äåë. Â öåëîì, êàê ìû âèäåëè, äàí-
íàÿ çàäà÷à òàêæå ïðåäñòàâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íî ñëîæíîé (âðÿä ëè
âîîáùå ïîëíîñòüþ âûïîëíèìîé), íî òåì íå ìåíåå ñàì âåêòîð èí-
òåðïðåòàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè, íàïðèìåð, èñòîðèêà íàïðàâëåí
èìåííî ê òàêîé öåëè.
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Ôèëîñîôñêàÿ èíòåðïðåòàöèÿ îñíîâàíà íà òîì, ÷òî åå îáúåê-
òîì âûñòóïàåò òåêñò, êîòîðûé âîîáùå ìîæåò íå èìåòü íèêàêîé
ñâÿçè ñ ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòüþ, ñ ìàòåðèàëüíûìè ôàêòàìè
è ÿâëåíèÿìè. Ëþáàÿ èíòåðïðåòàöèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðàáîòó
ìûøëåíèÿ, “êîòîðàÿ ñîñòîèò â ðàñøèôðîâêå ñìûñëà, ñòîÿùåãî
çà î÷åâèäíûì ñìûñëîì, â ðàñêðûòèè óðîâíåé çíà÷åíèÿ, çàêëþ-
÷åííîãî â áóêâàëüíîì çíà÷åíèè”19. Ôèëîñîôñêàÿ èíòåðïðåòàöèÿ,
îñíîâûâàÿñü íà ýòîé îáùåé îñíîâå, îäíîâðåìåííî âûñòóïàåò êàê
äåÿòåëüíîñòü ìûøëåíèÿ, ïðåóìíîæàþùàÿ ñìûñëû. Ôèëîñîôèÿ,
òàêèì îáðàçîì, ÿâëÿåòñÿ îñîáûì ãóìàíèòàðíûì çíàíèåì, ñâîå-
îáðàçíîé åãî êâèíòýññåíöèåé, òàê êàê îíà óâåëè÷èâàåò, åñëè òàê
ìîæíî ñêàçàòü, ñàì ìàññèâ ñìûñëîâ. Îíà ñòîèò â öåíòðå òîãî,
÷òî êîãäà-òî áûëî ïðèíÿòî íàçûâàòü “íàóêàìè î äóõå”. Îíà îïå-
ðèðóåò íå ïðîñòî ñî âòîðè÷íûì áûòèåì, ïðåäñòàâëåííûì íàì
â âèäå òåêñòîâ, à ñ èíòåðïðåòàöèÿìè ýòîãî áûòèÿ. Áîëåå òîãî,
äàæå òà ÷àñòü ôèëîñîôèè èëè òå ôèëîñîôñêèå êîíöåïöèè, êîòî-
ðûå ïðåòåíäóþò íà ïîçíàíèå ìèðà êàê òàêîâîãî, íà ñàìîì äåëå
ïðåäñòàâëÿþò ëèøü åãî èíòåðïðåòàöèè. Ôèëîñîô ôèêñèðóåò òîò
èëè èíîé âçãëÿä íà ìèð ëèøü â òåêñòå (ïðîèçíåñåííûé èëè íàïè-
ñàííûé — íåâàæíî), êîòîðûé, ñòàâ ÷àñòüþ èñòîðèè ôèëîñîôèè,
òàêæå ïîäâåðãàåòñÿ äàëüíåéøåé èíòåðïðåòàöèè. Ïîýòîìó ïðåä-
ìåòíàÿ îáëàñòü ôèëîñîôèè, ò.å. îáëàñòü ïðèìåíåíèÿ ãåðìåíåâ-
òè÷åñêîãî ìåòîäà, ïðèíöèïèàëüíî íåîãðàíè÷åííà. Àíàëèçèðóÿ
“âòîðè÷íûé” ìàòåðèàë â êà÷åñòâå “ïåðâè÷íîãî”, ôèëîñîô èìååò
äåëî ñ èíîé ðåàëüíîñòüþ, ÷åì ôàêòè÷åñêîå, ìàòåðèàëüíîå áû-
òèå. Ðàáîòàÿ íà óðîâíå ïîíÿòèé è êàòåãîðèé, íà óðîâíå èäåé,
îí â êàêîì-òî ñìûñëå âñåãäà ÿâëÿåòñÿ èäåàëèñòîì.

Åñëè íàóêà ïûòàåòñÿ äîáèòüñÿ îäíîçíà÷íîñòè ðåçóëüòàòîâ,
òî â ôèëîñîôèè òàêàÿ ïîçíàâàòåëüíàÿ óñòàíîâêà âòîðè÷íà. Â íåé
ñëèøêîì òåñíî ïåðåïëåòåíû ñóáúåêò è îáúåêò ïîçíàíèÿ. Â êà-
÷åñòâå îáúåêòà ìîãóò âûñòóïàòü ñóáúåêòèâíûå ïåðåæèâàíèÿ,
ìûñëè ñóáúåêòà î ìèðå. Èíà÷å ãîâîðÿ, ôèëîñîôèÿ âñåãäà èìååò
ëè÷íîñòíûé õàðàêòåð, ôèêñèðóÿ ñàìîâûðàæåíèå ÷åëîâåêà ïîñðåä-
ñòâîì ñîçäàíèÿ îñîáîãî îáðàçîâàíèÿ — ôèëîñîôñêîãî òåêñòà.
Ïîñëåäíèé âîçíèêàåò êàê ðåçóëüòàò îñîáîãî “âæèâàíèÿ” â òåêñò,
ò.å. ïîñòàíîâêè ñåáÿ â êàêîì-òî ñìûñëå íà ìåñòî àâòîðà òåêñòà.
Ýòî ïîçâîëÿåò îñâîáîäèòüñÿ îò åãî ïåðâè÷íîé ñóáúåêòèâíîé
ôîðìû, ïðèáëèçèòüñÿ ê ïåðâè÷íîìó óðîâíþ èíòåðïðåòàöèè, êî-
òîðûé òåì íå ìåíåå âñåãäà ÿâëÿåòñÿ âòîðè÷íûì ïî îòíîøåíèþ
ê áûòèþ. Ïîýòîìó è ïîíÿòèå îáúåêòèâíîñòè â ôèëîñîôèè ñòîëü
ìíîãîçíà÷íî è íå äîëæíî ðàññìàòðèâàòüñÿ ëèøü êàê àäåêâàòíîå
ñîîòâåòñòâèå äåéñòâèòåëüíîñòè. Ôèëîñîô èññëåäóåò íå òîëüêî
äåéñòâèòåëüíîñòü êàê òàêîâóþ, íî â êà÷åñòâå íå¸ ìîæåò âûñòó-
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ïàòü, êàê ìû óæå îòìå÷àëè, âòîðè÷íàÿ äåéñòâèòåëüíîñòü, äåéñò-
âèòåëüíîñòü òåêñòîâ.

Òàêèì îáðàçîì, ôèëîñîôèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îñîáîå ñìûñ-
ëîâîå ïðîñòðàíñòâî (ñåìèîñôåðó — òåðìèí Ëîòìàíà), â êîòîðîì
îñóùåñòâëÿåòñÿ âíåâðåìåííóé äèàëîã ìåæäó ýïîõàìè è ìûñëè-
òåëÿìè, èõ ïðåäñòàâëÿþùèìè. Çäåñü íåò ïîíÿòèÿ èñòîðèè êàê
÷åãî-òî ïðîøåäøåãî è íåò ïîíÿòèÿ áóäóùåãî êàê ÷åãî-òî íàñòóïà-
þùåãî. Çäåñü öàðñòâî îäíîâðåìåííîñòè, â êîòîðîì âñå ìûñëèòåëè
è ðåàëüíîãî ïðîøëîãî, è íàñòîÿùåãî ñòàíîâÿòñÿ ñîâðåìåííèêà-
ìè, âåäóò ìåæäó ñîáîé äèàëîã, âçàèìîîòðèöàÿ è âçàèìîäîïîëíÿÿ
äðóã äðóãà. Ïðåîäîëåâàÿ âðåìåííî�å ðàññòîÿíèå, “ñòàíîâÿñü ñî-
âðåìåííèêîì òåêñòà, èíòåðïðåòàòîð ìîæåò ïðèñâîèòü ñåáå ñìûñë:
èç ÷óæîãî îí õî÷åò ñäåëàòü åãî ñâîèì, ñîáñòâåííûì; ðàñøèðå-
íèÿ ñàìîïîíèìàíèÿ îí íàìåðåâàåòñÿ äîñòè÷ü ÷åðåç ïîíèìàíèå
äðóãîãî. Òàêèì îáðàçîì, ÿâíî èëè íåÿâíî, âñÿêàÿ ãåðìåíåâòèêà
âûñòóïàåò ïîíèìàíèåì ñàìîãî ñåáÿ ÷åðåç ïîíèìàíèå äðóãîãî”20.
Èìåÿ ïåðåä ñîáîé ïåðâè÷íûé òåêñò, ñìûñë è çíà÷åíèå êîòîðîãî
çàäàíû êîíêðåòíî-èñòîðè÷åñêèì ñîöèîêóëüòóðíûì ôîíîì è ñà-
ìîñîçíàíèåì ìûñëèòåëÿ, ÿâëÿþùåãîñÿ òâîðöîì äàííîãî òåêñòà,
ôèëîñîô èçíà÷àëüíî ïðîíèêàåò âíóòðü òåêñòà, ÷òîáû çàòåì ðà-
çûñêàòü â íåì íîâûå ñìûñëû è çíà÷åíèÿ, ñâÿçàííûå ñ åãî ñàìî-
ñîçíàíèåì è íîâûìè ñîöèîêóëüòóðíûìè îáñòîÿòåëüñòâàìè.

Îñóùåñòâëÿÿ ãåðìåíåâòè÷åñêóþ ðàáîòó, ôèëîñîô âûñòóïàåò
êàê íàèáîëåå ñâîáîäíûé èíòåðïðåòàòîð òåêñòà, ÷òî âûâîäèò åãî
ðàçìûøëåíèÿ çà ðàìêè ñàìîãî òåêñòà, ò.å. ñòåïåíü èíòåðïðåòà-
òîðñêîãî òâîð÷åñòâà çäåñü ìîæåò äîñòèãàòü ñèëû èìïðîâèçàöèè.
Â íàóêàõ îòêðûòûé îäíàæäû ñìûñë, çàôèêñèðîâàííûé â ñîîòâåò-
ñòâóþùåé êîíöåïöèè, îñòàåòñÿ â èñòîðèè. Äàæå åñëè îí ïîäâåð-
ãàåòñÿ èíòåðïðåòàöèè, òî íà åãî áàçå âîçíèêàåò äðóãàÿ êîíöåï-
öèÿ, à ê òîé ïåðâîé êîíöåïöèè âîçâðàòà íåò. Ïîýòîìó íàó÷íûå
êîíöåïöèè, êàê òîëüêî âîçíèêàþò íîâûå òåîðèè, ïðåâðàùàþòñÿ
â íàó÷íî-èñòîðè÷åñêèå ïàìÿòíèêè, êîòîðûå èíòåðåñíû ïðåæäå
âñåãî èñòîðèêàì íàóêè. Ñìûñëîâîå ïîëå íàóêè êàê áû “âûòÿ-
íóòî” ê áóäóùåìó, è ñâÿçü ñ ïðåäøåñòâóþùèìè êîíöåïöèÿìè
âûñòóïàåò ëèøü òîëüêî êàê ãåíåòè÷åñêàÿ, è ñìûñëîâîå áîãàòñò-
âî óøåäøåé â èñòîðèþ êîíöåïöèè íåçíà÷èòåëüíî. Ôèëîñîôñêèé
òåêñò (êðîìå ñïåöèàëüíûõ èñòîðèêî-ôèëîñîôñêèõ çàäà÷) íå ÿâ-
ëÿåòñÿ òîëüêî êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêèì ïàìÿòíèêîì, ñìûñë êîòî-
ðîãî áûë çàäàí ðàç è íàâñåãäà, à ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îòêðûòóþ
äëÿ äðóãèõ êîíöåïòóàëüíóþ ñèñòåìó, â êîòîðîé ìàññèâ ñìûñëîâ
íè÷åì íå îãðàíè÷åí. Ôèëîñîô èùåò â òåêñòå íîâûå ñìûñëû, áî-
ëåå òîãî, îí âïðàâå äîïóñòèòü òàêóþ èíòåðïðåòàöèþ (êðàìîëü-
íóþ ëèøü ñ ïîçèöèè èñòîðèêà ôèëîñîôèè), êîòîðàÿ ìîæåò äàæå
èñêàçèòü èçíà÷àëüíûé ñìûñë òåêñòà, òàê êàê åãî çíà÷åíèå ñîïðÿ-
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ãàåòñÿ ñ ëè÷íîé ðåôëåêñèåé ôèëîñîôà íàä ñåãîäíÿøíèì áûòèåì,
âñòàâëÿåòñÿ â êàíâó åãî ñîáñòâåííûõ ðàññóæäåíèé.

Ôèëîñîô èíòåðïðåòèðóåò ñ öåëüþ ïîèñêà ñìûñëà è öåííîñòåé,
êîòîðûå çàëîæåíû â òåêñòå ïîòåíöèàëüíî è ðàñêðûâàþòñÿ â êîí-
òåêñòå íîâîé ñîöèîêóëüòóðíîé è ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííîé
çàäàííîñòè. Ôèëîñîôñêîå ïîíèìàíèå òåêñòà åñòü òàêàÿ åãî èí-
òåðïðåòàöèÿ, êîòîðàÿ äåëàåò åãî íóæíûì ñåãîäíÿ. È òî, ÷òî â ðå-
çóëüòàòå òàêîé èíòåðïðåòàöèè ìû â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ îòñòó-
ïàåì îò êàíîíèçèðîâàííîãî ôèëîñîôñêîãî òåêñòà, äàâàÿ åìó ïðî-
äîëæåíèå â ìûñëèòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ñîâðåìåííèêîâ, ÿâëÿåòñÿ
îäíîé èç çàäà÷ ôèëîñîôèè. Ýòî îäèí èç èñòî÷íèêîâ ïðèðàùåíèÿ
ôèëîñîôñêîãî çíàíèÿ. ×àñòî èìåííî ïîýòîìó ìûñëü ôèëîñîôà,
êîòîðàÿ áûëà âòîðîñòåïåííà â êîíòåêñòå óøåäøåé ýïîõè, ìîæåò
îêàçàòüñÿ ñîâðåìåííîé â íàøå âðåìÿ. Èçó÷åíèå èñòîðèè ôèëî-
ñîôèè ïîýòîìó îñóùåñòâëÿåòñÿ íå ñàìî ïî ñåáå ðàäè òîãî, ÷òî
áûëî, à äëÿ óÿñíåíèÿ íàøèõ ñåãîäíÿøíèõ ìûñëåé î áûòèè è ÷åëî-
âåêå. Ïëàòîí èëè Êàíò ñîâðåìåííû äëÿ ìåíÿ íå â ñèëó âíóòðåí-
íåé öåííîñòè èõ ðàçìûøëåíèé (÷òî ñàìî ïî ñåáå âàæíî), à â ñèëó
ïîòåíöèàëüíîé âîçìîæíîñòè èíòåðïðåòàöèè èõ òåêñòîâ ñåãîäíÿ.

Îñîáåííîñòüþ ôèëîñîôñêîé èíòåðïðåòàöèè ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî
ñîçäàâàåìûå íîâûå ñìûñëû ìîãóò çíà÷èòåëüíî ïåðåðàñòàòü ðàì-
êè èíòåðïðåòèðóåìûõ ïðîèçâåäåíèé äàæå ïî îáúåìó. Ýòî ñàìî-
ñòîÿòåëüíûé òâîð÷åñêèé ïðîöåññ ñìûñëîîáðàçîâàíèÿ, ïîèñêà è
ñîçäàíèÿ íîâûõ ñìûñëîâ. Èìåííî ýòîò ïðîöåññ ïåðåâîäèò ðàáîòó
ëþáîãî ôèëîñîôà êàê áû âî âíåâðåìåííû�å ðàìêè, ñîçäàâàÿ ïðåä-
ïîñûëêè äëÿ óæå óïîìèíàåìîãî íàìè âíåâðåìåííî�ãî äèàëîãà ôè-
ëîñîôîâ äðóã ñ äðóãîì ïîñðåäñòâîì òåêñòà, â ðàìêàõ åäèíîãî
ñìûñëîâîãî ñåìèîòè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà, ãðàíèöû êîòîðîãî
îïðåäåëÿþòñÿ îáùåé ôèëîñîôñêîé ïðîáëåìàòèêîé, à ðåøåíèÿ
òåõ èëè èíûõ ïðîáëåì ÷ðåçâû÷àéíî ðàçíîîáðàçíû çà ñ÷åò ðàñòÿ-
íóòîñòè óêàçàííûõ ïðîáëåìíûõ ãðàíèö. Ôèëîñîôèÿ ðåàëèçóåò-
ñÿ â ïóëüñèðóþùåì ìíîãîîáðàçèè âàðèàíòîâ ðåøåíèÿ òåõ èëè
èíûõ ïðîáëåì, èñòîðè÷åñêèõ ïîäõîäîâ, è âñå âìåñòå ýòî ñîçäàåò
òâîð÷åñêîå ïðîñòðàíñòâî ôèëîñîôñêîé äåÿòåëüíîñòè. Â íåé ïðåä-
øåñòâóþùèé ìàòåðèàë íèêîãäà íå îòáðàñûâàåòñÿ ïîëíîñòüþ êàê
óñòàðåâøèé è íåíóæíûé (êàê ýòî áûâàåò â êîíêðåòíûõ íàóêàõ),
íî êîìïåíñèðóåòñÿ ýòî åãî ïîñòîÿííîé èíòåðïðåòàöèåé ïîñëåäó-
þùèìè ôèëîñîôàìè, êîòîðûå ìîãóò âåñüìà çíà÷èòåëüíî èçìå-
íèòü ñìûñë, ñòèëü è äàæå öåííîñòíûå îðèåíòèðû àâòîðà.

Ôèëîñîôèÿ èíòåðïðåòèðóåò èñõîäÿ èç àíàëèçà ïðåäåëüíûõ
âçàèìîîòíîøåíèé (çàêîíîìåðíîñòåé), êîòîðûå ñóùåñòâóþò ìåæ-
äó ìèðîì è ÷åëîâåêîì íà âñåõ óðîâíÿõ, è ëè÷íîñòíûõ ïåðåæè-
âàíèé ìèðà, ñàìîãî ñåáÿ. Èìåííî ìàñøòàá ëè÷íîñòè ôèëîñîôà
áóäåò ïðåæäå âñåãî îïðåäåëÿòü è ìåòàôèçè÷åñêóþ ãëóáèíó îò-
ïðàâëÿåìîãî èì â ìèð ôèëîñîôñêîãî òåêñòà, è íîâûå ñìûñëîâûå
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èñòîëêîâàíèÿ òåõ òåêñòîâ, êîòîðûå îí ïîëó÷èò îò ïðåäøåñòâó-
þùåé òðàäèöèè. Èìåííî ëè÷íîñòíàÿ ïîçèöèÿ ôèëîñîôà, ïîñòî-
ÿííîå îáðàùåíèå ê èñòîðèè ôèëîñîôèè êàê èñòî÷íèêó îáùå-
÷åëîâå÷åñêîé ìóäðîñòè ïîðîæäàþò ñèòóàöèþ ïðèíöèïèàëüíîé
íåçàâåðøåííîñòè ôèëîñîôèè. “Â àáñòðàêöèè çàâåðøåííîãî çíà-
íèÿ íåò ìåñòà íè÷åìó íåîïðåäåëåííîìó, íî òàì íåò ìåñòà è ôè-
ëîñîôñêèì êàòåãîðèÿì... åñòü çíàíèå, íî íåò ïîçíàíèÿ. Â ëþáîì
ðåàëüíîì (÷åëîâå÷åñêîì) ïîçíàíèè âñåãäà ñóùåñòâóåò íåïîçíàí-
íîå, äëÿ ïðåäâàðèòåëüíîãî îõâàòà êîòîðîãî íåîáõîäèìû ñòóïåíè
ïîçíàíèÿ — ôèëîñîôñêèå êàòåãîðèè”21. Êîíå÷íî, ýòà íåîïðåäå-
ëåííîñòü ìîæåò áûòü â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ àáñîëþòèçèðîâàíà,
è òîãäà õàðàêòåðèñòèêîé ôèëîñîôñêîé êîíöåïöèè ÿâëÿåòñÿ òîëü-
êî “ñìóòíîñòü” è íåïîíÿòíîñòü, çàòðóäíÿþùàÿ åå òðàêòîâêó êàê
ôîðìû ðàöèîíàëüíî-ïîíÿòèéíîãî îñâîåíèÿ áûòèÿ. Ôèëîñîôèÿ
âîîáùå, â îòëè÷èå îò åñòåñòâåííûõ íàóê, íå ïðåòåíäóåò íà îáÿ-
çàòåëüíîå îòêðûòèå ÷åãî-òî íîâîãî. Â ôèëîñîôèè òàêîå ñîáûòèå
÷ðåçâû÷àéíî ðåäêî. È íåïîíÿòíî, êòî ìîæåò îöåíèòü íå÷òî ïðî-
èçîøåäøåå â ôèëîñîôèè êàê íîâîå. Èëè, íàïðîòèâ, êòî ìîæåò
ñêàçàòü, íàïðèìåð, î òîì, ÷òî óñòàðåëà ôèëîñîôèÿ Ñîêðàòà, Êàíòà
èëè Ïëàòîíà? Â ôèëîñîôèè, êàê ìû óæå îòìå÷àëè, îãðîìíóþ
öåííîñòü ïðåäñòàâëÿåò êàê àíàëèç ïðîáëåì, â òîì ÷èñëå è òåõ,
êîòîðûå áûëè ïîñòàâëåíû çàäîëãî äî íàñ, òàê è ïîñòàíîâêà íî-
âûõ ïðîáëåì. Ôèëîñîô íå òîëüêî îòâå÷àåò, íî è ñïðàøèâàåò.

Òàêèì îáðàçîì, ïîâòîðèì åùå ðàç: ôèëîñîôèÿ ÿâëÿåòñÿ äâîé-
ñòâåííîé ôîðìîé ñîçíàíèÿ, â êîòîðîé îðãàíè÷íî ïåðåïëåòàþò-
ñÿ ðàöèîíàëüíî-òåîðåòè÷åñêèå è öåííîñòíûå àñïåêòû äóõîâíîãî
âçàèìîäåéñòâèÿ ×åëîâåêà ñ Ìèðîì. Ðàçáðîñ ôèëîñîôñêèõ íà-
ïðàâëåíèé îò ïîïûòîê ñòðîèòü åå ïî îáðàçó è ïîäîáèþ íàóê
äî îòêàçà âèäåòü â íåé ôîðìó ðàöèîíàëüíîãî ïîçíàíèÿ íå îïðî-
âåðãàåò âûøåñêàçàííîãî. Åñëè ðàññìàòðèâàòü ôèëîñîôèþ êàê
íåêóþ îáùóþ ìîäåëü, òî âñå ðàçíîîáðàçèå êîíöåïöèé â íåé ëèøü
îòðàæàåò ðàçëè÷íûå ñòîðîíû ôèëîñîôñêîãî îòíîøåíèÿ ê ìèðó,
è ÷åëîâåê, ïðèêàñàþùèéñÿ ê ôèëîñîôèè, â êîíå÷íîì ñ÷åòå ñàì
âûáèðàåò òî, ÷òî äëÿ íåãî íàèáîëåå èñòèííî è óáåäèòåëüíî. Êàê
ðàöèîíàëüíî-òåîðåòè÷åñêàÿ ôîðìà ñîçíàíèÿ ôèëîñîôèÿ âûñòó-
ïàåò ñàìîñîçíàíèåì òåîðåòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, êàê öåííîñò-
íàÿ ôîðìà ñîçíàíèÿ îíà ÿâëÿåòñÿ ñàìîñîçíàíèåì âñåõ ôîðì öåí-
íîñòíî-ìèðîâîççðåí÷åñêîãî ïîñòèæåíèÿ ìèðà, ÷òî ïîçâîëÿåò åé
áûòü ñàìîñîçíàíèåì îáùå÷åëîâå÷åñêîé êóëüòóðû, âûäâèãàÿ ðà-
öèîíàëüíûå è öåííîñòíûå îðèåíòèðû ïåðåä ×åëîâåêîì è ×å-
ëîâå÷åñòâîì â öåëîì. Â îñíîâå ôèëîñîôñêîé ðåôëåêñèè êàê íàè-
áîëåå îáùåãî ìåòîäà ðàññóæäåíèÿ ëåæèò ãåðìåíåâòè÷åñêàÿ èí-
òåðïðåòàöèÿ, îñóùåñòâëÿþùàÿ íàõîæäåíèå è êîíñòðóèðîâàíèå
îáùåêóëüòóðíûõ è ëè÷íîñòíûõ ñìûñëîâ áûòèÿ è ÷åëîâå÷åñêîãî
ñóùåñòâîâàíèÿ.
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ÍÀÓÊÀ Î ÏÅÐÅÂÎÄÅ:
ÒÅÎÐÈß È ÌÅÒÎÄÎËÎÃÈß

Í.Ê. Ãàðáîâñêèé

ÒÅÎÐÈß ÏÅÐÅÂÎÄÀ.
ÂÅÊ XXI: ÎÒ ÝÌÏÈÐÈÇÌÀ Ê ÐÀÖÈÎÍÀËÈÇÌÓ*

The article deals with the philosophy of translation as a particular type of

speech activity. It particularly focuses on the translator's personality ane the freedom

of decision-making. The theory of translation is represented as an interdisciplinary

field of studies that goes far beyond the limits of linguistics.

Êëþ÷åâûå ñëîâà/Keywords: òåîðèÿ ïåðåâîäà, çàêîíîìåðíîñòè ïå-

ðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, àäåêâàòíîñòü, ñâîáîäà âûáîðà ïåðåâîä÷èêà,

ëè÷íîñòü ïåðåâîä÷èêà.

Åñëè îáðàòèòüñÿ ñåãîäíÿ ê ïðåóñïåâàþùèì ïåðåâîä÷èêàì,
íàøåäøèì ñâî¸ ìåñòî â æèçíè è ïîëó÷èâøèì ïðèçíàíèå îáùå-
ñòâà êàê èñòèííûå ìàñòåðà ñâîåãî äåëà, ñ âîïðîñîì: “×òî äàëà
âàì òåîðèÿ ïåðåâîäà?” — òî íå ìåíåå ïîëîâèíû èç íèõ îòâå-
òÿò: “Íè÷åãî!”

Áîëåå äâóõ òûñÿ÷ ëåò îòäåëÿåò íàñ îò òîãî âðåìåíè, êîãäà
Öèöåðîí â òðàêòàòå “De optimo genere oratorum”1 ïîäåëèëñÿ ñ
ñîâðåìåííèêàìè ñâîèìè ìûñëÿìè î ïåðåâîäå. Ïî ìíåíèþ íåêî-
òîðûõ èñòîðèêîâ ïåðåâîäà, íåáîëüøîé ôðàãìåíò ýòîãî òðàêòà-
òà, ïîñâÿùåííîãî â öåëîì ìàñòåðñòâó îðàòîðà, ïîëîæèë íà÷àëî
åâðîïåéñêîé òåîðèè ïåðåâîäà2.

È âîò ÷åðåç äâà òûñÿ÷åëåòèÿ ñ ìîìåíòà íà÷àëà òåîðåòè÷åñêèõ
îïèñàíèé ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêè-ïðàêòèêè ñ
ïàôîñîì çàÿâëÿþò î òîì, ÷òî èõ áëåñòÿùèå ïåðåâîäû íèêîèì
îáðàçîì íå îáóñëîâëåíû õîðîøèì çíàíèåì òåîðèè, íî ÷òî â èõ
îñíîâå — íåïîâòîðèìûé ïåðåâîä÷åñêèé òàëàíò èõ ëè÷íîñòè.

Ñòîèò ëè òåîðåòèêàì ïåðåâîäà îáèæàòüñÿ íà ïîäîáíîå îòíî-
øåíèå ïðàêòèêîâ ê òåîðèè è ñ÷èòàòü, ÷òî îíè, ïðàêòèêè, ïðîñòî
íå äîðîñëè äî âåëèêîé òåîðèè, ÷òî ïðàêòèêè âî âñå âðåìåíà ñ íå-
äîâåðèåì îòíîñèëèñü ê òåîðåòèêàì, åñëè òå íå äàâàëè èì òîò÷àñ
ãîòîâûå ðåöåïòû, ñïîñîáíûå ïðèíåñòè áîëüøèé äîõîä?
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Â ñàìîì äåëå íåò. Âåäü ïîäîáíîå îòíîøåíèå ê òåîðèè ïåðå-
âîäà ïðàêòèêîâ ïîðîæäåíî â íåìàëîé ñòåïåíè ñàìèìè òåîðåòè-
êàìè, êîòîðûå â îïðåäåë¸ííûé ìîìåíò ñòàíîâëåíèÿ ýòîé òåîðèè
(íà÷àëî âòîðîé ïîëîâèíû XX â.) ñîãëàñèëèñü ñ ìíåíèåì, ÷òî òåî-
ðèÿ ïåðåâîäà — ýòî ïðèêëàäíàÿ îòðàñëü ÿçûêîçíàíèÿ. Îáðàòèâ-
øèñü ê àâòîðèòåòíîìó ëèíãâèñòè÷åñêîìó íàó÷íî-ñïðàâî÷íîìó
èçäàíèþ — Ëèíãâèñòè÷åñêîìó ýíöèêëîïåäè÷åñêîìó ñëîâàðþ,
÷èòàåì: “Ïðèêëàäíàÿ ëèíãâèñòèêà — íàïðàâëåíèå â ÿçûêîçíà-
íèè, çàíèìàþùååñÿ ðàçðàáîòêîé ìåòîäîâ ðåøåíèÿ ïðàêòè÷åñêèõ
çàäà÷, ñâÿçàííûõ ñ èñïîëüçîâàíèåì ÿçûêà. Òðàäèöèîííûìè ïðè-
êëàäíûìè çàäà÷àìè â ÿçûêîçíàíèè ÿâëÿþòñÿ: ñîçäàíèå è ñîâåð-
øåíñòâîâàíèå ïèñüìåííîñòåé, ñîçäàíèå ñèñòåì òðàíñêðèïöèè
óñòíîé ðå÷è, ñèñòåì òðàíñëèòåðàöèè èíîÿçû÷íûõ ñëîâ, ñèñòåì
ñòåíîãðàôèè, ñèñòåì ïèñüìà äëÿ ñëåïûõ, ïîâûøåíèå ñêîðîñòè òè-
ïîãðàôñêîãî íàáîðà íà îñíîâå ðàöèîíàëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ
ñâîéñòâ ÿçûêà, óïîðÿäî÷åíèå, óíèôèêàöèÿ è ñòàíäàðòèçàöèÿ íà-
ó÷íî-òåõíè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè, èçó÷åíèå ïðîöåññîâ è ñîçäàíèå
ïðàâèë îáðàçîâàíèÿ íàçâàíèé íîâûõ èçäåëèé, òîâàðîâ, õèìè÷å-
ñêèõ âåùåñòâ, ðàçðàáîòêà ìåòîäîâ ñìûñëîâîãî îòîæäåñòâëåíèÿ
òåêñòîâ (íàïðèìåð, ïðè èíôîðìàöèîííîì ïîèñêå), ìåòîäîâ àííî-
òèðîâàíèÿ, à òàêæå ìåòîäîâ àäåêâàòíîãî ïðåîáðàçîâàíèÿ òåêñòîâ
â èíîÿçû÷íóþ ôîðìó (ïåðåâîä)...”3. Òàêèì îáðàçîì, òåîðèÿ ïå-
ðåâîäà îêàçûâàåòñÿ ïðèêëàäíîé îòðàñëüþ ÿçûêîçíàíèÿ, ðåøàþ-
ùåé ñóãóáî ïðàêòè÷åñêèå çàäà÷è ðàçðàáîòêè ìåòîäîâ ïðåîáðà-
çîâàíèÿ òåêñòîâ.

Ðàçóìååòñÿ, ïðè òàêîì ïîíèìàíèè ïðåäìåòà íàóêè î ïåðåâîäå
âïîëíå îáúÿñíèìî, ïî÷åìó ïðàêòèêè ïåðåâîäà, íå äîæäàâøèñü
îò òåîðåòèêîâ ïåðåâîäà îïòèìàëüíûõ ìåòîäîâ ðåøåíèÿ çàäà÷ ïî
“ïðåîáðàçîâàíèþ òåêñòîâ â èíîÿçû÷íóþ ôîðìó”, ðåøèëè, ÷òî
òåîðèÿ èì íè÷åãî íå äà¸ò. Íî âåäü òåîðèÿ ïåðåâîäà ÷åñòíî è
ñàìîîòâåðæåííî èñêàëà ýòè ìåòîäû íà ïðîòÿæåíèè âñåé îáîçðè-
ìîé äâóõòûñÿ÷åëåòíåé èñòîðèè å¸ ðàçâèòèÿ, ò.å. åù¸ çàäîëãî äî
òîãî, êàê ïîÿâèëàñü ñàìà öàðèöà íàóê — ëèíãâèñòèêà.

Ýòîò ïîèñê ïðèâ¸ë ê íàêîïëåíèþ îãðîìíîãî ýìïèðè÷åñêî-
ãî çíàíèÿ íà ìàòåðèàëå äåñÿòêîâ ÿçûêîâ, ñîòåí òûñÿ÷ ðàçíûõ
“ñëó÷àåâ” ïåðåâîäà. Ïåðåâîä ïðåäñòàâëÿëñÿ â ìàññå ÿâëåíèé, â
íåèñ÷åðïàåìûõ ïðèìåðàõ ïåðåâîä÷åñêîãî îïûòà. Îäèí èç îñíî-
âîïîëîæíèêîâ ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòè÷åñêîé òåîðèè ïåðåâîäà,
Æîðæ Ìóíåí, ïèñàë: “Èìåíà Öèöåðîíà, Ãîðàöèÿ, Ñâ. Èåðîíè-
ìà, Äàíòå, Ýðàçìà, Ýòüåíà Äîëå, Æîàøåíà Äþáåëå, Àìèî, Ëþ-
òåðà, Ëàìîòò-Óäàðà è äðóãèå ëèøü îòêðûâàþò ñïèñîê ïèñàòå-
ëåé, êîòîðûå, ïî÷òè âñåãäà ïî èíîìó ïîâîäó, âûñêàçûâàëè ñâî¸
ìíåíèå î ïåðåâîäå. Íî äàæå â ëó÷øèõ ñëó÷àÿõ îíè ïðåäëàãàëè è
îïèñûâàëè îáùèå âïå÷àòëåíèÿ, ñîáñòâåííûå èíòóèòèâíûå ïðåä-
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ñòàâëåíèÿ, ðåçóëüòàòû ýêñïåðèìåíòîâ, ðåìåñëåííè÷åñêèå ðåöåïòû.
Îáîáùèâ ïî ñâîåìó óñìîòðåíèþ âåñü ýòîò îáøèðíûé ìàòåðèàë,
êîòîðûì, ðàçóìååòñÿ, íè â êîåì ñëó÷àå íåëüçÿ ïðåíåáðåãàòü,
ìîæíî äîñòè÷ü îïðåäåë¸ííîãî ýìïèðè÷åñêîãî çíàíèÿ î ïåðåâî-
äå, íî îíî îñòàíåòñÿ ëèøü ýìïèðè÷åñêèì”4.

Íî çðåëûå ïåðåâîä÷èêè-ïðàêòèêè, èìåþùèå ñâîé ñîáñòâåí-
íûé îïûò, äîâîëüíî óâåðåíû â ñåáå è îòìàõèâàþòñÿ îò ÷óæîãî
ýìïèðè÷åñêîãî çíàíèÿ. Îíè ñàìè ìîãóò ïðèâåñòè ìàññó ïðèìåðîâ
ëþáîïûòíûõ ðåøåíèé, êîòîðûå îíè âûíóæäåíû áûëè ïðèíèìàòü
â òåõ èëè èíûõ ñèòóàöèÿõ “ïðåîáðàçîâàíèÿ òåêñòà â èíîÿçû÷íóþ
ôîðìó”, è íåðåäêî ãîòîâû ïîäåëèòüñÿ ðåöåïòàìè ñâîåãî òâîð÷å-
ñêîãî ðåìåñëà.

Âî ìíîæåñòâå ðàáîò î ïåðåâîäå, íàïèñàííûõ íà ðàçíûõ ÿçû-
êàõ â ðàçíûå èñòîðè÷åñêèå ýïîõè, óæå äâà òûñÿ÷åëåòèÿ öèòèðó-
þòñÿ îòðûâêè òðàêòàòà, ãäå Öèöåðîí îáúÿñíÿåò èçáðàííûé èì
ìåòîä ïðåîáðàçîâàíèÿ ýëëèíñêîãî òåêñòà â ôîðìû ëàòèíñêîãî
ÿçûêà — ïåðåäàâàòü íå çíà÷åíèÿ ñëîâ îðèãèíàëà, à èõ ñìûñë:
“non verbum pro verbo necesse habui reddere, sed genus omne ver-
borum vimque servavi”5. Îáû÷íî â èñòîðè÷åñêèõ îïèñàíèÿõ ïåðå-
âîä÷åñêîé ìûñëè âåñü ïàôîñ âûñêàçûâàíèÿ Öèöåðîíà ñâîäèòñÿ
èìåííî ê ýòîìó ìåòîäó, â îñíîâå êîòîðîãî ëåæèò ïîíèìàíèå òîãî,
÷òî çíà÷åíèÿ îòäåëüíî âçÿòûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ çíàêîâ íå ðàâíû
ñèñòåìå ñìûñëîâ âñåãî âûñêàçûâàíèÿ.

Âîçìîæíî ïîýòîìó Æ. Ìóíåí, îñîçíàâàâøèé íåîïðàâäàí-
íóþ ïîâòîðÿåìîñòü ïðèìåðîâ ïåðåâîä÷åñêîãî îïûòà, òîðìîçèâ-
øóþ ðàçâèòèå òåîðèè ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, îáðàòèëñÿ ê
ìîëîäîé äèíàìè÷íîé ëèíãâèñòèêå, âûðîñøåé íà èäåÿõ ñòðóêòó-
ðàëèçìà, ïîëàãàÿ, ÷òî èìåííî ñ ýòîé ñòîðîíû â òåîðèþ ïåðåâî-
äà ïðèä¸ò ïî÷òè ìàòåìàòè÷åñêàÿ òî÷íîñòü ïðè¸ìîâ è ìåòîäîâ
ìåæúÿçûêîâûõ ïðåîáðàçîâàíèé. Â íà÷àëå ñâîåé êíèãè “Òåîðå-
òè÷åñêèå ïðîáëåìû ïåðåâîäà” îí îáîñíîâûâàåò ïðåäëàãàåìûé
èì ïðîåêò ðàçðàáîòàòü òåîðèþ ïåðåâîäà íà îñíîâå íîâåéøèõ è
íàèìåíåå ñïîðíûõ ïîëîæåíèé ëèíãâèñòèêè (Mounin, 1963: 7).

Îí âèäèò ïî ìåíüøåé ìåðå òðè ïðè÷èíû òàêîãî ïîäõîäà:
1) ðåçêî âîçðîñøèé îáúåì ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè âî âñåõ
ñôåðàõ æèçíè îáùåñòâà, 2) èñïîëüçîâàíèå ýëåêòðîííî-âû÷èñëè-
òåëüíîé òåõíèêè êàê âîçìîæíûõ ïåðåâîä÷åñêèõ ìàøèí è, íà-
êîíåö, 3) íåîáõîäèìîñòü ðàçðåøèòü ñêàíäàëüíîå ïðîòèâîðå÷èå
ìåæäó ïîñòóëàòàìè ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêè, ñîãëàñíî êîòî-
ðûì ñèñòåìû ÿçûêîâ ÿâëÿþòñÿ íåïðîíèöàåìûìè äðóã äëÿ äðóãà,
è ðåàëüíîé ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòüþ, ò.å. èçó÷èòü, “êîãäà,
êàê è ïî÷åìó äîñòîâåðíîñòü ïåðåâîäîâ íå ñòàâèòñÿ ïîä ñîìíåíèå
â ïðàêòèêå îáùåñòâåííîé æèçíè, â òî âðåìÿ êàê òåîðåòè÷åñêè
ëèíãâèñòèêà ñòðåìèòñÿ åãî îòðèöàòü” (ibid.: 9).
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Ëèíãâèñòè÷åñêèé ïîäõîä ê ðåøåíèþ ïðîáëåì ïåðåâîäà ñâîéñò-
âåí îãðîìíîìó ìíîæåñòâó è äðóãèõ ðàáîò. Âåäü èìåííî ëèíãâè-
ñòû, íà÷àâ ðàçðàáàòûâàòü ñîâðåìåííóþ òåîðèþ ïåðåâîäà, âíåñëè
îñíîâíîé âêëàä â ðàçâèòèå ýòîé íàóêè.

Èññëåäîâàíèå âîïðîñîâ ïåðåâîäà ñ ïîçèöèé ñîâðåìåííîé
ëèíãâèñòèêè, êàçàëîñü, äîëæíî áûëî ïðèäàòü ýòîé òåîðåòè÷åñêîé
äèñöèïëèíå áîëåå ñòðîãèé íàó÷íûé õàðàêòåð. Âåäü ëèíãâèñòèêà
âòîðîé ïîëîâèíû ÕÕ â. óæå ïðåòåíäîâàëà íà ñòàòóñ òî÷íîé,
ïî÷òè ìàòåìàòè÷åñêîé íàóêè. Áûëî î÷åíü ñîáëàçíèòåëüíûì ïî-
ïûòàòüñÿ ïîñòðîèòü òàêóþ òåîðèþ ïåðåâîäà, êîòîðàÿ, îñòàâàÿñü
ïðèêëàäíîé îáëàñòüþ ÿçûêîçíàíèÿ, âûÿâèâ íà ãëóáèííûõ óðîâ-
íÿõ ÿäåðíûå ñòðóêòóðû, àíàëîãè÷íûå äëÿ ðàçíûõ ÿçûêîâ, ïîïû-
òàëàñü áû ïðèâåñòè èõ ê åäèíîìó çíàìåíàòåëþ è òåì ñàìûì
íå òîëüêî ðåøèòü ïðîáëåìó íàõîæäåíèÿ ìåæúÿçûêîâîé ýêâèâà-
ëåíòíîñòè, íî è ïîïûòàòüñÿ ïîñòðîèòü íåêèå àëãîðèòìû, ñïî-
ñîáíûå ñëóæèòü íàäåæíûì îñíîâàíèåì äëÿ àâòîìàòè÷åñêîãî ïå-
ðåâîäà.

Â òî æå âðåìÿ ëèíãâèñòû, ðåàëüíî çàíèìàâøèåñÿ ïåðåâîäîì
è èçó÷àâøèå ïåðåâîä÷åñêóþ ïðîáëåìàòèêó, î÷åíü áûñòðî îñîçíà-
ëè íåäîñòàòî÷íîñòü òîëüêî ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïîäõîäà äëÿ ðåøå-
íèÿ ìíîãîîáðàçíûõ ïðîáëåì ïåðåâîäà. Îíè ïîïûòàëèñü âûÿâèòü
çàêîíîìåðíîñòè ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Îáðàòèâøèñü òîëü-
êî ê ðàáîòàì íàèáîëåå èçâåñòíûõ îòå÷åñòâåííûõ òåîðåòèêîâ ïå-
ðåâîäà, ìîæíî óâèäåòü “çàêîíîìåðíûå ñîîòâåòñòâèÿ” (Ðåöêåð,
1974) è “çàêîíîìåðíûå íåñîîòâåòñòâèÿ” (Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâ, 1996),
ïðîÿâëÿþùèåñÿ ïðè ñòîëêíîâåíèè ÿçûêîâ, êóëüòóð, ïñèõîëîãè-
÷åñêèõ è ýòíè÷åñêèõ òèïîâ ëè÷íîñòè, â íèõ ñòðîÿòñÿ ìîäåëè ïå-
ðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè (Øâåéöåð, 1973; Ãàê, Ãðèãîðüåâ, 1997;
Êîìèññàðîâ, 1973, 1980 è äð.), ò.å. ôîðìèðóþòñÿ íåêèå êàòåãîðèè
íàóêè î ïåðåâîäå, çíà÷åíèÿ êîòîðûõ âûõîäÿò çà ïðåäåëû ñîáñò-
âåííî ëèíãâèñòè÷åñêèõ ïðåäñòàâëåíèé î “ìåòîäàõ ïðåîáðàçîâà-
íèÿ òåêñòà â èíîÿçû÷íûå ôîðìû”.

Âåðí¸ìñÿ ê òðàêòàòó Öèöåðîíà, — ïîëîæåíèåì î ìåòîäå
“ñìûñëîâîãî” ïåðåâîäà, íà ñåãîäíÿøíèé äåíü óæå ñòàâøèì ïåðå-
âîä÷åñêèì òðþèçìîì, èäåè Öèöåðîíà î ïåðåâîäå íå îãðàíè÷åíû.
Åñëè èçó÷àåøü èñòîðè÷åñêîå íàñëåäèå ïðåäøåñòâåííèêîâ, òî,
âèäèìî, âàæíî íå ïîäòâåðæäàòü íîâûìè ïðèìåðàìè èç ñîáñòâåí-
íîãî ïåðåâîä÷åñêîãî èëè èññëåäîâàòåëüñêîãî îïûòà ìåòîä, ïðåä-
ëîæåííûé áîëåå äâóõ òûñÿ÷ ëåò òîìó íàçàä, à ïîïûòàòüñÿ íàéòè
â âûñêàçûâàíèè ÷åëîâåêà, ðàçìûøëÿâøåãî íàä ñóùíîñòüþ ðå÷å-
âîé äåÿòåëüíîñòè, íå÷òî áîëåå âàæíîå äëÿ òåîðèè ïåðåâîäà.

Òðàêòàò Öèöåðîíà çàñòàâëÿåò çàäóìàòüñÿ íàä ìíîãèìè âàæ-
íûìè, ïîèñòèíå ñóùíîñòíûìè àñïåêòàìè ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëü-
íîñòè. Âñïîìíèì, ÷òî íà ýòî âûñêàçûâàíèå ðèìñêîãî îðàòîðà
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â IV â. ññûëàëñÿ àâòîð çíàìåíèòîé Âóëüãàòû ñâ. Èåðîíèì, îïðàâ-
äûâàÿ ñâîé ïåðåâîä÷åñêèé âûáîð. Öèöåðîí óïîìèíàåòñÿ â òðàê-
òàòàõ î ïðàâèëàõ ïåðåâîäà èòàëüÿíöà Ëåîíàðäî Áðóíè è ôðàí-
öóçà Ýòüåíà Äîëå, êîãäà îíè, êðèòèêóÿ íåóìåëûõ ïåðåâîä÷èêîâ,
âûâîäèëè ïðàâèëà “õîðîøåãî ïåðåâîäà”. Ñëîâà Öèöåðîíà êàê
íåïðåðåêàåìîãî àâòîðèòåòà â îáëàñòè èñêóññòâà ðå÷è âñïîìèíà-
ëè ìíîãèå ïåðåâîä÷èêè ïîñëåäóþùèõ ïîêîëåíèé, êàê ïðàâèëî,
â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà èõ óïðåêàëè â íåêîòîðûõ âîëüíîñòÿõ ïî îò-
íîøåíèþ ê òåêñòó îðèãèíàëà, èëè, êàê ïðèíÿòî áûëî ãîâîðèòü,
“ê àâòîðó”.

Ðàçìûøëåíèÿìè î ñîáñòâåííîì ïåðåâîä÷åñêîì îïûòå Öèöå-
ðîí îòêðûë öåëîå íàïðàâëåíèå â èñòîðèè ïîçíàíèÿ ñóùíîñòè ïå-
ðåâîäà, êîòîðîå, íå ÿâëÿÿñü åù¸ ñîáñòâåííî òåîðèåé, ìîæåò áûòü
îïðåäåëåíî êàê “ïåðåâîä÷åñêàÿ ðåôëåêñèÿ”, ïðåäñòàâëÿþùàÿ ñî-
áîé îäíó èç íàèáîëåå ðàñïðîñòðàí¸ííûõ ôîðì òåîðåòè÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîäÿùåãî ÷åëîâåêà, íàïðàâëåííóþ íà îñìûñ-
ëåíèå ñâîèõ ñîáñòâåííûõ äåéñòâèé, ïðåäïðèíÿòûõ â ïåðåâîäå.
Ëó÷øå íå íàçûâàòü ýòèõ ïåðåâîäèâøèõ ëþäåé (è, êàê ïðàâèëî,
ïèñàòåëåé) ïåðåâîä÷èêàìè, òàê êàê ñ äðåâíèõ âðåìåí çà ñëîâîì
“ïåðåâîä÷èê” çàêðåïèëîñü ïðåäñòàâëåíèå íå ñòîëüêî î ïåðåâî-
äÿùåé ëè÷íîñòè, ñêîëüêî î êîíêðåòíîé ñîöèàëüíîé ôóíêöèè,
äàëåêî íå âñåãäà èìåâøåé âåñüìà çàñëóæåííûé âûñîêèé ñòàòóñ.
Ýòî îòìåæåâàíèå ïåðåâîäèâøèõ òå èëè èíûå ïðîèçâåäåíèÿ ïèñà-
òåëåé, îðàòîðîâ, ïîýòîâ îò ïåðåâîä÷èêîâ òàêæå âîñõîäèò ê Öè-
öåðîíó. “Ïåðåëàãàë íå êàê ïåðåâîä÷èê (interpres), à êàê îðà-
òîð”, — çàÿâèë îí.

Èñòîðèÿ òåîðåòè÷åñêèõ ðàçìûøëåíèé î ïåðåâîäå, ïîñòðîåí-
íàÿ íà äîñòóïíûõ ñîâðåìåííîìó èññëåäîâàòåëþ èñòî÷íèêàõ, èìååò
â ñâîåé îñíîâå íåìàëî äîâîëüíî êðàòêèõ òåêñòîâ, ïîõîæèõ íà
òîò, ÷òî âñòðå÷àåòñÿ â òðàêòàòå Öèöåðîíà. Æàíð ýòèõ òåêñòîâ
ìîæíî áûëî áû îïðåäåëèòü êàê ïåðåâîä÷åñêèå “èñïîâåäè” èëè
“îòïîâåäè”. Â ñàìîì äåëå, â íèõ îòðàæàåòñÿ ïîïûòêà ëþäåé,
ïåðåâåäøèõ êàêèå-ëèáî ïðîèçâåäåíèÿ, îöåíèòü èëè îïðàâäàòü
ñîáñòâåííûå äåéñòâèÿ. Âûðàæåíèÿ “ïåðåâîä÷åñêàÿ èñïîâåäü” è
“ïåðåâîä÷åñêàÿ îòïîâåäü”, ðàçóìååòñÿ, íå ÿâëÿþòñÿ òåðìèíàìè
ñîâðåìåííîé íàóêè î ïåðåâîäå. Íî ýòè ìåòàôîðè÷åñêèå âûðàæå-
íèÿ ìîæíî èñïîëüçîâàòü, ïîêà òåîðèÿ ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè
íå ïðåäëîæèò áîëåå òî÷íûõ òåðìèíîâ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ îòâåòîâ
ïåðåâîä÷èêîâ íà êðèòè÷åñêèå ñóæäåíèÿ ïî ïîâîäó ïðèíÿòûõ
èìè ðåøåíèé, ò.å. äîêóìåíòàëüíûõ ñâèäåòåëüñòâ îá èõ ñîìíå-
íèÿõ è ðàçìûøëåíèÿõ, î òîì, ÷òî áûëî ñäåëàíî èìè è ïðåäàíî
îáùåñòâåííîé îöåíêå.

Â ñàìîì äåëå, ýòè ðàçìûøëåíèÿ, îáðàùåííûå â ãëóáü âåêîâ
íà îñìûñëåíèå ñîáñòâåííîé ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêè, ñîñòàâëÿþò
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âàæíåéøèé èñòî÷íèê ñâåäåíèé î òîì, êàê ðàçâèâàëàñü òåîðèÿ
ïåðåâîäà íà ïðîòÿæåíèè äâóõ òûñÿ÷åëåòèé, ïðîøåäøèõ ïîñëå
ïîÿâëåíèÿ òðàêòàòà Öèöåðîíà. Â ýòîé èñòîðèè òåîðåòè÷åñêèõ
ðàçìûøëåíèé î ïåðåâîäå ìîæíî îáíàðóæèòü íåìàëî áîëåå èëè
ìåíåå ðàçâ¸ðíóòûõ è ïîäðîáíûõ “îòïîâåäåé” è “èñïîâåäåé” ïå-
ðåâîä÷èêîâ, ïðèíÿâøèõ ôîðìû ïðåäèñëîâèé èëè ïîñëåñëîâèé
ê ñîáñòâåííûì ïåðåâîäàì, ïåðåâîä÷åñêèõ êîììåíòàðèåâ, ïèñåì
è ïîñëàíèé, îòâåòîâ íà êðèòè÷åñêèå ñòàòüè è ò.ï. Äîñòàòî÷íî
ïåðåëèñòàòü ëèøü íåêîòîðûå àíòîëîãèè âûñêàçûâàíèé îá îïû-
òå ïåðåâîäà, ÷òîáû îáíàðóæèòü ìàññó ïîäîáíûõ “îòêðîâåíèé”6.

Ðàçìûøëåíèÿ î ñîáñòâåííîì ïåðåâîä÷åñêîì îïûòå, èíîãäà
çàòðàãèâàâøèå ñàìó ñóòü ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, ïðèâî-
äèâøèå ê âûâîäàì î çàêîíîìåðíî ïîâòîðÿâøèõñÿ â ïåðåâî-
äå îïåðàöèÿõ, î öåëåñîîáðàçíîñòè ïðèíÿòûõ ðåøåíèé, çàëîæèëè
ýìïèðè÷åñêóþ áàçó ñîâðåìåííîé íàóêè î ïåðåâîäå.

Ðåôëåêñèâíûé õàðàêòåð ýòèõ ðàçìûøëåíèé î÷åâèäåí: ïåðå-
âîä÷èêè îáðàùàþòñÿ íàçàä, ê ñîáñòâåííîìó îïûòó, ê ñâîèì ñî-
ìíåíèÿì, ïîèñêàì, íàõîäêàì è íåóäà÷àì, ïûòàÿñü îñîçíàòü è
ðàçúÿñíèòü ðåàëüíûì êðèòèêàì èëè âèðòóàëüíûì ÷èòàòåëÿì
ñâîè ïðèíöèïû è ìåòîäû ïåðåâîäà.

Íå ñëåäóåò ïîëàãàòü, îäíàêî, ÷òî “ïåðåâîä÷åñêèå èñïîâåäè”
è “ïåðåâîä÷åñêèå îòïîâåäè” ïðåäñòàâëÿþò èíòåðåñ ëèøü äëÿ èñ-
òîðèè ïåðåâîäà. Æàíð îêàçàëñÿ ÷ðåçâû÷àéíî æèçíåñïîñîáíûì
è ñóùåñòâóåò äî ñèõ ïîð. Â ñàìîì äåëå, ïåðåâîä÷èêè, äàæå ñà-
ìûå òàëàíòëèâûå è çíàþùèå, îêàçûâàþòñÿ âî âñå âðåìåíà îáú-
åêòîì êðèòè÷åñêèõ çàìå÷àíèé, äàëåêî íå âñåãäà ñïðàâåäëèâûõ è
îáîñíîâàííûõ, âûçâàííûõ íåïîíèìàíèåì ñàìîé ñóùíîñòè ïåðå-
âîäà, åãî ãðàíèö è âîçìîæíîñòåé. Îíè âûíóæäåíû ðàçúÿñíÿòü
è àðãóìåíòèðîâàòü ïðèíÿòûå ðåøåíèÿ, îáîñíîâûâàòü ñâîé âûáîð.
Ýòî òðåáóåò “ïåðåâîä÷åñêîãî ñàìîàíàëèçà”, ñåðü¸çíûõ ðàçìûø-
ëåíèé íàä ñîáñòâåííûì îïûòîì. Îäíàêî ãëóáîêèõ òåîðåòè÷åñêèõ
îáîáùåíèé è âûâîäîâ â òàêèõ ðåôëåêñèÿõ îáû÷íî äîâîëüíî
ìàëî. Ïîýòîìó îïèñàííûå ïåðåâîä÷èêàìè íàáëþäåíèÿ íàä îáíà-
ðóæåííûìè â ðåçóëüòàòå àíàëèçà ñîáñòâåííîãî ïåðåâîä÷åñêîãî
îïûòà ÿâëåíèÿìè, ñîñòàâëÿþùèå, áåçóñëîâíî, öåííûå îòäåëüíûå
íàõîäêè, îñòàþòñÿ íà óðîâíå ëèøü ýìïèðè÷åñêîãî çíàíèÿ.

Âåðí¸ìñÿ ê ïðîòèâîïîñòàâëåíèþ ïåðåâîä÷èêà îðàòîðó, êî-
òîðîå ìû âñòðå÷àåì â òðàêòàòå Öèöåðîíà. Äëÿ òåîðèè ïåðåâîäà
îíî îêàçûâàåòñÿ íå ìåíåå âàæíûì, ÷åì ïðîòèâîïîñòàâëåíèå ïðèí-
öèïîâ áóêâàëüíîãî è âîëüíîãî ïåðåâîäà. Ïî÷åìó Öèöåðîí ïðî-
òèâîïîñòàâèë ñåáÿ ïåðåâîä÷èêó? Îòðàæàåò ëè ýòî ïðîòèâîïîñ-
òàâëåíèå ïðåâîñõîäñòâî îðàòîðà íàä ïåðåâîä÷èêîì, ðàçëè÷íûé
ñîöèàëüíûé ñòàòóñ ïèñàòåëÿ è îðàòîðà, ñ îäíîé ñòîðîíû, è ïåðå-
âîä÷èêà — ñ äðóãîé, ìîë, îðàòîðó — “îðàòîðîâî”, à òîëìà÷ó —
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“òîëìà÷¸âî”? Âîçìîæíî, ïðîòèâîïîñòàâëÿþòñÿ ðàçíûå óðîâíè
ìàñòåðñòâà â èñïîëüçîâàíèè ÿçûêà ïåðåâîäà èëè ñòåïåíü ñâîáî-
äû â îáðàùåíèè ñ îðèãèíàëîì? ×èòàÿ òðàêòàò, óëàâëèâàåøü
â íåì íîòêè ñàìîîïðàâäàíèÿ àâòîðà. Ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî
Öèöåðîí îïðàâäûâàë ñâîé ñòèëü ïåðåâîäà ïåðåä ñîâðåìåííèêà-
ìè. Â ïîëüçó ýòîãî ïðåäïîëîæåíèÿ ãîâîðèò ôðàãìåíò, â êîòîðîì
ðèìñêèé îðàòîð íàïîìèíàåò î òîì, â ÷¸ì åãî óïðåêàëè: “Huic
labori nostro duo genera reprehensionum opponuntur”. Èíà÷å ãî-
âîðÿ, îí íå ïðîâîçãëàøàåò ïðåèìóùåñòâà “îðàòîðñêîãî” ïåðå-
âîäà è ñòðåìèòñÿ îáúÿñíèòü, ïî÷åìó â äàííîì êîíêðåòíîì ñëó-
÷àå îí ïåðåâîäèë èìåííî òàê, à íå èíà÷å. Ñìûñë äèñêóññèè
ñâîäèòñÿ ê òîìó, ÷òî, ïî ìíåíèþ îïïîíåíòîâ Öèöåðîíà, îðèãè-
íàë ëó÷øå åãî ïåðåâîäà. Öèöåðîí ïàðèðîâàë êàê èñòèííûé îðà-
òîð: “Êòî èç íèõ íà ëàòèíñêîì ÿçûêå ìîã áû ñêàçàòü ëó÷øå?”7

Îäíàêî èíòåðåñåí íå ñìûñë îáâèíåíèé â àäðåñ Öèöåðîíà,
à åãî ìûñëü î òîì, ÷òî òåêñòû, ñîçäàííûå â ðàçíûõ ñèòóàöèÿõ
è ñ ðàçíûìè öåëÿìè, ðàçëè÷íû. Ïîýòîìó èõ íóæíî ïåðåâîäèòü
ðàçëè÷íî è îöåíèâàòü èõ äîñòîèíñòâà òàêæå ñëåäóåò ðàçëè÷íî.

Ýòî ïîëîæåíèå ñîîòíîñèòñÿ ñ êàòåãîðèåé ñîâðåìåííîé òåî-
ðèè ïåðåâîäà, à èìåííî ñ êàòåãîðèåé àäåêâàòíîñòè, î êîòîðîé
íàïèñàíû óæå ñîòíè òûñÿ÷ ñòðàíèö.

Íî äëÿ òåîðèè ïåðåâîäà âàæíî íå òîëüêî ýòî. Âïîëíå î÷åâèä-
íîå è áàíàëüíîå íà ïåðâûé âçãëÿä àêñèîëîãè÷åñêîå ïîëîæåíèå
î òîì, ÷òî ïåðåâîäèòü íóæíî ðàçëè÷íî, ðàñêðûâàåò îíòîëîãè÷å-
ñêóþ ñóùíîñòü ïåðåâîäà, êîòîðàÿ ñîñòîèò â òîì, ÷òî ïåðåâîäèòü
ìîæíî ðàçëè÷íî è, áîëåå òîãî, ÷òî ïåðåâîäèòü îäèíàêîâî íåâîç-
ìîæíî. Èç ýòîãî ïîëîæåíèÿ ëåãêî âûâîäèòñÿ îäèí èç îñíîâíûõ
çàêîíîâ íàóêè î ïåðåâîäå — çàêîí î íåïîâòîðèìîñòè ïåðåâîäà,
êîòîðûé ìîæåò áûòü ñôîðìóëèðîâàí ñëåäóþùèì îáðàçîì: íå-
âîçìîæíî ðàçíûì ëþäÿì â ðàçíûõ ñèòóàöèÿõ ïåðåâåñòè îäèíàêî-
âî îäèí è òîò æå òåêñò ïîäîáíî òîìó, êàê íåëüçÿ äâàæäû âîéòè
â îäíó è òó æå âîäó.

Êàêèì áû ïðîñòûì íè áûë èñõîäíûé òåêñò, ðàçíûå ëþäè,
âçÿâøèåñÿ åãî ïåðåëàãàòü íà äðóãîì ÿçûêå, ñêîðåå âñåãî ñäåëàþò
ýòî ðàçëè÷íî. Ïðîäóêòû èõ ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè áóäóò
îòëè÷àòüñÿ äðóã îò äðóãà íàñòîëüêî, íàñêîëüêî ðàçëè÷íû óñëî-
âèÿ, â êîòîðûõ âîñïðèíèìàåòñÿ èñõîäíûé òåêñò è ðîæäàåòñÿ òåêñò
ïåðåâîäà, íî ïðåæäå âñåãî ñàìè ëþäè, âçÿâøèåñÿ çà ïåðåâîä.

Ýòîò çàêîí âåñü ïðîöåññ ïåðåâîäà ôîêóñèðóåò íà ãëàâíîì
äåéñòâóþùåì ëèöå — ïåðåâîä÷èêå. Â èñòîðèè ïåðåâîäà ïî ïîâîäó
ðîëè ïåðåâîä÷èêà â ïðîöåññå ïåðåâîäà íåðåäêî âûñêàçûâàëèñü
ïîëÿðíûå òî÷êè çðåíèÿ. Îäíè, ìå÷òàÿ îá èäåàëüíîì ïåðåâîäå,
ïîëàãàëè, ÷òî ïåðåâîä÷èê äîëæåí ïîëíîñòüþ “ñàìîóñòðàíèòü-
ñÿ” â ñîçäàâàåìîì èì òåêñòå ïåðåâîäà è ïðåâðàòèòüñÿ â íåêîå
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“ïðîçðà÷íîå ñòåêëî”, ÷åðåç êîòîðîå âèäåí òîëüêî àâòîð îðèãè-
íàëüíîãî ïðîèçâåäåíèÿ. Äðóãèå, íàïðîòèâ, ïîëàãàëè, ÷òî “ïåðå-
âîä÷èê îò àâòîðà ëèøü èìåíåì ðàçíèòñÿ”, ÷òî îí ñîïåðíèê àâòî-
ðà è ìîæåò ïðîÿâèòü âñþ ñâîþ ëè÷íîñòü â ïåðåâåä¸ííîì òåêñòå.

Çàêîí î íåïîâòîðèìîñòè ïåðåâîäà, âûâîäèìûé èç òåçèñà, ïðåä-
ëîæåííîãî Öèöåðîíîì è ïîäêðåïë¸ííûé äâóìÿ òûñÿ÷åëåòèÿìè
ýìïèðè÷åñêîãî îïûòà, äà¸ò îñíîâàíèÿ çàäóìàòüñÿ íàä îäíèì èç
öåíòðàëüíûõ ôèëîñîôñêèõ âîïðîñîâ òåîðèè ïåðåâîäà — íàä âî-
ïðîñîì î ñâîáîäå âîëè ïåðåâîä÷èêà.

Ïðîáëåìà ñâîáîäû ïåðåâîä÷èêà â ñâîèõ äåéñòâèÿõ ïî ïåðåäà-
÷å ñîîáùåíèÿ ñðåäñòâàìè èíîé ÿçûêîâîé ñèñòåìû ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé îäíî èç ÷àñòíûõ ïðîÿâëåíèé îäíîé èç íàèáîëåå ñëîæíûõ
è ñïîðíûõ ïðîáëåì ôèëîñîôèè — ïðîáëåìû “ñâîáîäû âîëè”.
Â ôèëîñîôèè ïðîáëåìà ñâîáîäû âîëè âñòàåò ïðåæäå âñåãî êàê
ïðîáëåìà ôèëîñîôñêî-ýòè÷åñêàÿ â ñâÿçè ñ âîïðîñîì îá îòâåòñò-
âåííîñòè ÷åëîâåêà çà ñâîè äåéñòâèÿ.

Åñëè ïîïûòàòüñÿ ïîñòðîèòü ôèëîñîôñêèå îñíîâàíèÿ ïåðå-
âîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, òî íåîáõîäèìî áóäåò â ïåðâóþ î÷åðåäü
ðåøèòü âîïðîñ î ñâîáîäå âîëè ïåðåâîä÷èêà. Îò òîãî, êàê ðåøà-
åòñÿ ïðîáëåìà ñâîáîäû âîëè ïåðåâîä÷èêà èìåííî â ôèëîñîô-
ñêî-ýòè÷åñêîì ïëàíå, çàâèñèò ðåøåíèå ìíîãèõ êðàåóãîëüíûõ âî-
ïðîñîâ òåîðèè ïåðåâîäà, â ÷àñòíîñòè òàêèõ, êàê âîïðîñû î ëè÷íî-
ñòè ïåðåâîä÷èêà, îá îòâåòñòâåííîñòè ïåðåâîä÷èêà ïåðåä àâòîðîì
îðèãèíàëüíîãî ðå÷åâîãî ïðîèçâåäåíèÿ è ïåðåä ïîëó÷àòåëÿìè ñî-
çäàííîãî èì òåêñòà, î áîëåå âûñîêîì óðîâíå îòâåòñòâåííîñòè ïå-
ðåâîä÷èêà ïåðåä îáùåñòâîì, ïåðåä èñòîðèåé, ïåðåä êóëüòóðîé è
â êîíå÷íîì èòîãå ïåðåä ÷åëîâå÷åñêîé öèâèëèçàöèåé â öåëîì,
êàê íè âûñîêîïàðíî íà ïåðâûé âçãëÿä çâó÷àò ýòè ñëîâà. Òî èëè
èíîå ðåøåíèå âîïðîñà î ñâîáîäå âîëè ïåðåâîä÷èêà ëåæèò â îñíî-
âå îïðåäåëåíèÿ êðèòåðèåâ îöåíêè óñïåøíîñòè èëè, íàïðîòèâ,
îøèáî÷íîñòè åãî ðåøåíèé, ò.å. ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè. Âîïðîñ
î ñâîáîäå âîëè ïåðåâîä÷èêà âîçíèêàåò è ïðè ðåøåíèè áîëåå
÷àñòíûõ ìåòîäîëîãè÷åñêèõ, òåõíîëîãè÷åñêèõ è äèäàêòè÷åñêèõ
âîïðîñîâ òåîðèè ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè.

Ïðîáëåìà ñâîáîäû âîëè ïðåäñòà¸ò êàê îäèí èç òàê íàçûâàå-
ìûõ “ïðîêëÿòûõ âîïðîñîâ” ôèëîñîôèè, íå ïîääàþùèõñÿ îäíî-
çíà÷íîìó ðåøåíèþ. Ãåãåëü îòìå÷àë, ÷òî èäåÿ ñâîáîäû “íåîïðå-
äåë¸ííà, ìíîãîçíà÷íà, äîñòóïíà âåëè÷àéøèì íåäîðàçóìåíèÿì è
ïîòîìó äåéñòâèòåëüíî èì ïîäâåðæåíà”8. Íå ìåíåå ïðîáëåìíûì
âîïðîñ î ñâîáîäå âîëè îêàçûâàåòñÿ è äëÿ òåîðèè ïåðåâîäà.
Îäíàêî åñëè â ôèëîñîôèè îáñóæäàåòñÿ ãëàâíûì îáðàçîì âîïðîñ
î ñàìîì ñóùåñòâîâàíèè ñâîáîäû âîëè èëè æå, íàïðîòèâ, î å¸ îò-
ðèöàíèè, êàê âî ìíîãèõ òåîðèÿõ äåòåðìèíèñòñêîãî òîëêà, óòâåð-
æäàþùèõ, ÷òî âñå ïðåäîïðåäåëåíî, òî â òåîðèè ïåðåâîäà âîïðîñ
î ñâîáîäå âîëè ïåðåâîä÷èêà ìîæåò ðåøàòüñÿ íåñêîëüêî èíà÷å.
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Ïðåæäå âñåãî, ðàçóìååòñÿ, ïðèä¸òñÿ âûáðàòü îïðåäåë¸ííóþ
ôèëîñîôñêóþ ïîçèöèþ â îòíîøåíèè äàííîé êàòåãîðèè, ò.å. ëèáî
ïðèçíàòü, ÷òî ñâîáîäà âîëè ïåðåâîä÷èêà ñóùåñòâóåò, ëèáî ïîñòà-
âèòü ïåðåâîä÷èêà â ïîëíóþ çàâèñèìîñòü îò îáñòîÿòåëüñòâ, ê êî-
òîðûì ñëåäóåò îòíåñòè àáñîëþòíî âñå ôàêòîðû, ïðîÿâëÿþùèåñÿ
â êîíêðåòíîì àêòå ïåðåâîäà: âòîðè÷íîñòü ïî îòíîøåíèþ ê îðè-
ãèíàëó, îòíîøåíèå ê àâòîðó îðèãèíàëà, ãåðìåíåâòè÷åñêèå ñïîñîá-
íîñòè ïåðåâîäÿùåé ëè÷íîñòè, èñòîðè÷åñêàÿ, ñîöèàëüíàÿ, ïñèõî-
ëîãè÷åñêàÿ, ëèíãâèñòè÷åñêàÿ îáóñëîâëåííîñòü è ìíîãîå äðóãîå.

Ñâîáîäà âîëè — ýòî âîçìîæíîñòü îñóùåñòâëåíèÿ ðàçëè÷íûõ
äåéñòâèé â îäíîé è òîé æå ñèòóàöèè, ïî îòíîøåíèþ ê îäíîìó
è òîìó æå îáúåêòó. Òàêèì îáðàçîì, ñâîáîäà âîëè ïåðåâîäÿùåé
ëè÷íîñòè ïðåäñòàåò ïðåæäå âñåãî êàê ñâîáîäà âûáîðà.

Íî ñâîáîäà âûáîðà îêàçûâàåòñÿ íåïîñðåäñòâåííî ñâÿçàííîé
ñ ýòè÷åñêèìè àñïåêòàìè äåéñòâèé ïåðåâîäÿùåé ëè÷íîñòè. Åñëè
ýòè äåéñòâèÿ ïîëíîñòüþ ïðåäîïðåäåëåíû âíåøíèìè ôàêòîðàìè,
îáñòîÿòåëüñòâàìè, åñëè ïåðåâîä÷èê íå èìååò âûáîðà, òî îíè
îêàçûâàþòñÿ âíå êàêîé áû òî íè áûëî êðèòè÷åñêîé îöåíêè.

Ïðèçíàíèå ñâîáîäû âûáîðà åñòü íåîáõîäèìîå îñíîâàíèå
íðàâñòâåííîñòè, óñëîâèå âîçìîæíîñòè êðèòèêè äåéñòâèé ïåðå-
âîäÿùåé ëè÷íîñòè. Â ñàìîì äåëå, åñëè ïåðåâîä÷èê íå ìîã ïîñòó-
ïèòü èíà÷å, ÷åì îí ïîñòóïèë, åñëè åãî ðåøåíèÿ ïðåäîïðåäåëåíû
è ñòðîãî îáóñëîâëåíû, åñëè äëÿ íåãî èñêëþ÷åíà âîçìîæíîñòü
âûáîðà, òî åãî äåéñòâèÿ íå ìîãóò áûòü ïîäâåðãíóòû êðèòèêå, îíè
íå ìîãóò áûòü âìåíåíû åìó â âèíó èëè ïîñòàâëåíû â çàñëóãó.
Âñÿêàÿ íðàâñòâåííàÿ îöåíêà äåéñòâèé ïåðåâîäÿùåé ëè÷íîñòè âîç-
ìîæíà ëèøü â òîì ñëó÷àå, åñëè ïîíÿòèå ñâîáîäû ðàññìàòðèâàåò-
ñÿ êàê íåîáõîäèìî ïðèñóùåå åé ñâîéñòâî.

Èìåííî ê ýòèì ýòè÷åñêèì àñïåêòàì ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëü-
íîñòè è ðåàêöèè îáùåñòâà íà åãî òðóä îáðàùàåò íàñ òðàêòàò
Öèöåðîíà è âñÿ ïîñëåäóþùàÿ ïðàêòèêà öèòèðîâàíèÿ åãî âûñêà-
çûâàíèÿ ïåðåâîä÷èêàìè ðàçíûõ ýïîõ.

Íåîïðåäåë¸ííîñòü êàòåãîðèè ñâîáîäû âîëè â ôèëîñîôèè, ìíî-
æåñòâåííîñòü âçãëÿäîâ íà âîïðîñ î ñóùíîñòè ñâîáîäû è ñîìíåíèÿ
â ïðèçíàíèè òîãî, ÷òî ñâîáîäà âîëè â ñàìîì äåëå âîçìîæíà,
îñëîæíÿþò ðåøåíèå âîïðîñà î ñâîáîäå âûáîðà ïåðåâîä÷èêà.

Ïðåæäå âñåãî ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî, êàê è â áîëåå îáùåì ñëó-
÷àå ðåøåíèÿ âîïðîñà î ñâîáîäå âîëè âîîáùå, ðåøåíèå âîïðî-
ñà î ñâîáîäå âûáîðà ïåðåâîä÷èêà íå áóäåò îäíîçíà÷íûì. Âåñü
èñòîðè÷åñêèé îïûò àíàëèçà ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè êàê ñà-
ìèìè ïåðåâîä÷èêàìè, òàê è êðèòèêàìè è èññëåäîâàòåëÿìè ïåðå-
âîäà, íåïðåêðàùàþùèåñÿ ñïîðû î êà÷åñòâå “âåðíîñòè” ïåðåâîäà,
ïîïûòêè óñòàíîâëåíèÿ êðèòåðèåâ îöåíêè ïåðåâîäîâ, èçâå÷íîå
ëàâèðîâàíèå ìåæäó “âîëüíûì” è “áóêâàëüíûì” ïîêàçûâàþò,
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÷òî ôèëîñîôñêèé âîïðîñ î ñâîáîäå âûáîðà ïåðåâîä÷èêîì õà-
ðàêòåðà ñâîèõ äåéñòâèé, âèäèìî, ñëåäóåò ðåøèòü ïîëîæèòåëüíî.
Ñ äðóãîé ñòîðîíû, êîíêðåòíàÿ ôóíêöèÿ â ñîîòíîøåíèè ñ îïðå-
äåëåííûìè óñëîâèÿìè å¸ ðåàëèçàöèè êîíêðåòèçèðóåò ïðåäñòàâ-
ëåíèå î ëè÷íîñòè ïåðåâîä÷èêà ïî ñðàâíåíèþ ñ ïðåäñòàâëåíèÿìè
î ëè÷íîñòè ÷åëîâåêà âîîáùå. Ëè÷íîñòü ïåðåâîä÷èêà ïðåäñòà¸ò
áîëåå îò÷åòëèâî ïî ñðàâíåíèþ ñ ëè÷íîñòüþ ÷åëîâåêà âîîáùå,
âçÿòîé áåçîòíîñèòåëüíî ê îáúåêòó è óñëîâèÿì åãî äåéñòâèé. Ðà-
çóìååòñÿ, ôèëîñîôñêàÿ ñèñòåìà òåîðèè ïåðåâîäà íå ìîæåò ïðåä-
ñòàâëÿòü ðåøåíèå ïðîáëåìû ñâîáîäû âîëè ÷åëîâåêà â öåëîì, îä-
íàêî îíà ñïîñîáíà ïðîàíàëèçèðîâàòü ñâîáîäó âûáîðà â óñëîâèÿõ
âïîëíå êîíêðåòíûõ îãðàíè÷åíèé.

“Ïåðåâîä÷èê îò òâîðöà òîëüêî ÷òî èìåíåì ðàçíèòñÿ”9, — ïî-
ëàãàë Òðåäèàêîâñêèé. “Ïåðåâîä÷èê â ïðîçå åñòü ðàá; ïåðåâîä-
÷èê â ñòèõàõ — ñîïåðíèê”10, — óòâåðæäàë Â.À. Æóêîâñêèé. Ñî-
ïåðíèê è ðàá ñóòü äâà ïðîòèâîïîëîæíûõ ïî ñòåïåíè ñâîáîäû
ñîñòîÿíèÿ ëè÷íîñòè. Ïîæàëóé, íè îäíî èç ýòèõ àáñîëþòíûõ ñî-
ñòîÿíèé ïîëíîé ñâîáîäû èëè ïîëíîé íåñâîáîäû íåïðèåìëåìî
ïî îòíîøåíèþ ê ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Èíà÷å ãîâîðÿ,
êàê ôèëîñîôñêàÿ êîíöåïöèÿ äåòåðìèíèçìà, òàê è êîíöåïöèÿ èí-
äåòåðìèíèçìà â èõ àáñîëþòíûõ ïðîÿâëåíèÿõ íå ìîãóò ñîñòàâèòü
ôèëîñîôñêóþ îñíîâó íè ïåðåâîä÷åñêîé ìåòîäîëîãèè, íè ïåðå-
âîä÷åñêîé êðèòèêè. Ñâîáîäà âûáîðà ïåðåâîä÷èêà, ðàâíî êàê è
äåòåðìèíèðîâàííîñòü ïðèíèìàåìûõ èì ðåøåíèé, èìååò îòíîñè-
òåëüíûé õàðàêòåð.

Îñíîâíîé âîïðîñ, âîçíèêàþùèé â îòíîøåíèè ñâîáîäû âîëè
ïåðåâîä÷èêà, çàêëþ÷àåòñÿ â îïðåäåëåíèè ãðàíèö “ïåðåâîä÷åñêîãî
ïðîèçâîëà”. Âîïðîñ ñòîèò íå î òîì, äåòåðìèíèðîâàí èëè ñàìî-
îïðåäåëÿåì ïåðåâîä÷èê â ñâîèõ äåéñòâèÿõ, à î òîì, íàñêîëüêî
äåéñòâèÿ ïåðåâîä÷èêà ïðåäîïðåäåëåíû âíåøíèìè ôàêòîðàìè.
Ïðåæäå ÷åì ðàññóæäàòü î ñòåïåíè ñâîáîäû ïåðåâîä÷èêà, íåîá-
õîäèìî êàê ìîæíî òî÷íåå îïðåäåëèòü îáúåêò, â îòíîøåíèè êî-
òîðîãî îñóùåñòâëÿþòñÿ åãî äåéñòâèÿ. Îáû÷íî â ëèíãâèñòè÷å-
ñêèõ òåîðèÿõ ïåðåâîäà â êà÷åñòâå îáúåêòà äåéñòâèé ïåðåâîä÷èêà
ïðåäñòà¸ò òåêñò îðèãèíàëüíîãî ðå÷åâîãî ïðîèçâåäåíèÿ, òàê íà-
çûâàåìûé èñõîäíûé òåêñò. Ïîýòîìó ïåðåâîä÷åñêèå äåéñòâèÿ îïðå-
äåëÿþòñÿ êàê íåêàÿ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü îïåðàöèé ïî ïðåîáðàçî-
âàíèþ èñõîäíîãî òåêñòà. Íî òåêñò åñòü äâóñòîðîííÿÿ ñóùíîñòü,
ñèñòåìà ôîðìû è ñìûñëà. Íà ïåðâûé âçãëÿä çàäà÷à ïåðåâîä÷èêà
ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû î÷èñòèòü “ÿéöî ñìûñëà” îò ôîðìàëüíîé
ñêîðëóïû èñõîäíîãî êîäà è îáëå÷ü åãî â ôîðìû èíîãî êîäà. Òà-
êîå âè�äåíèå ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè îñíîâàíî íà ñóãóáî
ëèíãâèñòè÷åñêîì ïîäõîäå ê ïåðåâîäó êàê îïåðàöèè ïî ïðåîáðà-
çîâàíèþ òåêñòà â èíîÿçû÷íûå ôîðìû. Íà ñàìîì äåëå “÷èñòûé
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ñìûñë” îðèãèíàëà íè îäèí ïåðåâîä÷èê ïåðåäàòü íå ñìîæåò òîëü-
êî ëèøü â ñèëó òîãî, ÷òî îí íå ìîæåò ïðåâðàòèòüñÿ “â òàêîå ïðî-
çðà÷íîå ñòåêëî, ÷òî êàæåòñÿ, êàê áû íåò ñòåêëà”11.

Ïåðåâîä÷èê — ýòî ïðåæäå âñåãî ëè÷íîñòü ñ îïðåäåë¸ííûì
êîãíèòèâíûì è ëèíãâèñòè÷åñêèì îïûòîì, ïðîäóêò ñâîåãî îáùå-
ñòâà, îïðåäåë¸ííîé èñòîðè÷åñêîé ýïîõè. Â îñíîâå äåÿòåëüíî-
ñòè ïåðåâîä÷èêà ëåæèò âûáîð. Ïîñòèãàòü ñìûñë â õèòðîñïëåòå-
íèÿõ çíà÷åíèé ñëîâ — ýòî âûáîð. Ñîçäàâàòü íîâûå ôîðìû èç
ìíîæåñòâà òåîðåòè÷åñêè âîçìîæíûõ — ýòî òîæå âûáîð. Äåëàòü
íåïîíÿòíîå ïîíÿòíûì — è ýòî âûáîð (ïîíÿòíîå êîìó, êîãäà, íà-
ñêîëüêî?). Íî ñâîáîäà âûáîðà ïåðåâîä÷èêà îãðàíè÷åíà æåñòêèìè
ðàìêàìè ñåìàíòè÷åñêîãî, ñåìèîòè÷åñêîãî, èñòîðè÷åñêîãî, ÿçûêî-
âîãî, ñîöèàëüíîãî, ïñèõè÷åñêîãî è èíûõ ïîðÿäêîâ. Â ýòîì âñÿ ñóù-
íîñòü ïåðåâîäà.

Ðàññóæäåíèÿ î ïåðåâîäå äëÿòñÿ óæå áîëåå äâóõ òûñÿ÷åëå-
òèé, íî ñåãîäíÿ ìîæíî êîíñòàòèðîâàòü, ÷òî ïåðåâîä êàê îñîáàÿ
èíòåëëåêòóàëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü ÷åëîâåêà ãëóáîêî åù¸ íå èçó-
÷åí. È îäíîé èç ïðè÷èí ýòîãî ÿâëÿåòñÿ èìåííî ïðèñòðàñòèå ê
ýìïèðè÷åñêîìó çíàíèþ. Ìíîãîîáðàçèå ðåøåíèé, îòêðûâàþùåå-
ñÿ â ïåðåâîäàõ è îáóñëîâëåííîå íåèñ÷èñëèìûì ìíîãîîáðàçèåì
ïåðåâîäÿùèõ ëè÷íîñòåé è áåñêîíå÷íîñòüþ ñèòóàöèé ïåðåâîäà,
íåèñ÷åðïàåìî. Ýìïèðèêà ïðîäîëæàåò äîìèíèðîâàòü â íàóêå î
ïåðåâîäå.

Â ñîâðåìåííîì îáùåñòâå â ðàññóæäåíèÿõ î ïåðåâîäå íåðåä-
êî âñòðå÷àþòñÿ ïî ìåíüøåé ìåðå òðè âåñüìà äèñêóññèîííûõ
ìíåíèÿ.

Ïåðâîå ñîñòîèò â òîì, ÷òî ïåðåâîä — ýòî ýëåìåíòàðíî ïðîñòî.
Îíî ïðèñóùå ëþäÿì, ñîçåðöàþùèì ïåðåâîä ñî ñòîðîíû è íå çà-
äóìûâàþùèìñÿ ãëóáîêî î ñóùíîñòè ýòîãî ÿâëåíèÿ. Âûó÷èë èíî-
ñòðàííûé ÿçûê — èäè è ïåðåâîäè. Î ðîäíîì ÿçûêå è âîâñå ãîâî-
ðèòü íå ïðèõîäèòñÿ: îí ÿêîáû óñâàèâàåòñÿ íàìè ñ ìîëîêîì
ìàòåðè è íå òðåáóåò äîïîëíèòåëüíîé îòðàáîòêè. ×òî ñëîæíîãî
â òîì, ÷òîáû ïðî÷èòàòü èëè óñëûøàòü êàêîé-òî òåêñò è èçëî-
æèòü åãî íà äðóãîì èçâåñòíîì òåáå ÿçûêå? Èç ýòîãî çàáëóæäå-
íèÿ, èíîãäà ñâîéñòâåííîãî äàæå ñïåöèàëèñòàì â îáëàñòè ìåæ-
êóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè, âûòåêàåò âòîðîå, áîëåå ñåðü¸çíîå,
çàêëþ÷àþùååñÿ â îòðèöàíèè èëè â ëó÷øåì ñëó÷àå â íåäîîöåíêå
íàóêè î ïåðåâîäå. Â ñàìîì äåëå, çà÷åì ñòðîèòü òåîðèè òîãî, ÷òî
è òàê ïðîñòî è âíåøíå îáùåäîñòóïíî?

Íî âäðóã âîçíèêàþò âîïðîñû:

� Ïî÷åìó îäíî è òî æå ïðîèçâåäåíèå ïðåòåðïåâàåò ìíîæåñò-
âåííûå ïåðåâîäû?

� Ïî÷åìó îäèí ïåðåâîä êàæåòñÿ íàì àâòîðèòåòíåå äðóãîãî?
� ×òî ëó÷øå: êîðÿâàÿ èñòèíà èëè èçÿùíàÿ íåïðàâäà?
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� Âñ¸ ëè ïåðåâåäåíî è åñëè íå âñå, òî ïî÷åìó?
� Âîçìîæåí ëè âîîáùå ïåðåâîä?
� ×òî îáùåãî â óñòíîì è ïèñüìåííîì ïåðåâîäå?
� Êàêîé èíîé èíòåëëåêòóàëüíîé äåÿòåëüíîñòè áëèçîê ïåðåâîä?

È åùå áåñêîíå÷íîå ìíîæåñòâî âîïðîñîâ, òîëüêî ïåðå÷èñ-
ëÿÿ êîòîðûå âñïîìèíàåøü âûñêàçûâàíèå àíãëèéñêîãî ôèëîñîôà
Àéâîðè Ðè÷àðäñà: “Î÷åíü ìîæåò áûòü, ÷òî çäåñü ìû èìååì äåëî
ñ ñàìûì ñëîæíûì ïðîöåññîì èç âñåõ âîçíèêøèõ êîãäà-ëèáî â
õîäå ýâîëþöèè êîñìîñà”12.

Ìíîãèå èç ýòèõ âîïðîñîâ, âîçíèêàâøèõ íà ïðîòÿæåíèè ìíî-
ãîâåêîâîé èñòîðèè ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, äî ñèõ ïîð îñòà-
þòñÿ áåç îäíîçíà÷íûõ, äîñòàòî÷íî àðãóìåíòèðîâàííûõ îòâåòîâ.
È îäíîé èç ïðè÷èí ýòîãî ÿâëÿåòñÿ î÷åâèäíàÿ ñâÿçü ïåðåâîäà
ñ ÿçûêîì.

ßçûê — íåïðåìåííûé ó÷àñòíèê ïåðåâîä÷åñêîãî ïðîöåññà, åãî
èíñòðóìåíò, ïîýòîìó èçó÷àòü ïåðåâîä â êàòåãîðèÿõ è ïîíÿòèÿõ
ëèíãâèñòèêè ïðåäñòàâëÿåòñÿ âïîëíå åñòåñòâåííûì. Ïåðåâîä áåç
ÿçûêà òàê æå íåâîçìîæåí, êàê èãðà íà ñêðèïêå áåç ñêðèïêè.
Èç ýòîé î÷åâèäíîé ñâÿçè ïåðåâîäà ñ ÿçûêîì âîçíèêàåò òðåòüå,
øèðîêî ðàñïðîñòðàí¸ííîå, íî, íà íàø âçãëÿä, äèñêóññèîííîå
ìíåíèå î òîì, ÷òî òåîðèÿ ïåðåâîäà — ëèíãâèñòè÷åñêàÿ íàóêà.
Íåëüçÿ îòðèöàòü òîãî, ÷òî ñîâðåìåííàÿ íàóêà î ïåðåâîäå ðîäè-
ëàñü êàê ëèíãâèñòè÷åñêàÿ äèñöèïëèíà.

×óòü áîëåå ïîëóâåêà òîìó íàçàä îäèí èç îñíîâîïîëîæíèêîâ
ñîâðåìåííîé íàóêè î ïåðåâîäå À.Â. Ôåäîðîâ âî “Ââåäåíèè â òåî-
ðèþ ïåðåâîäà” — ïåðâîé îòå÷åñòâåííîé áîëüøîé òåîðåòè÷åñêîé
ðàáîòå ïî ïåðåâîä÷åñêîé ïðîáëåìàòèêå — îòìå÷àë, ÷òî âîïðî-
ñû ïåðåâîäà ìîãóò ðàññìàòðèâàòüñÿ ñ ðàçëè÷íûõ òî÷åê çðåíèÿ
(Ôåäîðîâ, 1953: 13). “Íî, — ïðîäîëæàë îí, — ïîñêîëüêó ïåðåâîä
âñåãäà èìååò äåëî ñ ÿçûêîì, âñåãäà îçíà÷àåò ðàáîòó íàä ÿçûêîì,
ïîñòîëüêó ïåðåâîä âñåãî áîëüøå òðåáóåò èçó÷åíèÿ â ëèíãâèñòè-
÷åñêîì ðàçðåçå — â ñâÿçè ñ âîïðîñîì î õàðàêòåðå ñîîòíîøå-
íèÿ äâóõ ÿçûêîâ è èõ ñòèëèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ” (òàì æå). Ñ ýòîãî
ìîìåíòà îòå÷åñòâåííàÿ òåîðèÿ ïåðåâîäà çàÿâëÿåò î ñåáå êàê íî-
âîå íàó÷íîå íàïðàâëåíèå, ïî÷òè âñåöåëî ðàñïîëîæèâøååñÿ â ðóñ-
ëå ÿçûêîçíàíèÿ è êâàëèôèöèðóåìîå êàê ïðèêëàäíàÿ îòðàñëü íàó-
êè î ÿçûêå.

Ñóãóáî ëèíãâèñòè÷åñêèé ïîäõîä ê ðåøåíèþ èçâå÷íûõ âî-
ïðîñîâ, ñòàâèâøèõñÿ êàê ñàìîé ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêîé, òàê
è êðèòèêîé ïåðåâîäîâ, îïðåäåëèë ðàçûñêàíèÿ â ýòîé îáëàñòè è
â çàïàäíîé íàóêå.

Àìåðèêàíñêèé èññëåäîâàòåëü Þ. Íàéäà, êàê è Ôåäîðîâ, ñ÷è-
òàë ëèíãâèñòè÷åñêèé õàðàêòåð òåîðèè ïåðåâîäà åñòåñòâåííûì
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ñëåäñòâèåì òîãî, ÷òî ïåðåâîä âñåãäà èìååò äåëî ñ äâóìÿ ÿçûêàìè
(Nida, 1964).

Äëÿ àíãëè÷àíèíà Ì.À.Ê. Õýëëèäåÿ òåîðèÿ ïåðåâîäà — ýòî
÷àñòü ñîïîñòàâèòåëüíîãî ÿçûêîçíàíèÿ íà òîì îñíîâàíèè, ÷òî
ïåðåâîä ëåæèò â îñíîâå ëþáîãî ñîïîñòàâëåíèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö
è ñòðóêòóð (Halliday, 1964).

Åãî ñîîòå÷åñòâåííèê Äæ.Ê. Êýòôîðä (Êàòôîðä), àâòîð êíèãè
“Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ òåîðèÿ ïåðåâîäà”, îòìå÷àë, ÷òî “òåîðèÿ ïåðå-
âîäà èìååò äåëî ñ îïðåäåëåííûì òèïîì îòíîøåíèé ìåæäó ÿçû-
êàìè è ÿâëÿåòñÿ, ñëåäîâàòåëüíî, îòðàñëüþ êîìïàðàòèâíîé ëèíã-
âèñòèêè” (Êàòôîðä, 2004: 43).

Êàíàäöû Æ.Ï. Âèíå è Æ. Äàðáåëüíå ïîñòðîèëè ñâîþ òåî-
ðèþ ïåðåâîäà êàê ñîïîñòàâèòåëüíóþ ñòèëèñòèêó ôðàíöóçñêîãî
è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ (Vinay, Darbelnet, 1958).

À.Â. Ôåäîðîâ íà çàðå ñîâðåìåííîé íàóêè î ïåðåâîäå îòìå-
÷àë, ÷òî ïðåäìåòîì èçó÷åíèÿ ìîãóò áûòü è âûáîð ïåðåâîäèìîãî
ìàòåðèàëà, è îòðàæåíèå â ïåðåâîäå èíäèâèäóàëüíîñòè ïåðåâîä-
÷èêà, è âêóñû, ëèòåðàòóðíûå ìàíåðû ñòðàíû è ýïîõè ïåðåâîäà, è
ñîáñòâåííî ñàì ïñèõè÷åñêèé ôåíîìåí ïåðåâîäà. Íî âñå ýòî,
ïî åãî ìíåíèþ, îêàçûâàåòñÿ ìåíåå çíà÷èòåëüíûì ïî ñðàâíåíèþ
ñ ÿçûêîâûìè àñïåêòàìè ïåðåâîäà è îñòàåòñÿ çà ïðåäåëàìè ëèíã-
âèñòè÷åñêîãî ïåðåâîäîâåäåíèÿ.

Þ. Íàéäà â îäíîé èç áîëåå ïîçäíèõ ðàáîò ïðåäëàãàë ðàçëè-
÷àòü ÷åòûðå âîçìîæíûõ ïîäõîäà ê èçó÷åíèþ ïðîáëåì ïåðåâîäà:

— ôèëîëîãè÷åñêèé, îñíîâàííûé íà èíòåðïðåòàöèè ïåðåâî-
äèìûõ òåêñòîâ;

— ñîáñòâåííî ëèíãâèñòè÷åñêèé;
— êîììóíèêàòèâíûé, èñïîëüçóþùèé êàòåãîðèè òåîðèè êîì-

ìóíèêàöèè, òàêèå, êàê ñîîáùåíèå, èñòî÷íèê, êîä è ïð.;
— ñîöèîñåìèîòè÷åñêèé, ïðè êîòîðîì îñíîâíîå âíèìàíèå ñî-

ñðåäîòî÷åíî íà ñîöèàëüíûõ àñïåêòàõ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ
çíàêîâûõ ñèñòåì â êîììóíèêàòèâíûõ àêòàõ ñ ïåðåâîäîì
(Nida, 1991).

Èíòåðåñíóþ, íî âåñüìà îïàñíóþ èäåþ âûñêàçûâàë Â.Í. Êî-
ìèññàðîâ. Ïðèçíàâàÿ, ÷òî “ëèíãâèñòèêà íå ìîæåò ðàñêðûòü âñþ
ìíîãîãðàííîñòü ýòîãî ñëîæíîãî âèäà ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíî-
ñòè” (Êîìèññàðîâ, 1999: 5), èññëåäîâàòåëü ïðåäïîëîæèë, ÷òî ñó-
ùåñòâóþò äâå ÿçûêîâåä÷åñêèå äèñöèïëèíû — òàê íàçûâàåìûå
ìèêðîëèíãâèñòèêà è ìàêðîëèíãâèñòèêà.

Ìèêðîëèíãâèñòèêà êîíöåíòðèðóåò ñâîå âíèìàíèå íà îïèñà-
íèè ÿçûêîâûõ ñèñòåì. “Ïîíÿòíî, — îòìå÷àë îí, — ÷òî òàêàÿ ìèê-
ðîëèíãâèñòèêà, äåéñòâèòåëüíî, íå ìîæåò ïðåòåíäîâàòü íà âñå-
ñòîðîííåå îïèñàíèå ïåðåâîä÷åñêîãî ïðîöåññà”. ×òî æå êàñàåòñÿ
ìàêðîëèíãâèñòèêè, òî ýòà íàó÷íàÿ äèñöèïëèíà ïîÿâèëàñü â ðå-
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çóëüòàòå òîãî, ÷òî “ñîâðåìåííîå ÿçûêîçíàíèå — ïî ìíåíèþ èñ-
ñëåäîâàòåëÿ — ïðåîäîëåëî ñòîëü îãðàíè÷åííîå ïîíèìàíèå ñâîåãî
ïðåäìåòà” (Êîìèññàðîâ, 1999: 4).

Ìàêðîëèíãâèñòèêà ïðåäñòàâëÿåòñÿ åìó êàê êîìïëåêñ ëèíã-
âèñòè÷åñêèõ äèñöèïëèí, “èçó÷àþùèõ âñå ìíîãîîáðàçèå ôîðì,
ñïîñîáîâ, ðåçóëüòàòîâ è îñîáåííîñòåé ñóùåñòâîâàíèÿ ÿçûêà â
÷åëîâå÷åñêîì îáùåñòâå” (òàì æå). Ïîýòîìó, ïî ìíåíèþ Êîìèñ-
ñàðîâà, “ïðè ìàêðîëèíãâèñòè÷åñêîì ïîäõîäå ëèíãâèñòè÷åñêîå
ïåðåâîäîâåäåíèå ìîæåò çàíèìàòüñÿ ïðîáëåìàìè, òðàäèöèîííî
ñ÷èòàâøèìèñÿ íåëèíãâèñòè÷åñêèìè” (òàì æå: 5).

Òàêèì îáðàçîì, âûðèñîâûâàþòñÿ ïî ìåíüøåé ìåðå òðè âçãëÿ-
äà íà òåîðèþ ïåðåâîäà:

1. Òåîðèÿ ïåðåâîäà — ýòî ëèíãâèñòè÷åñêàÿ íàóêà, çàòðàãèâà-
þùàÿ “ñàìóþ åãî îñíîâó — ÿçûê, âíå êîòîðîãî íåîñóùåñòâèìû
íèêàêèå ôóíêöèè ïåðåâîäà — íè îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêàÿ, íè
êóëüòóðíî-ïîçíàâàòåëüíàÿ åãî ðîëü, íè åãî õóäîæåñòâåííîå çíà-
÷åíèå è ò.ä.”.

2. Òåîðèÿ ïåðåâîäà êàê ðàçäåë íåêîé âñåîáúåìëþùåé äèñ-
öèïëèíû — “ìàêðîëèíãâèñòèêè”.

3. Ìíîæåñòâåííîñòü òåîðèé ïåðåâîäà, îòðàæàþùàÿ ìíîæå-
ñòâåííîñòü âîçìîæíûõ ïîäõîäîâ ê ïåðåâîäó — ôèëîëîãè÷åñêî-
ãî, ëèíãâèñòè÷åñêîãî, êîììóíèêàòèâíîãî, ñîöèîñåìèîòè÷åñêî-
ãî, ïñèõîëîãè÷åñêîãî è äð.

Îäíàêî âñå òðè èññëåäîâàòåëüñêèå ïîçèöèè îñòàþòñÿ ïî ñâîåé
ñóòè ýìïèðè÷åñêèìè, îñíîâàííûìè íà íàáëþäåíèÿõ íåêîòîðîãî
ìíîæåñòâà ÿâëåíèé ïåðåâîäà, ò.å. ïåðåâîä÷åñêîãî îïûòà. Èññëå-
äîâàòåëè ïåðåâîäà ñòàëêèâàþòñÿ íå ñ àáñòðàêöèåé êàê òàêîâîé,
à ñ åå êîíêðåòíî-èñòîðè÷åñêèì âîïëîùåíèåì â âèäå ðåàëüíî ñó-
ùåñòâóþùèõ óñëîâèé (îòñóòñòâèå èëè íàëè÷èå ïå÷àòíîãî ñòàí-
êà, ñîâðåìåííîé èíôîðìàöèîííîé òåõíèêè è ò.ï.), à òàêæå ñîöè-
àëüíûõ, êóëüòóðíûõ è äàæå ýêîíîìè÷åñêèõ îòíîøåíèé, êîòîðûå
îáóñëîâëèâàþò ïåðåâîä÷åñêèå ðåøåíèÿ, âîïëîùåííûå â êîíê-
ðåòíûõ âïîëíå îñÿçàåìûõ ïåðåâåäåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ.

Ïåðâûé âçãëÿä ïðåäñòàâëÿåòñÿ óæå íåñêîëüêî óñòàðåâøèì.
Íåîáõîäèìî ïðèçíàòü, ÷òî èññëåäîâàíèÿ ÿçûêîâûõ àñïåêòîâ ïå-
ðåâîäà, îñóùåñòâëÿâøèåñÿ â ðàçíûõ ñòðàíàõ â òå÷åíèå áîëåå
50 ëåò, äàëè ìíîãîîáðàçíûé è âåñüìà ïîëåçíûé ìàòåðèàë, ÷òî
ïîçâîëèëî ñäåëàòü íåìàëî âàæíûõ â òåîðåòè÷åñêîì îòíîøåíèè
îáîáùåíèé.

Â òî æå âðåìÿ, ñîñðåäîòî÷èâøèñü íà ÿâëåíèÿõ, îíè òàê è
íå ñóìåëè îòâåòèòü íà îñíîâíîé âîïðîñ î ñóùíîñòè ïåðåâîäà,
ò.å. î òîì, ÷òî òàêîå ïåðåâîä. Îá ýòîì ñâèäåòåëüñòâóåò òîò î÷å-
âèäíûé ôàêò, ÷òî íè îäíî èç ìíîæåñòâà ñóùåñòâóþùèõ íà ñå-
ãîäíÿøíèé äåíü îïðåäåëåíèé ïåðåâîäà íåëüçÿ ñ÷èòàòü íè èñ÷åð-
ïûâàþùèì, íè òî÷íûì.
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Âñïîìíèì õðåñòîìàòèéíîå, ÷àñòî öèòèðóåìîå, îïðåäåëåíèå
ïåðåâîäà, äàííîå À.Â. Ôåäîðîâûì è íàïîìèíàþùåå ìíîãèå äðó-
ãèå: “Ïåðåâåñòè — ýòî çíà÷èò âûðàçèòü òî÷íî è ïîëíî ñðåäñòâà-
ìè îäíîãî ÿçûêà òî, ÷òî óæå âûðàæåíî ñðåäñòâàìè äðóãîãî ÿçû-
êà â íåðàçðûâíîì åäèíñòâå ñîäåðæàíèÿ è ôîðìû” (Ôåäîðîâ,
1953: 7).

Ýòî îïðåäåëåíèå, ñîâåðøåííî ñïðàâåäëèâîå è ïî÷òè íåïî-
ãðåøèìîå, âûçûâàåò òåì íå ìåíåå ðÿä âîïðîñîâ. ×òî òàêîå âûðà-
çèòü ïîëíî è òî÷íî? Êàê îõàðàêòåðèçîâàòü êàòåãîðèè ïîëíîòû
è òî÷íîñòè âûðàæåíèÿ? Â êàêèõ åäèíèöàõ èõ ìîæíî èçìåðèòü?

Áîëåå òîãî, êàòåãîðèè ïîëíîòû è òî÷íîñòè, ïðèìåíÿåìûå
ê ïåðåâîäó, îêàçûâàþòñÿ âçàèìîèñêëþ÷àþùèìè. Åñëè äàæå çà-
êðûòü ãëàçà íà ìíîãîîáðàçèå è ñëîæíîñòü ñèñòåìû çíà÷åíèé
ëþáîãî ðå÷åâîãî ïðîèçâåäåíèÿ, ñ êîòîðûì ìîæåò ñòîëêíóòüñÿ
ïåðåâîä÷èê, åñëè àáñòðàãèðîâàòüñÿ îò òîãî, ÷òî ãðàììàòè÷åñêèå
ñèñòåìû ÿçûêîâ â ñàìîì äåëå âçàèìíî íåïðîíèöàåìû, è ïîïûòà-
òüñÿ îãðóáëåííî ïîñðåäñòâîì ëèíãâèñòè÷åñêîãî êîìïîíåíòíîãî
àíàëèçà îïðåäåëèòü ñåìíûé ñîñòàâ èñõîäíîãî è ïåðåâåäåííîãî
âûñêàçûâàíèé, òî ïðîòèâîðå÷èå ìåæäó ïîëíîòîé è òî÷íîñòüþ
îêàæåòñÿ âïîëíå î÷åâèäíûì.

Â ñàìîì äåëå, åñëè ìû çàäàäèìñÿ öåëüþ ïåðåäàòü â ïåðåâîäå
âñþ ïîëíîòó ñåìíîãî ñîñòàâà èñõîäíîãî âûñêàçûâàíèÿ, òî â ïå-
ðåâåäåííîì âûñêàçûâàíèè â ñèëó åñòåñòâåííîé àñèììåòðèè ëåê-
ñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ ñèñòåì ÿçûêîâ âîçíèêíåò ìíîæåñòâî íîâûõ
ýëåìåíòîâ ñìûñëà, îòñóòñòâóþùèõ â îðèãèíàëå. Ýêñïåðèìåíòàëü-
íûå äàííûå ïîêàçûâàþò, ÷òî â ïåðåâåäåííîì ðå÷åâîì ïðîèçâå-
äåíèè â ñðåäíåì ñîõðàíÿåòñÿ ëèøü 50% ñåìíîãî ñîñòàâà èñõîä-
íîãî âûðàæåíèÿ è äîáàâëÿåòñÿ åùå îêîëî 50% äîïîëíèòåëüíûõ
ýëåìåíòîâ ñìûñëà. Î êàêîé ïîëíîòå è òî÷íîñòè ñ ëèíãâèñòè÷å-
ñêîé òî÷êè çðåíèÿ ìîæíî ãîâîðèòü?

Ìîæíî ëè îöåíèòü ïîëíîòó è òî÷íîñòü óñòíîãî ïåðåâîäà?
Ïî÷åìó â çàïàäíîé òðàäèöèè óñòíûé ïåðåâîä è ïèñüìåííûé
îïðåäåëÿþòñÿ êàê ðàçíûå ïîíÿòèÿ è íàçûâàþòñÿ ðàçíûìè òåð-
ìèíàìè? Äåéñòâèòåëüíî ëè ýòî ðàçíûå âèäû äåÿòåëüíîñòè èëè
ðàçíîâèäíîñòè îäíîé äåÿòåëüíîñòè, êàê ñ÷èòàåò îòå÷åñòâåííàÿ
øêîëà ïåðåâîäîâåäåíèÿ? Åñëè â îñíîâå óñòíîãî ïåðåâîäà ëåæèò
èíòåðïðåòàöèÿ, òî íå ÿâëÿåòñÿ ëè îíà îñíîâîé è äëÿ ïèñüìåííî-
ãî ïåðåâîäà?

Ñëåäóþùèé âîïðîñ åùå áîëåå ñëîæíûé: ÷òî òàêîå “òî, ÷òî
óæå âûðàæåíî ñðåäñòâàìè äðóãîãî ÿçûêà”? Ñèñòåìà çíà÷åíèé?
Ýìîöèîíàëüíàÿ îêðàñêà? Ñêðûòûå ñìûñëû? Ýñòåòè÷åñêàÿ ôóíê-
öèÿ? Êîììóíèêàòèâíàÿ çíà÷èìîñòü? Çà ýòèì “òî” ñêðûâàåòñÿ
ïî÷òè âñå, íàä ÷åì ïåðåâîä÷èêè, êðèòèêè, ôèëîñîôû ðàçìûøëÿ-
þò óæå íå îäíó òûñÿ÷ó ëåò, òàê è íå íàõîäÿ óäîâëåòâîðèòåëüíîãî
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îòâåòà. Íå ïîäíÿëà çàâåñó òàèíñòâåííîñòè ñ ýòîãî “òî” è ëèíãâè-
ñòè÷åñêàÿ òåîðèÿ ïåðåâîäà âòîðîé ïîëîâèíû ÕÕ â., à âåäü çà
ýòèì “òî” ñêðûâàåòñÿ ñîäåðæàíèå îñíîâíîãî ñóùíîñòíîãî ïîíÿ-
òèÿ òåîðèè ïåðåâîäà — êàòåãîðèè ýêâèâàëåíòíîñòè.

È íàêîíåö, ïîñòóëàò î íåðàçðûâíîì åäèíñòâå ñîäåðæàíèÿ è
ôîðìû. Èñõîäíîå âûñêàçûâàíèå îáëàäàåò íåñîìíåííûì åäèíñò-
âîì ñîäåðæàíèÿ è ôîðìû. Ýòî ìîæíî ïðèíÿòü êàê àêñèîìó. Íî
â ïåðåâîäå âîçíèêàþò ïî ìåíüøåé ìåðå äâà àëüòåðíàòèâíûõ âà-
ðèàíòà:

— ëèáî ñîõðàíèòü åäèíñòâî ñîäåðæàíèÿ è ôîðìû îðèãèíàëà
â óùåðá åñòåñòâåííîñòè âîñïðèÿòèÿ ïåðåâåäåííîãî òåêñòà
ïîëó÷àòåëåì;

— ëèáî ñîçäàòü íîâîå åäèíñòâî â ñîîòâåòñòâèè ñ íîâîé ðå÷å-
âîé ñèòóàöèåé, íîâûìè óñëîâèÿìè êîììóíèêàöèè, îòëè÷-
íûìè îò òåõ, â êîòîðûõ ñîçäàâàëîñü èñõîäíîå ñîîáùåíèå.

À îíè, êàê ýòî íè ñòðàííî íà ïåðâûé âçãëÿä, îòëè÷íû äàæå
òîãäà, êîãäà ïåðåâîä îáúåäèíÿåò â îäèí êîììóíèêàòèâíûé ìå-
ãààêò ïîðîæäåíèå èñõîäíîãî ñîîáùåíèÿ êîììóíèêàíòîì 1 è
âîñïðèÿòèå åãî ïåðåâîäà êîììóíèêàíòîì 2 (ïðèìåð îáû÷íîãî ïå-
ðåãîâîðíîãî ïðîöåññà ñ ïåðåâîäîì).

Îáðàòèìñÿ êî âòîðîìó âçãëÿäó íà íàó÷íûé ñòàòóñ òåîðèè ïå-
ðåâîäà — ýòî ðàçäåë íåêîé “ìàêðîëèíãâèñòèêè”. Ïîäîáíûé ïîä-
õîä, âåñüìà ðàñïðîñòðàíåííûé, åñëè íå äîìèíèðóþùèé â ñîâðå-
ìåííîé íàóêå, ïðåäñòàâëÿåò îïàñíîñòü êàê äëÿ òåîðèè ïåðåâîäà,
òàê è äëÿ ñàìîé ëèíãâèñòèêè. Òåîðèÿ ïåðåâîäà, ðàñïîëàãàÿñü
â ëîíå “ìàêðîëèíãâèñòèêè”, òàê è íå ïðèîáðåòàåò ñîáñòâåííîãî
ïðåäìåòà. Îíà îêàçûâàåòñÿ ðàçâåä¸ííîé ïî ðàçäåëàì ñîâðåìåí-
íîãî ÿçûêîçíàíèÿ:

ñîïîñòàâèòåëüíàÿ ëèíãâèñòèêà, ðàññìàòðèâàÿ ñõîäíûå è àñèì-
ìåòðè÷íûå ÷åðòû ÿçûêîâûõ ñèñòåì è èõ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ, ïî-
êàçûâàåò, êàê ýòè ÷åðòû ïðîÿâëÿþòñÿ â ïåðåâîäå;

ñîöèîëèíãâèñòèêà èçó÷àåò ñîöèàëüíûå àñïåêòû ðå÷åâîãî ïî-
âåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà â îáùåñòâå;

ïñèõîëèíãâèñòèêà èçó÷àåò ïðîöåññû âîñïðèÿòèÿ è ïîðîæäå-
íèÿ ðå÷è ó÷àñòíèêîâ êîììóíèêàòèâíîãî àêòà ñ ó÷àñòèåì ïåðå-
âîä÷èêà;

ãåíåðàòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà ïðåäëàãàåò èñ÷èñëåíèå ãëóáèííûõ
è ïîâåðõíîñòíûõ ñòðóêòóð äëÿ íàèáîëåå îáúåêòèâíîãî âûáîðà
ýêâèâàëåíòîâ â ïåðåâîäå è ò.ï.

Ëèíãâèñòèêà æå ïðè òàêîì ïîäõîäå ìíîæèò ñâîé ïðåäìåò äî
òàêîé ñòåïåíè, ÷òî îïðåäåëèòü åãî ñåãîäíÿ ìîæíî òîëüêî â âåñü-
ìà ðàñïëûâ÷àòûõ ïîíÿòèÿõ. Ñòðåìÿñü ïîñòðîèòü öåëîñòíóþ òåî-
ðèþ ñâîåãî íîâîãî îáúåêòà, óæå íå ÿçûêà, à ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè
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âî âñåõ å¸ ïðîÿâëåíèÿõ, ëèíãâèñòèêà âîáðàëà â ñåáÿ ìíîæåñòâî
ïðåäìåòîâ èíûõ íàó÷íûõ íàïðàâëåíèé, èçó÷àþùèõ òîò æå îáú-
åêò, — ôèëîñîôèè, ñîöèîëîãèè, ïñèõîëîãèè, ìåäèöèíû è äð.

Âñå ýòè íàó÷íûå äèñöèïëèíû äåéñòâèòåëüíî èçó÷àþò âàæ-
íåéøèå àñïåêòû ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Íî ÷òî æå â ýòîì
ñëó÷àå èçó÷àåò ñîáñòâåííî òåîðèÿ ïåðåâîäà? Êàêîâ åå ïðåäìåò?

Íàêîíåö, ðàññìîòðèì òðåòèé ïîäõîä — ìíîæåñòâåííîñòü òåî-
ðèé ïåðåâîäà, îáóñëîâëåííóþ ìíîæåñòâåííîñòüþ âîçìîæíûõ ïîä-
õîäîâ, — ôèëîëîãè÷åñêèì, ëèíãâèñòè÷åñêèì, êîììóíèêàòèâíûì,
ñîöèîñåìèîòè÷åñêèì, ïñèõîëîãè÷åñêèì èëè êàêèì-ëèáî äðóãèì.

Òàêîé âçãëÿä íà òåîðèþ ïåðåâîäà îêàçûâàåòñÿ “ëèíãâèñòè-
÷åñêè” áîëåå óìåðåííûì, òàê êàê ïîçâîëÿåò ïðåäïîëîæèòü, ÷òî
ëèíãâèñòèêà âñå æå èìååò ñâîþ ñîáñòâåííóþ îáëàñòü èíòåðåñîâ,
îòëè÷íóþ îò ôèëîëîãèè âîîáùå, îò ëèòåðàòóðîâåäåíèÿ, îò òåî-
ðèè êîììóíèêàöèè, ïñèõîëîãèè, ñîöèîëîãèè, ñåìèîòèêè è äðó-
ãèõ äèñöèïëèí, êîòîðûå òàêæå ìîãóò èìåòü â êà÷åñòâå îáúåêòà
èçó÷åíèÿ ÿçûê âî âñåì ìíîãîîáðàçèè åãî ñóùåñòâîâàíèÿ è ôóíê-
öèîíèðîâàíèÿ.

Â ýòîì ñëó÷àå ïðèõîäèòñÿ ïðèçíàâàòü íàëè÷èå ìíîæåñòâà òå-
îðèé ïåðåâîäà — ëèíãâèñòè÷åñêîé, ôèëîëîãè÷åñêîé, êîììóíè-
êàòèâíîé, ñîöèîñåìèîòè÷åñêîé, ïñèõîëîãè÷åñêîé è, âîçìîæíî,
êàêîé-ëèáî èíîé òåîðèè ïåðåâîäà, — ó êàæäîé èç êîòîðûõ åñòü
ñîáñòâåííûé ïðåäìåò.

Èòàê, ìîæíî êîíñòàòèðîâàòü, ÷òî â ñîâðåìåííûé ïåðèîä ñó-
ùåñòâóåò íàó÷íàÿ äèñöèïëèíà — íàóêà î ïåðåâîäå èëè ïåðåâî-
äîâåäåíèå, îáúåêò êîòîðîé — ïåðåâîä è êîòîðàÿ ÿâëÿåò ñîáîé
íåêèé êîìïëåêñ âçãëÿäîâ, ïðåäñòàâëåíèé è èäåé, íàïðàâëåííûõ
íà èñòîëêîâàíèå è îáúÿñíåíèå ðàçíûõ ñòîðîí ýòîãî ÿâëåíèÿ ñî-
îòâåòñòâåííî ñ ðàçíûõ íàó÷íûõ ïîçèöèé.

Òàêàÿ íàó÷íàÿ äèñöèïëèíà óæå âïîëíå ñîñòîÿëàñü.
Íî ìîæíî ëè ãîâîðèòü î òåîðèè ïåðåâîäà â áîëåå óçêîì

ñìûñëå, êàê î íàèáîëåå ñëîæíîé è ðàçâèòîé ôîðìå íàó÷íîãî
çíàíèÿ, êîòîðàÿ äàâàëà áû öåëîñòíîå ïðåäñòàâëåíèå î çàêîíî-
ìåðíîñòÿõ è ñóùåñòâåííûõ ñâÿçÿõ ýòîé îáëàñòè äåéñòâèòåëüíî-
ñòè? Òàêàÿ òåîðèÿ äîëæíà íå òîëüêî ñîäåðæàòü íåêóþ ñóììó
ñâÿçàííûõ ìåæäó ñîáîé çíàíèé, íàêîïëåííûõ â õîäå ýìïèðè÷å-
ñêîãî èçó÷åíèÿ ÿâëåíèé ìíîãîâåêîâîãî ïåðåâîä÷åñêîãî îïûòà,
íî è çàêëþ÷àòü îïðåäåëåííûé ìåõàíèçì ïîñòðîåíèÿ çíàíèé âî-
êðóã òåîðåòè÷åñêîé ìîäåëè ïåðåâîäà êàê ãèïîòåòè÷åñêîãî, ðà-
öèîíàëüíîãî ïðåäñòàâëåíèÿ î ñóùåñòâóþùèõ â ïåðåâîäå ñâÿçÿõ
è îòíîøåíèÿõ, ò.å. î ñóùíîñòè îáúåêòà.

Ðàçëè÷åíèå ñóùíîñòè è ÿâëåíèé ÷ðåçâû÷àéíî âàæíî äëÿ ìå-
òîäîëîãèè íàóêè î ïåðåâîäå. Äëèòåëüíîå âðåìÿ ýòà íàóêà âñåöå-
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ëî êîíöåíòðèðîâàëà ñâîå âíèìàíèå íà ôåíîìåíàõ, ò.å. íà ïåðå-
âîäå êàê ÿâëåíèè èëè, òî÷íåå, ìíîæåñòâåííûõ ÿâëåíèÿõ ïåðåâîäà.

Ñóùíîñòü íàõîäèò ñâîå âûðàæåíèå â åäèíñòâå âñåõ ìíîãî-
îáðàçíûõ, à èíîãäà è ïðîòèâîðå÷èâûõ ôîðì åãî ñóùåñòâîâà-
íèÿ. Êàòåãîðèè ñóùíîñòè è ÿâëåíèÿ îòðàæàþò ïåðåõîä íàó÷íîãî
ïîçíàíèÿ îáúåêòà îò íàáëþäåíèÿ ìíîãîîáðàçíûõ ôîðì ñóùå-
ñòâîâàíèÿ ïðåäìåòà (åãî áûòèÿ) ê ïîíèìàíèþ åãî âíóòðåííåãî
ñîäåðæàíèÿ. Ïîñòèæåíèå ñóùíîñòè ïåðåâîäà è äîëæíî ñîñòà-
âèòü çàäà÷ó òåîðèè ïåðåâîäà â íàóêå î ïåðåâîäå.

Òåîðèÿ ïåðåâîäà â ñîáñòâåííîì ñìûñëå — ýòî íå ñîâîêóï-
íîñòü ñâÿçàííûõ ìåæäó ñîáîé çíàíèé î ïåðåâîäå, à íåêàÿ ïðîãðàì-
ìà èññëåäîâàíèé, òåîðåòè÷åñêàÿ ìîäåëü, ñêâîçü ïðèçìó êîòîðîé
ìîãëè áû èçó÷àòüñÿ âñå ìíîãîîáðàçíûå àñïåêòû ïåðåâîä÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè: ëèíãâèñòè÷åñêèé, ïñèõîëîãè÷åñêèé, ýñòåòè÷åñêèé,
êîììóíèêàòèâíûé è äð. Òàêàÿ òåîðèÿ ïðèäàñò íàóêå î ïåðåâî-
äå öåëîñòíîñòü åäèíîé ñèñòåìû çíàíèÿ. Ðàçâèòèå àïïàðàòà íàó÷-
íûõ àáñòðàêöèé, òåîðåòè÷åñêîå îáîáùåíèå ìíîæåñòâà ÿâëåíèé
ïåðåâîä÷åñêîãî îïûòà ñäåëàþò òåîðèþ ïåðåâîäà ìîùíåéøèì
ñðåäñòâîì ðåøåíèÿ ôóíäàìåíòàëüíûõ çàäà÷ ïîçíàíèÿ îäíîé èç
äðåâíåéøèõ è ñëîæíåéøèõ èíòåëëåêòóàëüíûõ âèäîâ äåÿòåëüíî-
ñòè è ïîçâîëÿò âûâåñòè çàêîíû, áåç êîòîðûõ íèêàêàÿ íàóêà
íå ìîæåò ñ÷èòàòü ñåáÿ ñîñòîÿâøåéñÿ.
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M. Ballard

ÉLÉMENTS POUR UNE MÉTHODOLOGIE
RÉALISTE EN TRADUCTOLOGIE

La traductologie a été définie comme l’étude scientifique de la traduction. Afin
de mener à bien ce programme, on propose d’étudier la traduction à partir des pro-
ductions des traducteurs; ceci signifie la pratique d’études sur corpus, seules capa-
bles de fournir une base objective pour l’observation. Cette démarche suppose l’éta-
blissement d’outils d’observation et d’analyse: il s’agit de l’unité de traduction et
de l’analyse textuelle comparée comme moyen d’accès aux décisions du traducteur.
Cette démarche suppose la prise en compte de traductions multiples et le redéploie-
ment de l’acte par le traductologue lui-même comme participant à un acte collectif de
comprehension et de réécriture. Cette démarche devrait déboucher sur la mise en évi-
dence de ce qui relève de l’individuel et du collectif ou de l’inconscient dans l’effec-
tuation de l’acte de traduction; elle devrait également permettre d’explorer les limites
de la déductibilité de l’acte, sa prévisibilité ainsi que sa part d’imprévisibilité et de
fantaisie.

Mots-clés/Êëþ÷åâûå ñëîâà: traductologie, corpus, unité de traduction,
théorisation réaliste.

Mon introduction sera partagée en deux points. Tout d’abord 1’évo-
cation brève de manières d’envisager la traduction et la traductologie
qui me permettront d’esquisser par défaut ce que j’entends par ‘métho-
dologie réaliste en traductologie’. Puis 1’évocation d’un cadre général
fondé sur la nature de la traduction, permettant de situer la manière dont
j’envisage cette méthodologie.

Une part non négligeable de ce qui s’est écrit sur la traduction
repose sur des approches idéalistes, normatives ou exogènes (j’entends
par là des approches qui nous détournent du travail du traducteur).

La conception idéaliste de la traduction est perceptible tout au cours
de son histoire dans les métaphores de la dégradation qui ont été uti-
lisées pendant des siècles pour parler d’elle ou la décrire. Une telle
conception révèle une appréhension erronée de la nature des langues
et de leurs différences; elle débouche sur l’idée que la traduction est
impossible, même si ce n’est pas dit pas ouvertement; elle se mani-
feste souvent par le désir que la traduction ait la même apparence qu’un
original.

Les conceptions normatives découlent de la dualité linguistique
sous-jacente à la traduction et d’une estimation de ce qu’est une bonne
traduction. Une tendance, incarnée en France par Antoine Berman, es-
time qu’il faut amener le lecteur à goûter la langue étrangère via la
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Ì. Áàëëÿð

Ê ÎÑÍÎÂÀÍÈßÌ ÐÅÀËÈÑÒÈ×ÅÑÊÎÉ
ÌÅÒÎÄÎËÎÃÈÈ Â ÍÀÓÊÅ Î ÏÅÐÅÂÎÄÅ

Translatology has been defined as the scientific study of translation. In order to
carry out this program the present paper proposes to study translation from the transla-
tors’ productions, in other words the study of translation corpora, as the best basis for an
objective observation of the process. This approach supposes the implementation of spe-
cific tools for the observation and analysis of the translation process: the unit of transla-
tion and comparative textual analysis as a device to trace back to the translator’s
choices and motives. Such an approach involves as well the taking into account of multi-
ple translations and the re-enactment of the process by the researcher himself as a partici-
pant in a collective act of comprehension and rewriting. This kind of approach should
eventually lead to a qualified estimation of the share and weight of the individual, the
collective and the unconscious in the accomplishment of the act of translating; it should
also allow a related exploration of the limits of the predictability (in terms of deduction)
of the process and integrate, within the inevitable portion of imprevisibility, an analysis
of its sometimes (apparent) erratic nature.

Mots-clés/Êëþ÷åâûå ñëîâà: traductologie, corpus, unité de traduction,
théorisation réaliste.

Õîòåëîñü áû îñâåòèòü äâà âîïðîñà. Ïðåæäå âñåãî êðàòêèé
îáçîð ñïîñîáîâ èçó÷åíèÿ ïåðåâîäà è âçãëÿäîâ íà ïåðåâîä, ÷òî
ïîçâîëèò ìíå îáîçíà÷èòü ñîäåðæàíèå ïîíÿòèÿ “ðåàëèñòè÷åñêàÿ
ìåòîäîëîãèÿ â íàóêå î ïåðåâîäå”. Çàòåì î÷åðòèòü îáëàñòü èññëå-
äîâàíèÿ, îñíîâûâàÿñü íà ñàìîé ñóùíîñòè ïåðåâîäà, ÷òî ïîçâî-
ëèò ìíå âûáðàòü ñïîñîá îïèñàíèÿ äàííîé ìåòîäîëîãèè.

Â îñíîâå íåìàëîé ÷àñòè òîãî, ÷òî íàïèñàíî î ïåðåâîäå, ëå-
æàò èäåàëèñòè÷åñêèå, íîðìàòèâíûå èëè ýêçîãåííûå (âíåøíèå ïî
îòíîøåíèþ ê ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè) ïîäõîäû.

Èäåàëèñòè÷åñêàÿ êîíöåïöèÿ âî âñåé èñòîðèè ïåðåâîäà ïðî-
ñìàòðèâàåòñÿ ñêâîçü óíèçèòåëüíûå ìåòàôîðû, â êîòîðûõ åãî
ïðåäñòàâëÿëè íà ïðîòÿæåíèè ñòîëåòèé. Äëÿ ýòîé êîíöåïöèè õà-
ðàêòåðíî îøèáî÷íîå âîñïðèÿòèå ïðèðîäû ÿçûêîâ è èõ ðàçëè-
÷èé. Â èòîãå îíà ñâîäèòñÿ ê èäåå î íåâîçìîæíîñòè ïåðåâîäà,
äàæå åñëè îá ýòîì è íå ãîâîðèòñÿ, âî âñÿêîì ñëó÷àå îòêðûòî.
Îíà ÷àñòî ïðîÿâëÿåòñÿ â æåëàíèè, ÷òîáû ïåðåâîä ïîõîäèë íà
îðèãèíàë.

Íîðìàòèâíûå êîíöåïöèè îñíîâûâàþòñÿ íà èäåå î ÿçûêîâîé
äâîéñòâåííîñòè, ïðèñóùåé ïåðåâîäó, è íà ïðåäñòàâëåíèè î òîì,
÷òî åñòü õîðîøèé ïåðåâîä. Âî Ôðàíöèè îäíî èç íàïðàâëåíèé
ýòîé êîíöåïöèè, âîñõîäÿùåå ê ðàáîòàì Àíòóàíà Áåðìàíà, ïîëà-
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traduction et s’efforcer de rendre la relation des formes à l’effet du texte.
L’autre, incarnée en France, et au-delà, par la Théorie interprétative
(de l’ESIT) prône une réexpression du texte qui se détache des formes
de départ.

Les conceptions exogènes se sont en partie développées sous l’effet
d’une réaction contre l’emprise linguistique et les insuffisances d’une
vision de la traduction gérée par cette science; par réalisme aussi, on
a vu se développer un autre corps de doctrines qui se détachent des
textes et des opérations pour ne plus s’interesser qu’aux conditions d’ap-
parition ou de réception de la traduction et nous faire perdre de vue
que la traduction est une opération motivée par 1’existence de langues
différentes.

A force d’avoir rejeté ‘la linguistique’ on rejette ‘le linguistique’
ou en tout cas la matière sur laquelle le traducteur travaille: au coeur
de la traduction il y a le travail du traducteur et celui-ci porte sur des
langues, des textes. C’est ce travail du traducteur, rattaché aux para-
mètres sociolinguistiques qui le génèrent ou l’enserrent, qui me semble,
de façon naturelle, être un objet d’étude central pour la traductologie.

La traduction est un acte dont les modes d’existence sont variables
selon les cultures, les commanditaires et les exécutants. On peut en pro-
poser une définition générale qui serait d’être la reproduction d’un texte
à l’aide d’une autre langue que celle avec laquelle il a été produit;
cette reproduction est un acte dont la visée, à l’origine, était 1’identité,
notion à laquelle on a substitué celle d’équivalence, qui permet d’inté-
grer dans la préservation de la ressemblance les aménagements liés aux
différences linguistiques et à la dynamique de réécriture d’un texte avec
un matériau différent pour un public différent.

Il est nécessaire de prendre en compte la matière servant de support
à la traduction, parce que la traduction, comme l’écriture (comme la
sculpture avec ses modelages préparatories) est un travail sur un maté-
riau spécifique: les langues. Mais cela ne signifie pas que la traduction
est simplement une opération sur les langues en tant que telles, elle con-
cerne le discours produit à l’aide des langues; la traduction est un phéno-
mène portant sur les textes et c’est la nature du texte, sa lecture, son
ècriture, qu’il faut faire intervenir dans l’analyse. Cette finalitè textuelle
de la traduction pose les limites de l’approche linguistique et de l’ap-
prentissage des langues via la traduction.
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ãàåò, ÷òî íåîáõîäèìî äàòü âîçìîæíîñòü ÷èòàòåëþ ïðè ïîìîùè
ïåðåâîäà ïî÷óâñòâîâàòü èíîñòðàííûé ÿçûê è ïîñòàðàòüñÿ ïåðå-
äàòü îòíîøåíèÿ ìåæäó ÿçûêîâûìè ôîðìàìè, ñîõðàíèâ îùóùå-
íèå åäèíñòâà òåêñòà. Äðóãîå íàïðàâëåíèå, ïðåäñòàâëåííîå âî
Ôðàíöèè è çà åå ïðåäåëàìè “èíòåðïðåòàòèâíîé òåîðèåé” (ESIT)1,
ñòàâèò âî ãëàâó óãëà ïåðåôîðìóëèðîâàíèå òåêñòà íà ÿçûêå ïåðå-
âîäà ñ îòêàçîì îò ôîðì ÿçûêà îðèãèíàëà.

Ýêçîãåííûå êîíöåïöèè ðàçâèâàþòñÿ îò÷àñòè ïîä âëèÿíèåì íå-
ãàòèâíîé ðåàêöèè íà çàñèëüå ëèíãâèñòèêè è íåäîñòàòî÷íîñòü
âçãëÿäîâ íà ïåðåâîä ëèøü ñêâîçü ïðèçìó ýòîé íàóêè. Êðîìå òîãî,
ïåðåâîä÷åñêàÿ ïðàêòèêà ïîðîäèëà ðÿä òåîðèé, êîòîðûå óõîäÿò
îò òåêñòà è îïåðàöèé íàä íèì, îáðàùàÿ âíèìàíèå ëèøü íà óñ-
ëîâèÿ âîçíèêíîâåíèÿ è âîñïðèÿòèå òåêñòà ïåðåâîäà, çàñòàâëÿÿ
íàñ çàáûòü, ÷òî ïåðåâîä — ýòî äåÿòåëüíîñòü, ïðåäîïðåäåëÿåìàÿ
ñóùåñòâîâàíèåì ðàçíûõ ÿçûêîâ.

Îòáðîñèâ ëèíãâèñòèêó, îòáðàñûâàþò è “ëèíãâèñòè÷åñêîå”
èëè, âî âñÿêîì ñëó÷àå, îáúåêò, íàä êîòîðûì ðàáîòàåò ïåðåâîä-
÷èê: â îñíîâå ïåðåâîäà ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü — ðàáîòà
ñ ÿçûêàìè è òåêñòàìè. Èìåííî ýòà äåÿòåëüíîñòü ïåðåâîä÷èêà,
ïðåäîïðåäåëÿåìàÿ ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèìè ôàêòîðàìè, êîòîðûå
åå ïîðîæäàþò èëè îãðàíè÷èâàþò, êàê ìíå êàæåòñÿ, åñòåñòâåííûì
îáðàçîì, îêàçûâàåòñÿ îñíîâíûì îáúåêòîì íàóêè î ïåðåâîäå.

Ïåðåâîä ÿâëÿåòñÿ àêòîì, ñïîñîáû ñóùåñòâîâàíèÿ êîòîðîãî
ðàçíÿòñÿ â çàâèñèìîñòè îò êóëüòóð, çàêàç÷èêîâ è èñïîëíèòåëåé.
Ìîæíî ïðåäëîæèòü îáùåå îïðåäåëåíèå ïåðåâîäà êàê âîñïðîèç-
âåäåíèå òåêñòà ïðè ïîìîùè äðóãîãî ÿçûêà, ò.å. îòëè÷íîãî îò
òîãî, íà êîòîðîì îí áûë íàïèñàí. Ýòî âîñïðîèçâåäåíèå åñòü
àêò, öåëüþ êîòîðîãî èçíà÷àëüíî áûë ïîèñê èäåíòè÷íîñòè. Ïî-
íÿòèå èäåíòè÷íîñòè áûëî çàìåíåíî ïîíÿòèåì ýêâèâàëåíòíîñòè,
÷òî ïîçâîëèëî ðàñøèðèòü ðàìêè ïðåäñòàâëåíèé î ñîõðàíåíèè
ïîäîáèÿ ïðè âíåñåíèè èçìåíåíèé, ñâÿçàííûõ ñ ðàçëè÷èåì ÿçû-
êîâ è ñ äèíàìèêîé ïåðåâûðàæåíèÿ òåêñòà èíûìè ñðåäñòâàìè è
äëÿ èíîé ïóáëèêè.

Íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü õàðàêòåð ìàòåðèàëà, ñ êîòîðûì ðà-
áîòàåò ïåðåâîä÷èê. Âåäü ïåðåâîä, êàê è ïèñüìî âîîáùå (ïîäîá-
íî ìîäåëèðîâêå ñêóëüïòóðà), ïðåäïîëàãàåò îñîáûé ìàòåðèàë —
ÿçûêè. Íî ýòî íå îçíà÷àåò, ÷òî ïåðåâîä ñâÿçàí ñ ÿçûêàìè êàê
òàêîâûìè; ïåðåâîä÷èê îáðàùàåòñÿ ê ðå÷è, ïîðîæäàåìîé ñ ïî-
ìîùüþ ÿçûêà; ïåðåâîä — ýòî ðàáîòà ñ òåêñòîì. Èìåííî ïðèðî-
äó òåêñòà, åãî ïðî÷òåíèå è íàïèñàíèå ñëåäóåò ñäåëàòü îáúåêòîì
àíàëèçà. Ýòà òåêñòîëîãè÷åñêàÿ íàïðàâëåííîñòü ïåðåâîä÷åñêîé
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Perdre de vue ce cadre général pour décrire la traduction à des
fins scientifiques, didactiques ou professionnelles, c’est s’exposer au
risque de produire une vision déformée de l’objet d’étude. Dans ce
schéma global, la sphère limbique et la sphère d’influences et de pa-
trons, sont des sphères communes à d’autres activités que la traduction;
c’est dans la sphère phénoménologique que se manifeste la spécificité
de la traduction avec ses realias, c’est done elle qu’il faut prendre
pour base d’étude du phénomène en sachant qu’il va falloir faire inter-
venir les autres sphères dans l’étude du phénomène, mais comme élé-
ments constituants et non comme éléments centraux.

Eléments pour une analytique de la traduction

Le texte traduit, qui, d’extérieur et pour le lecteur moyen, se donne
comme un texte à lire, au même titre qu’un texte rédigé dans sa langue
est en réalité un texte stratifié qui renferme, pour le chercheur (et pour
certains lecteurs critiques), les traces du travail du traducteur. Ce tra-
vail est fait d’une série d’opérations qui commence par la lecture et in-
terprétation d’un texte origine et qui se poursuit avec des opérations
de transfert linguistique et culturel auxquelles se mêlent ou succèdent
des opérations de négotiation et d’aménagement; il convient enfin d’y
adjoindre des opérations d’écriture et de créativité plus ou moins po-
ussées.

Ce sont les traces de ce travail que le traductologue va devoir iden-
tifier et interpréter; il se pose en effet un problème d’identification car
ces traces sont un observable qui se donne de façon plus ou moins di-
recte: les différentes opérations ne sont pas identifiables forcément dans
l’ordre où elles ont été effectuées et requièrent un travail d’observa-
tion et d’analyse qui vise à les reconstituer par déduction. Le travail
du traducteur peut se décomposer en unités qui constituent des unités
de traduction, mais en surface l’observable en traduction est constitué
d’une mosaïque de ressemblances et de différences dont les composan-
tes, les faces signifiantes, s’organisent en schémas d’équivalence.

Le premier niveau d’observation se situe donc à celui de l’identi-
fication de schémas d’équivalence:

L’unité de traduction se présente sur le plan matériel de 1’observable sous
la forme d’un schéma d’équivalence entre une forme de départ appelée base
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äåÿòåëüíîñòè óñòàíàâëèâàåò ãðàíèöû ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïîäõî-
äà, à òàêæå îáó÷åíèÿ ÿçûêàì ïîñðåäñòâîì ïåðåâîäà.

Íå ïðèíèìàòü âî âíèìàíèå ýòó îáùóþ îáëàñòü èññëåäîâàíèÿ
äëÿ îïèñàíèÿ ïåðåâîäà â íàó÷íûõ, äèäàêòè÷åñêèõ è ïðîôåññèî-
íàëüíûõ öåëÿõ îçíà÷àëî áû ïîäâåðãíóòüñÿ ðèñêó äàòü èñêàæåí-
íîå ïðåäñòàâëåíèå îá èçó÷àåìîì îáúåêòå. Â îáùåé ñõåìå èññëå-
äîâàíèÿ ëèìáè÷åñêàÿ ñôåðà, à òàêæå ñôåðà âíåøíèõ âîçäåéñòâèé
è ñòåðåîòèïîâ ÿâëÿþòñÿ îáùèìè äëÿ ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíî-
ñòè, êàê è äëÿ âñÿêîé äðóãîé ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Ñïåöè-
ôèêà ïåðåâîäà ñî âñåìè åãî ðåàëèÿìè ïðîÿâëÿåòñÿ â ñôåðå ôåíî-
ìåíîëîãè÷åñêîé. Ïîýòîìó èìåííî ýòó ñôåðó è ñëåäóåò ïðèíÿòü
çà îñíîâó ïðè èçó÷åíèè äàííîãî ÿâëåíèÿ, íå çàáûâàÿ è î äðó-
ãèõ ñôåðàõ, êîòîðûå îêàçûâàþòñÿ, îäíàêî, íå ãëàâíûìè, à ëèøü
ñîñòàâëÿþùèìè ýëåìåíòàìè.

Îñíîâû àíàëèçà ïåðåâîäà

Ïåðåâåäåííûé òåêñò, êîòîðûé íà ïåðâûé âçãëÿä äëÿ îáû÷íî-
ãî ÷èòàòåëÿ ÿâëÿåòñÿ îáû÷íûì òåêñòîì äëÿ ÷òåíèÿ, êàê è òåêñò,
íàïèñàííûé íà åãî ðîäíîì ÿçûêå, äëÿ èññëåäîâàòåëÿ (è äëÿ îò-
äåëüíûõ êðèòè÷åñêè íàñòðîåííûõ ÷èòàòåëåé) ïðåäñòàâëÿåò ñî-
áîé ìíîãîóðîâíåâûé òåêñò, êîòîðûé íåñåò â ñåáå ñëåäû ðàáî-
òû ïåðåâîä÷èêà. Ýòà ðàáîòà ñîñòîèò èç ðÿäà äåéñòâèé, ïåðâûìè
èç êîòîðûõ ÿâëÿþòñÿ ÷òåíèå è ïîíèìàíèå èñõîäíîãî òåêñòà. Çà-
òåì ñëåäóåò îïåðàöèÿ ëèíãâèñòè÷åñêîãî è êóëüòóðíîãî ïåðåíî-
ñà. Îíè ñîïðîâîæäàþòñÿ ïîèñêîì âàðèàíòîâ è íåîáõîäèìûìè
èñïðàâëåíèÿìè. Ê ýòîìó ñëåäóåò äîáàâèòü áîëåå èëè ìåíåå ðàç-
â¸ðíóòûå äåéñòâèÿ ïî ïîðîæäåíèþ òåêñòà è åãî òâîð÷åñêîìó îñ-
ìûñëåíèþ.

Ðåçóëüòàò èìåííî ýòîé ðàáîòû äîëæåí âûÿâèòü è îáúÿñíèòü
èññëåäîâàòåëü ïåðåâîäà. Ïåðåä íèì äåéñòâèòåëüíî ñòîèò ïðîáëå-
ìà ðàñïîçíàâàíèÿ, òàê êàê ýòè ðåçóëüòàòû íàáëþäàåìû â áîëüøåé
èëè ìåíüøåé ñòåïåíè. Ðàçëè÷íûå äåéñòâèÿ ïåðåâîä÷èêà âûÿâëÿ-
þòñÿ íå îáÿçàòåëüíî â òîì ïîðÿäêå, â êîòîðîì îíè îñóùåñòâëÿ-
ëèñü â ïðîöåññå ïåðåâîäà, è òðåáóþò îò èññëåäîâàòåëÿ íàáëþäå-
íèÿ è àíàëèçà â öåëÿõ èõ âîññîçäàíèÿ ìåòîäîì äåäóêöèè. Ðàáîòó
ïåðåâîä÷èêà ìîæíî ðàçëîæèòü íà åäèíèöû, êîòîðûå ïðåäñòàâ-
ëÿþò ñîáîé åäèíèöû ïåðåâîäà, íî âíåøíå íàáëþäàåìîå â ïåðå-
âîäå ïðåäñòàåò êàê ìîçàèêà èç ñõîäñòâ è ðàçëè÷èé, ñîñòàâíûå
÷àñòè êîòîðîé — çíà÷èìûå ãðàíè — îáðàçóþò ñõåìû ýêâèâà-
ëåíòíîñòè.

Òàêèì îáðàçîì, ïåðâûé óðîâåíü íàáëþäåíèÿ — ýòî óðîâåíü
âûÿâëåíèÿ ñõåì ýêâèâàëåíòíîñòè:

“Åäèíèöà ïåðåâîäà ïðåäñòàåò êàê íå÷òî ìàòåðèàëüíîå, íàáëþäàå-
ìîå, êàê íåêàÿ ñõåìà ýêâèâàëåíòíîñòè ìåæäó èñõîäíîé ôîðìîé, íàçû-
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et une forme d’arrivée appelée aboutissement, étant entendu que ces éléments
ne peuvent se concevoir sans contextualization et qu’ils peuvent, 1’un comme
l’autre, connaître une représentation zéro (Ballard, 2003: 76).

Il y a des unités perceptibles de prime abord dans la-mise en regard
des deux textes; elles se situent au niveau de la syntagmatique et cons-
tituent des blocs unis par une stratégie de traduction. De ce point de
vue on oppose les segments à traduction directe (traduction littérale)
et les segments à traduction indirecte (ou oblique), c’est la perception
visuelle d’un changement de mode d’équivalence qui permet de fixer les
limites des unités de traduction au niveau de la syntagmatiques et
d’en identifier d’autres. J’illustrerai ce point avec le début de la tra-
duction d’une nouvelle de Joyce effectuée par Du Pasquier.

North Richmond Street, being blind, was a quiet street except at the hour
when the Christian Brothers’ School set the boys free. An uninhabited house
of two storeys stood at the blind end, detached from its neighbours in a square
ground. The other houses of the street, conscious of decent lives within them,
gazed at one another with brown imperturbable faces.

The former tenant of our house, a priest, had died in the back drawing-
room. Air, musty from having been long enclosed, hung in all the rooms,
and the waste room behind the kitchen was littered with old useless papers.
Among these I found a few paper-covered books, the pages of which were
curled and damp: The Abbot, by Walter Scott, The Devout Communicant, and
The Memoirs of Vidocq. I liked the last best because its leaves were yellow.
The wild garden behind the house contained a central apple-tree and a few
straggling bushes, under one of which I found the late tenant’s rusty bicy-
clepump. He had been a very charitable priest; in his will he had left all his
money to institutions and the furniture of his house to his sister (J. Joycei: 27).

NORTH RICHMOND STREET, finissant en impasse, était une rue tran-
quille, sauf à l’heure où les garçons sortaient de l’école chrétienne des frères.
Une maison à deux étages, inhabitée, s’élevait au bout de l’impasse, séparée de
ses voisines par un tertre carré. Les autres maisons de la rue, qui avaient con-
science des vies décentes qu’elles abritaient, se regardaient, l’une l’autre avec
des visages bruns imperturbables.

Le locataire qui nous avait précédés, un prêtre, était mort dans le salon du
fond. Il flottait un air de moisi dans toutes les pièces fermées depuis long-
temps, et la chambre de débarras, derrière la cuisine, était jonchée de vieilles
paperasses inutiles. Je découvris dans le tas quelques livres brochés aux pages
humides et repliées: L’Abbé de Walter Scott, Le Dévot Communiant et les Mé-
moires de Vidocq. Ce dernier était mon préféré à cause de ses feuilles jaunies.
Le jardin à l’abandon derrière la maison comportait un pommier au milieu et
quelques buissons épars; et sous l’un d’eux, je découvris la pompe à bicyclette,
toute rouillée, du dernier habitant. C’était un prêtre très charitable; il avait laissé
par testament tout son argent auxbonnes oeuvres et son mobilier à sa s�ur
(H. du Pasquier: 51).

J’ai mis en gras, les éléments qui ne sont pas traduits de facon di-
recte et l’on se rend compte qu’en plus des segments supérieurs que
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âàåìîé áàçîé, è ïåðåâîäíîé, íàçûâàåìîé ðåçóëüòàòîì; ïðè ýòîì îáà
ýëåìåíòà íå ìîãóò ðàññìàòðèâàòüñÿ âíå êîíòåêñòà, íî ìîãóò, êàê òîò
òàê è äðóãîé, èìåòü íóëåâîå âûðàæåíèå” (Ballard, 2003: 76).

Åñòü åäèíèöû ïåðåâîäà, çàìåòíûå ñ ïåðâîãî âçãëÿäà ïðè ñî-
ïîñòàâëåíèè äâóõ òåêñòîâ. Ýòè åäèíèöû ðàñïîëîæåíû íà ñèíòàã-
ìàòè÷åñêîì óðîâíå è îáðàçóþò ãðóïïû, îáúåäèí¸ííûå ñòðàòåãèåé
ïåðåâîäà. Ñ ýòîé òî÷êè çðåíèÿ ñóùåñòâóåò îïïîçèöèÿ ÷àñòåé ïðÿ-
ìîãî (ëèòåðàòóðíîãî) ïåðåâîäà è ÷àñòåé ïåðåâîäà íåïðÿìîãî
(êîñâåííîãî). Èìåííî âèçóàëüíîå âîñïðèÿòèå èçìåíåíèÿ ôîð-
ìû ýêâèâàëåíòíîñòè ïîçâîëÿåò óñòàíîâèòü ãðàíèöû îäíèõ åäè-
íèö ïåðåâîäà íà ñèíòàãìàòè÷åñêîì óðîâíå è îïðåäåëèòü äðóãèå.
ß ïðîèëëþñòðèðóþ äàííîå ïîëîæåíèå ôðàãìåíòîì ïåðåâîäà äþ
Ïàñêüå íîâåëëû Äæåéìñà Äæîéñà.

North Richmond Street, being blind, was a quit street except at the hour
when the Cristian Brothers’ School set the boys free. An uninhabited house
of two storeys stood at the blind end, detached from its neighbours in a square
ground. The other houses of the street, conscious of decent lives within them,
gazed at one another with brown imperturbable faces.

The former tenant of our house, a priest, had died in the back drawing-
room. Air, musty from having been long enclosed, hung in all the rooms,
and the waste room behind the kitchen was littered with old useless papers.
Among these I found a few paper-covered books, the pages of which were
curled and damp: The Abbot, by Walter Scott, The Devout Communicant, and
The Memoirs of Vidocq. I liked the last best because its leaves were yellow.
The wild garden behind the house contained a central apple-tree and a few
straggling bushes, under one of which I found the late tenant’s rusty bicy-
clepump. He had been a very charitable priest; in his wil he had left all his
money to institutions and the furniture of his house to his sister (J. Joyce: 27).

NORTH RICHMOND STREET, finissant en impasse, était une rue tran-
quille, sauf à l’heure où les garçons sortaient de l’école chrétienne des frères.
Une maison à deux étages, inhabitée, s’élevait au bout de l’impasse, séparée de
ses voisines par un tertre carré. Les autres maisons de la rue, qui avaient con-
science des vies décentes qu’elles abritaient, se regardaient, l’une l’autre avec
des visages bruns imperturbables.

Le locataire qui nous avait précédés, un prêtre, était mort dans le salon du
fond. Il flottait un air de moisi dans toutes les pièces fermées depuis long-
temps, et la chambre de débarras, derrière la cuisisne, était jonchée de vieilles
paperasses inutiles. Je découvris dans le tas quelques livres brochés aux pages
humides et repliées: L’Abbé de Walter Scott, Le Dévot Communiant et les Mé-
moires de Vidocq. Ce dernier était mon préféré à cause de ses feuilles jaunies.
Le jardin à l’abandon derrière la maison comportait un pommier au milieu et
quelques buissons épars; et sous l’un d’eux, je découvris la pompe à bicyclette,
toute rouillée, du dernier habitant. C’était un prêtre très charitable; il avait laissé
par testament tout son argent aux bonnes oeuvres et son mobilier à sa s�ure.
(H. du Pasquier: 51).

ß âûäåëèë æèðíûì øðèôòîì ýëåìåíòû, êîòîðûå íå ïåðåâî-
äÿòñÿ ïðÿìî. Ìîæíî óáåäèòüñÿ, ÷òî ïîìèìî ýëåìåíòîâ âûñøèõ
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sont les phrases et les propositions, il ó a des constituants tels que les
syntagmes et des signes qui ne sont pas traduits de façon directe c’est-
à-dire à l’aide d’une forme de même nature. Si l’on veut structurer
l’observation de la traduction à ce stade, on peut utiliser une hiérarchie
qui va des relations interphrastiques au signe.

Dans la traduction de cet extrait, on constate peu de transformations
au niveau interphrastique: la seule chose notable étant la dépronomina-
lisation du connecteur anaphorique these dans among these traduit par
“dans le tas”.

Au niveau phrastique et propositionnel, on peut observer des re-
structurations propositionnelles qui impliquent un changement de sujet
comme par exemple I liked the last best traduit par “Ce dernier était mon
préféré”; et puis des transformations de relatives: the pages of which
were curled and damp traduit par: “aux pages humides et repliées”.
Au niveau des petites unités, signes et syntagmes, on constate que les
solutions adoptées font apparaître leur capacité à générer des proposi-
tions: l’adjectif conscious (of decent lives) est traduit par “qui avaient
conscience des vies décentes” et le syntagme prépositionnel within them
par: “qu’elles abritaient”. Ces constats permettent d’esquisser l’impor-
tant travail qui s’effectue en traduction autour du signe et que l’on a
eu tendance à occulter sous prétexte de récuser le mot comme unité
de traduction. Il est un important travail autour du signe tant du point
de vue de l’interprétation que de la reformulation et je voudrais con-
tinuer de l’illustrer en faisant intervenir une autre composante capitale
de la traduction, celle de variante.

Une théorisation réaliste se doit d’intégrer la notion de variante.
Sa prise en compte intègre la présence du traducteur et pose les limites
d’une approche purement linguistique de la traduction ainsi que celles
des théorisations injonctives (il y a des traducteurs qui traduisent de fa-
çon littérale et d’autres non, ce n’est pas sur un critère de littéralité ou
non que l’on peut estimer ou rejeter leur travail; lorsque mes étudiants
me demandent la raison pour laquelle je rejette parfois leur traduction
ils essaient d’en trouver la cause en disant: ‘c’est trop littéral?, ce qui ne
résoud rien). Lorsque l’on compare plusieurs traductions, la coïncidence
des reformulations est rassurante sur le plan de l’exactitude de la traduc-
tion; dès l’Antiquité, avec la traduction de la Septante la ressemblance
des textes traduits garantit la validité de la traduction. La divergence
pose des problèmes d’interprétation et sème le trouble quant à la nature
et la qualité de la traduction; sur le plan positif, elle peut être envi-
sagée comme un constituant inéluctable de la traduction, qui la place
dans le paradigme ouvert de la retraduction. De toute façon, il faut in-
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óðîâíåé ÿçûêà, êîòîðûìè ÿâëÿþòñÿ ôðàçû è ïðåäëîæåíèÿ, åñòü
è òàêèå êîìïîíåíòû, êàê ñèíòàãìû è çíàêè, êîòîðûå íå ïåðåâî-
äÿòñÿ ïðÿìî, ò.å. ïðè ïîìîùè ôîðì òîãî æå ïîðÿäêà. Åñëè ìû
õîòèì ñòðóêòóðèðîâàòü èññëåäîâàíèå ïåðåâîäà íà äàííîì ýòàïå,
ìû ìîæåì èñïîëüçîâàòü èåðàðõèþ, íà âåðøèíå êîòîðîé — ìåæ-
ôðàçîâûå îòíîøåíèÿ, à âíèçó — çíàêè.

Â ïåðåâîäå ýòîãî îòðûâêà ìû íå âèäèì áîëüøèõ èçìåíåíèé
íà ìåæôðàçîâîì óðîâíå: åäèíñòâåííàÿ çàìåòíàÿ äåòàëü — ýòî
çàìåíà ìåñòîèìåíèÿ these, âûñòóïàþùåãî â ôóíêöèè àíàôîðè÷å-
ñêîãî êîííåêòîðà, â êîíñòðóêöèè among these ñëîâîñî÷åòàíèåì
dans le tas.

Íà óðîâíå ôðàç è ïðåäëîæåíèé çàìåòíû èçìåíåíèÿ èõ ñòðóê-
òóðû, êîòîðûå ïðåäïîëàãàþò çàìåíó ïîäëåæàùåãî. Íàïðèìåð,
I liked the last best áûëî ïåðåâåäåíî êàê Ce dernier était mon pré-
féré. Åñòü òàêæå èçìåíåíèÿ â îïðåäåëèòåëüíûõ êîíñòðóêöèÿõ:
the pages of which were curled and damp ïåðåâîäèòñÿ êàê aux pages
humides et repliées. Íà óðîâíå ìàëûõ åäèíèö, ò.å. çíàêîâ è ñèí-
òàãì, ìîæíî âèäåòü, ÷òî ïðèíÿòûå ïåðåâîä÷èêîì ðåøåíèÿ ïîêà-
çûâàþò ñïîñîáíîñòü ýòèõ åäèíèö ïîðîæäàòü ïðåäëîæåíèÿ: ïðè-
ëàãàòåëüíîå conscious (of decent live) ïåðåâîäèòñÿ êàê qui avaient
conscience des vies décentes, à ïðåäëîæíàÿ ñèíòàãìà ‘within them’
ïåðåâîäèòñÿ êàê qu‘elles abritaient. Ýòè ôàêòû ïîçâîëÿþò íàìå-
òèòü âàæíóþ ðàáîòó, êîòîðàÿ îñóùåñòâëÿåòñÿ â ïåðåâîäå íà óðîâ-
íå çíàêà è î êîòîðîé ÷àñòî íå õîòÿò ãîâîðèòü, îòâåðãàÿ ñëîâî
êàê åäèíèöó ïåðåâîäà. Ðàáîòà ñî çíàêîì âàæíà êàê äëÿ ïîíè-
ìàíèÿ, òàê è äëÿ ïåðåâûðàæåíèÿ òåêñòà; è õîòåëîñü áû äàëåå
ïðîäåìîíñòðèðîâàòü ýòî íà ïðèìåðàõ ñ ïðèâëå÷åíèåì äðóãîé
âàæíåéøåé ñîñòàâëÿþùåé ïåðåâîäà, à èìåííî âàðèàíòà.

Ðåàëèñòè÷íàÿ òåîðèÿ ïåðåâîäà äîëæíà âêëþ÷àòü ïîíÿòèå âà-
ðèàíòà. Ó÷åò ýòîãî ôàêòîðà ïðåäïîëàãàåò ïðèñóòñòâèå ïåðå-
âîä÷èêà è íàìå÷àåò ãðàíèöû êàê ñîáñòâåííî ëèíãâèñòè÷åñêîãî
ïîäõîäà ê ïåðåâîäó, òàê è ïðåäïèñûâàþùèõ òåîðèé (îäíè ïå-
ðåâîä÷èêè ïåðåâîäÿò áóêâàëüíî, äðóãèå íåò, è íåîáÿçàòåëüíî
íà îñíîâàíèè êðèòåðèÿ áóêâàëüíîñòè ñëåäóåò ïðèíèìàòü èëè
îòâåðãàòü èõ ðàáîòó. Ìîè ñòóäåíòû ñïðàøèâàþò ó ìåíÿ, ïî÷å-
ìó ÿ èíîãäà íå ïðèíèìàþ èõ ïåðåâîä, îíè ñàìè ïûòàþòñÿ îáú-
ÿñíèòü ýòî, ãîâîðÿ: “Ñëèøêîì áóêâàëüíî?” Íî ïðè÷èíà â äðó-
ãîì). Êîãäà ìû ñðàâíèâàåì íåñêîëüêî ïåðåâîäîâ, ñîâïàäåíèå
ôîðì âûðàæåíèÿ ïîäòâåðæäàåò ïðàâèëüíîñòü ïåðåâîäà; íà÷è-
íàÿ ñ äðåâíèõ âðåì¸í, ñ ïåðåâîäà Ñåïòóàãèíòû, ñõîäñòâî ïåðå-
âåäåííûõ òåêñòîâ ñâèäåòåëüñòâóåò î òî÷íîñòè ïåðåâîäà. Ðàñõîæ-
äåíèå æå ïîðîæäàåò ïðîáëåìó èñòîëêîâàíèÿ è âûçûâàåò ñïîðû
î ïðèðîäå è êà÷åñòâå ïåðåâîäà; îäíàêî â ïîëîæèòåëüíîì êëþ-
÷å îíî ìîæåò ðàñöåíèâàòüñÿ â êà÷åñòâå ïîñòîÿííîé ñîñòàâëÿ-
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tégrer la variante d’un point de vue critique en traductologie; je com-
mencerai de l’illustrer avec une seconde traduction du texte de Joyce
par Aubert.

North Richmond Street, se terminant en cul-de-sac, était une rue tranquille
sauf à l’heure où les Frères des Écoles chrétiennes lâchaient leurs élèves.
Une maison de deux étages inhabitée se dressait au fond de l’impasse, isolée
de ses voisines, au milieu d’un terrain carré. Les autres maisons de la rue,
très conscientes d’abriter des existences respectables, se regardaient fixe-
ment, le visage brun et impassible.

Le précédent locataire de notre maison, un prêtre, était mort dans le salon
de derrière. Une odeur particulière de moisi et de renfermé flottait dans toutes
les pièces et, derrière la cuisine, le débarras était jonché de vieux journaux sans
usage. C’est au milieu de ceux-ci que je découvris quelques livres à la cou-
verture de papier, aux pages gondolées et humides: L’Abbé, de Walter Scott,
La Communion Dévote et Les Memoires de Vidocq. Ce dernier était mon préféré,
à cause de ses pages jaunes. Le jardin inculte qui s’étendait derrière la maison
avait en son centre un pommier et quelques buissons en déroute; sous l’un
de ceux-ci, je découvris la pompe à bicyclette rouillée du locataire décédé.
Ce prêtre s’était toujours montré très charitable; dans son testament il avait
laissé tout son argent à des institutions, et le mobilier de sa maison à sa s�ur
(J. Aubert: 71—72).

On constate que les unités dégagées par l’observation de la première
traduction sont confirmées et que viennent s’ajouter d’autres unités non
perceptibles dans la première mais que la différence de la seconde permet
d’identifier.

Je parlerai d’abord des unités confirmées. Je ferai deux commentai-
res généralisants à leur propos. Tout d’abord le fait que si l’on observe
les deux unités obliques ou l’on a des signes transformés en relatives
dans la première traduction, on constate que le second traducteur arrive
à traduire de façon plus littérale, plus serrée: “Les autres maisons de
la rue, très conscientes d’abriter des existences respectables, se re-
gardaient fixement, le visage brun et impassible”. Par contre les re-
latives traduites de façon oblique par le premier traducteur le sont
également par le second; dans les deux cas on a transformation d’une
relative en SP et de l’autre en indépendante par segmentation; cette con-
firmation d’une opération de transformation par deux personnes diffé-
rentes pourrait bien être la manifestation d’une tendance stylistique du
français ou l’on éviterait d’utiliser les relatifs composés jugés trop
lourds.

Si l’on considère les unités différentielles identifiables à partir de
la différence de la seconde traduction, elles sont de petite taille mais
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þùåé ïåðåâîäà, êîòîðàÿ ñïîñîáñòâóåò ïîÿâëåíèþ íîâûõ ïåðåâî-
äîâ. Âî âñÿêîì ñëó÷àå, ïîíÿòèå âàðèàíòà äîëæíî áûòü ââåäåíî
â íàóêó î ïåðåâîäå êàê êàòåãîðèÿ êðèòèêè; ÿ ïðîèëëþñòðèðóþ
ýòî ïîëîæåíèå ïðèìåðîì äðóãîãî ïåðåâîäà òåêñòà Äæ. Äæîéñà,
âûïîëíåííîãî Îáåðîì.

North Richmond Street, se terminant en cul-de-sac, était une rue tranquille
sauf à l’heure où les Frères des Ecoles chrétiennes lâchaient leurs élèves.
Une maison de deux étages inhabitée se dressait au fond de l’impasse, isolée
de ses voisines, au milieu d’un terrain carré. Les autres maisons de la rue,
très conscientes d’abriter des exisences respectables, se regardaient fixe-
ment, le visage brun et impassible.

Le précédent locataire de notre maison, un prêtre, était mort dans le salon
de derrière. Une odeur particulière de moisi et de renfermé flottait dans toutes
les pièces et, derrière la cuisine, le débarras était jonché de vieux journaux sans
usage. C’est au milieu de ceux-ci que je découvris quelques livres à la couver-
ture de papier, aux pages gondolées et humides: L’Abbé, de Walter Scott,
La Communion Dévote et Les Mémoires de Vidocq. Ce dernier était mon pré-
féré, à cause de ses pages jaunes. Le jardin inculte qui s’étendait derrière la
maison avait en son centre un pommier et quelques buissons en déroute; sous
l’un de ceux-ci, je découvris la pompe à bicyclette rouillée du locataire décédé.
Ce prêtre s’était toujours montré très charitable; dans son testament il avaot
laissé tout son argent à des institutions, et le mobilier de sa maison à sa s�ur
(J. Aubert: 71—72).

Î÷åâèäíî, ÷òî åäèíèöû ïåðåâîäà, âûÿâëåííûå ïðè èññëåäî-
âàíèè ïåðâîãî ïåðåâîäà, ïîäòâåðæäàþòñÿ, íî äîáàâëÿþòñÿ òàêæå
è äðóãèå åäèíèöû, êîòîðûå ïîçâîëÿåò ðàçëè÷èòü òîëüêî òåêñò
âòîðîãî ïåðåâîäà.

Ñíà÷àëà ðàññìîòðèì åäèíèöû, êîòîðûå ïîâòîðèëèñü. Íà èõ
ñ÷¸ò ÿ ñäåëàþ äâà îáîáùàþùèõ êîììåíòàðèÿ. Ïðåæäå âñåãî â
ïåðâîì ïåðåâîäå äâå åäèíèöû, ÿâëÿþùèåñÿ ðåçóëüòàòîì êîñâåííî-
ãî ïåðåâîäà, ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé îïðåäåëèòåëüíûå êîíñòðóêöèè,
â òî âðåìÿ êàê âòîðîé ïåðåâîä äàííûõ åäèíèö áîëåå äîñëîâ-
íûé è áîëåå ñæàòûé: “Les autres maisons de la rue, très conscien-
tes d’abriter des exisences respectables, se regardaient fixement,
le visage brun et impassible”. Îäíàêî îòíîñèòåëüíûå êîíñòðóê-
öèè, ïåðåâåäåííûå êîñâåííûì ñïîñîáîì ïåðâûì ïåðåâîä÷èêîì,
òàêæå ïåðåâåäåíû è âòîðûì. Â îáîèõ ñëó÷àÿõ ìû íàáëþäàåì
òðàíñôîðìàöèþ îäíîé îòíîñèòåëüíîé êîíñòðóêöèè â ïðèäàòî÷-
íîå ïðåäëîæåíèå, à äðóãîé — â íåçàâèñèìîå ïðåäëîæåíèå ïó-
òåì ñåãìåíòàöèè. Ýòî ïîâòîðåíèå ïåðåâîä÷åñêîãî ïðè¸ìà äâóìÿ
ðàçëè÷íûìè ïåðåâîä÷èêàìè, âåðîÿòíî, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïðî-
ÿâëåíèå îïðåäåë¸ííîé ñòèëèñòè÷åñêîé òåíäåíöèè âî ôðàíöóç-
ñêîì ÿçûêå, êîãäà èçáåãàþò èñïîëüçîâàòü ñëîæíûå îïðåäåëåíèÿ,
ñ÷èòàÿ èõ ñëèøêîì òÿæ¸ëûìè.

Åñëè îáðàùàòüñÿ ê åäèíèöàì ïåðåâîäà, âûÿâëåííûì ïðè ïîìî-
ùè ñðàâíåíèÿ ïåðâîãî è âòîðîãî ïåðåâîäà, òî ìîæíî îòìåòèòü,
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intéressantes car elles révèlent un double travail d’interprétation et de
reformulation au niveau du signe.

Je parlerai d’abord d’interprétation. La traduction de “detached
from its neighbours in a square ground” par “isolée de ses voisines,
au milieu d’un terrain carré” fait apparaître des écarts interpréta-
tifs dans la première traduction “séparée de ses voisines par un tertre
carré”, dans la traduction de Pasquier, le terrain est devenu un tertre, ce
qui n’est pas la même chose et la maison est séparée et non pas isolée,
la disposition des lieux est modifiée.

En outre, la comparaison des traductions révèle un travail qui
améliore la reformulation de certains termes: ‘respectable’ est plus juste
que ‘décente’, qui est un anglicisme; “se regardaient fixement” est plus
précis que “se regardaient”. Ce travail comparatif qui ouvre la reformu-
lation du texte à des possibles est fait à l’aide de traductions multiples
publiées lorsqu’elles existent mais en cas d’inexistence, c’est au traduc-
tologue d’envisager d’autres solutions que celle offerte par la traduc-
tion qu’il étudie. La notion de contexte est un autre élément majeur
à intégrer dans une théorisation réaliste et l’observation révèle que ce
paramètre est polymorphe et qu’il joue des rôles parfois insoupçonnes
ou négligés à des niveaux divers. J’en illustrerai deux aspects, répartis
entre compréhension et reformulation.

Le contexte de production est constitue par un ensemble d’éléments
communs à l’auteur et au lecteur d’origine qui peut être, par exemple,
leur culture; certains éléments peuvent être nommés de façon explicite
dans le texte et d’autres n’apparaissent que de façon implicite dans
des indices à décoder si l’on veut fournir une interprétation correcte du
texte. En voici une illustration:

Up rolled the blind; the window went up with a jerk; a whity-greyish light
filled the room (Mansfield: 206).

Pour percevoir le sens de ce début de paragraphe, il faut avoir présent
à l’esprit le fait qu’en Angleterre et dans de nombreux pays anglo-
saxons on a des fenêtres a guillotine. Deux traductions consultées lais-
sent paraître des actes de lecture différents:

Le store roule en haut, la croisée s’ouvre avec une secousse; une lumière
d’un gris blanchâtre se répand dans la chambre (Delamain: 191).

Relevée, la jalousie, soulevée, la fenétre, dans un hoquet; une lumière
d’un gris blanchâtre emplit la chambre (Merle: 207).
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÷òî îíè íå áîëüøîãî ðàçìåðà, íî ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé èíòåðåñ,
òàê êàê ïîêàçûâàþò äâîéíóþ ðàáîòó ïî èíòåðïðåòàöèè è ïîä-
áîðó ýêâèâàëåíòîâ íà óðîâíå çíàêà.

Íà÷íåì ñ èíòåðïðåòàöèè. Ïåðåâîä ôðàçû detached from its
neighbours in a square ground êàê “isolée de ses voisines, au milieu
d’un terrain carré” âûÿâëÿåò â ïåðâîì ïåðåâîäå íåñîîòâåòñòâèå
â èíòåðïðåòàöèè: “séparée de ses voisines par un tertre carré”. Â ïå-
ðåâîäå Ïàñêüå ó÷àñòîê çåìëè ñòàíîâèòñÿ õîëìîì, ÷òî íå îäíî
è òî æå, à äîì îêàçûâàåòñÿ îòäåëåííûì õîëìîì îò ñîñåäåé, à
íå ñòîÿùèì ïîñðåäè êâàäðàòíîãî ó÷àñòêà çåìëè, ò.å. ðàñïîëîæå-
íèå îáúåêòîâ îòíîñèòåëüíî äðóã äðóãà èçìåíåíî.

Êðîìå òîãî, ñðàâíåíèå ïåðåâîäîâ âûÿâëÿåò ðàáîòó ïî óëó÷-
øåíèþ ïîäáîðà ýêâèâàëåíòîâ äëÿ íåêîòîðûõ ñëîâ: ‘respectable’
ïðåäñòàâëÿåòñÿ áîëåå âåðíûì, ÷åì àíãëèöèçì ‘décente’; “se re-
gardaient fixement” — áîëåå òî÷íûì, ÷åì ïðîñòî “se regardaient”.
Ýòà ñîïîñòàâèòåëüíàÿ ðàáîòà, ðàñêðûâàþùàÿ ïðåîáðàçîâàíèå
òåêñòà â ïðåäåëàõ âîçìîæíîãî, âûïîëíÿåòñÿ íà ìàòåðèàëå íå-
ñêîëüêèõ îïóáëèêîâàííûõ ïåðåâîäîâ, åñëè òàêîâûå ñóùåñòâóþò.
Â ñëó÷àå æå èõ îòñóòñòâèÿ èññëåäîâàòåëü ïåðåâîäà ñàì íàõîäèò
è ðàññìàòðèâàåò èíûå ðåøåíèÿ, îòëè÷íûå îò òåõ, ÷òî ïðåäëîæå-
íû åäèíñòâåííûì ïåðåâîäîì. Ïîíÿòèå êîíòåêñòà ÿâëÿåòñÿ äðó-
ãèì âàæíûì ýëåìåíòîì ðåàëèñòè÷åñêîé òåîðèè. Íàáëþäåíèÿ
âñêðûâàþò, ÷òî ýòîìó ïàðàìåòðó ïðèñóù ïîëèìîðôèçì è ÷òî îí
âûïîëíÿåò íà ðàçíûõ óðîâíÿõ ôóíêöèè, êîòîðûå èíîãäà ëèáî
íå çàìå÷àþò, ëèáî èãíîðèðóþò. ß ïðîèëëþñòðèðóþ äâà àñïåêòà
ýòîãî ÿâëåíèÿ — íà óðîâíå ïîíèìàíèÿ è íà óðîâíå ïîðîæäå-
íèÿ òåêñòà ïåðåâîäà.

Êîíòåêñò ïðîèçâåäåíèÿ ñîñòîèò èç öåëîãî êîìïëåêñà îáùèõ
äëÿ àâòîðà è ÷èòàòåëÿ îðèãèíàëüíîãî ïðîèçâåäåíèÿ ýëåìåíòîâ,
êîòîðûé ìîæåò ïðåäñòàâëÿòü ñîáîé, íàïðèìåð, èõ êóëüòóðó. Îäíè
ýëåìåíòû ìîãóò áûòü âûðàæåíû â òåêñòå ýêñïëèöèòíî, äðóãèå
æå ïðåäñòàâëåíû èìïëèöèòíî â êîñâåííûõ çíàêàõ, êîòîðûå íå-
îáõîäèìî ðàñøèôðîâàòü, åñëè ìû õîòèì ïðàâèëüíî èíòåðïðå-
òèðîâàòü òåêñò. Ðàññìîòðèì ñëåäóþùèé ïðèìåð:

Up rolled the blind; the window went up with a jerk; a whity-greyish
light filled the room (Mansfield: 206).

×òîáû ïîíÿòü ñìûñë íà÷àëà ýòîãî àáçàöà, íåîáõîäèìî ïî-
ìíèòü î òîì, ÷òî â Àíãëèè, êàê è â áîëüøèíñòâå àíãëîñàêñîí-
ñêèõ ñòðàí, åñòü îïóñêíûå îêíà. Äâà ïðèâåäåííûõ íèæå ïåðå-
âîäà ïîçâîëÿþò îáíàðóæèòü ïðèìåðû ðàçëè÷íîãî ïðî÷òåíèÿ
ýòîãî ôðàãìåíòà:

Le store roule en haut, la croisée s’ouvre avec une secousse; une lumière
d’un gris blanchâtre se répend dans la chambró (Delamain: 191).

Relevée, la jalousie, soulevée, la fenêtre, dans un hoquet; une lumière
d’un gris blanchâtre emplit la chambre (Merle: 207).
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Delamain hyperonymise le segment: “the window went up with
a jerk” en utilisant le verbe “s’ouvre”; on ne perçoit plus le mouvement
qui est présent dans le texte anglais et par voie de conséquence: la forme
de la fenêtre, caractéristique d’une civilisation, elle utilise d’ailleurs le
mot ‘croisée’ qui renvoie aux fenêtres de type français. Magali Merle
s’efforce davantage de préserver le mouvement.

Une approche réaliste de la traduction amène d’ailleurs à modérer
les déclarations selon lesquelles le contexte donne le sens; l’aide du con-
texte textuel est parfois nulle. Le contexte peut ne pas suffire à désam-
biguïser la polysémie d’un terme:

He had dined at seven, alone with his mother and sister, and had lingered
afterward over a cigar in the gothic library with glazed black-walnut book-
cases andfinial-lopped chairs (E. Wharton in: Chartier et al., 1998).

Le mot glazed peut ici être interprété comme signifiant ‘verni,
lustré, satiné’ ou ‘vitré’; on peut donc comprendre qu’il s’agit de ‘bib-
liothèques vitrées’ou de bibliothèques dont le bois est ‘verni, ciré’ ou
‘patiné’.

Le contexte peut aussi agir comme une force qui pousse le traduc-
teur à utiliser des termes qui ne constituent pas les équivalents attestés
de certains signes du texte. J’en donnerai deux exemples.

[contexte: Tom Ripley et sa femme Héloïse reçoivent un allemand, Eric
Lanz]

Eric Lanz seemed to admire Heloise and to be trying to put his best
foot forward for her (Highsmith: 96).

Eric Lanz semblait admirer Héloise, et s’évertuer à faire bonne impres-
sion sur elle (Delahaye: 139).

L’élément en gras (base d’une unité de traduction) est une expres-
sion idiomatique, le sens est de l’ordre du figuré, il n’est pas fait de
l’addition directe du sens des constituants de l’expression. On répondra
à l’objection de l’opacité de ce type de configuration qu’elle est éclairée
par le contexte, et de fait cet exemple illustre le fait que l’éclairage va
au-delà de la langue. Si l’on consulte les dictionnaires, qui fournissent
les sens enregistrés par l’usage, on trouve:

to put one’s best foot forward (do one’s best): faire de son mieux; (hurry)
se dépêcher (Hachette-Oxford);

put your best foot forward: to make a great effort to do sth, especially
if it is difficult or you are feeling tired (OALD).
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Â ïåðåâîäå Äåëàìåí âî ôðàãìåíòå “the window went up with a
jerk” èñïîëüçîâàí ãèïåðîíèì — ãëàãîë “s’ouvre”; ìû óæå íå âè-
äèì äâèæåíèÿ îêíà, îïèñàííîãî â àíãëèéñêîì òåêñòå, è êàê ñëåä-
ñòâèå ýòîãî è ôîðìû îêíà, ñâîéñòâåííîé îïðåäåëåííîé êóëüòó-
ðå. Áîëåå òîãî, â ïåðåâîäå èñïîëüçóåòñÿ ñëîâî “croisée”, êîòîðîå
îòñûëàåò íàñ ê îáðàçó îêíà ôðàíöóçñêîãî òèïà. Ìàãàëè Ìåðëü
âñå æå ïûòàåòñÿ ñîõðàíèòü èíôîðìàöèþ î òèïå äâèæåíèÿ îêíà.

Ðåàëèñòè÷íûé ïîäõîä ê ïåðåâîäó ïîçâîëÿåò óìåðèòü ïàôîñ
çàÿâëåíèé î òîì, ÷òî ñìûñë ðîæäàåòñÿ ëèøü â êîíòåêñòå. Èíî-
ãäà êîíòåêñò ïðîèçâåäåíèÿ íå ñïîñîáåí ïîìî÷ü íàì â ïîíèìà-
íèè ñìûñëà. Îí îêàçûâàåòñÿ íåäîñòàòî÷íûì, ÷òîáû óñòðàíèòü
äâóñìûñëåííîñòü ìíîãîçíà÷íîãî âûðàæåíèÿ:

He had dined at seven, alone with his mother and sister, and had lingered
afterward over a cigar in the gothic library with glazed black-walnut book-
cases and finial-topped chairs (E. Wharton in: Chartier et al., 1998).

Â äàííîì êîíòåêñòå ñëîâî glazed ìîæåò áûòü ïîíÿòî äâîÿ-
êî — êàê “verni, lustré, satiné” ëèáî êàê “vitré”; ïîýòîìó ìîæíî
ïðåäñòàâèòü, ÷òî ðå÷ü èäåò î “çàñòåêëåííûõ êíèæíûõ øêàôàõ”
ëèáî î êíèæíûõ øêàôàõ èç “ëàêèðîâàííîãî, âîù¸íîãî” èëè “ñòà-
ðîãî” äåðåâà.

Êîíòåêñò ìîæåò òàêæå âûñòóïàòü â êà÷åñòâå ñèëû, ïîáóæ-
äàþùåé ïåðåâîä÷èêà èñïîëüçîâàòü ñëîâà, íå ÿâëÿþùèåñÿ ýêâè-
âàëåíòàìè çíàêîâ èñõîäíîãî òåêñòà. Ïðèâåäó äâà ïðèìåðà:

[êîíòåêñò: Òîì Ðèïëè è åãî æåíà Ýëîèçà ïðèíèìàþò ó ñåáÿ íåìöà,
Ýðèêà Ëàíöà]

Eric Lanz seemed to admire Heloise and to be trying to put his best
foot forward for her (Highsmith, 1980: 96).

Eric Lanz semblait admirer Héloise, et s’évertuer à faire bonne impres-
sion sur elle (Delahaye: 139).

Ýòîò âûäåëåííûé æèðíûì øðèôòîì ôðàãìåíò (èñõîäíàÿ
åäèíèöà ïåðåâîäà) — èäèîìàòè÷åñêîå âûðàæåíèå, ïåðåíîñíîå
çíà÷åíèå êîòîðîãî íå ÿâëÿåòñÿ ïðîñòîé ñóììîé çíà÷åíèÿ åãî ñî-
ñòàâëÿþùèõ. Íà çàìå÷àíèå î òîì, ÷òî äàííîå âûðàæåíèå òóìàííî,
ìîãóò îòâåòèòü, ÷òî ñìûñë åãî ïðîÿñíÿåòñÿ êîíòåêñòîì, è ôàêòè÷å-
ñêè ýòîò ïðèìåð ïîêàçûâàåò, ÷òî ïðîÿñíåíèå ñìûñëà ïðîèñõîäèò
çà ïðåäåëàìè ÿçûêà. Åñëè ìû çàãëÿíåì â ñëîâàðè, ôèêñèðóþùèå
ïðèíÿòûå óçóñîì ñìûñëû, ìû îáíàðóæèì ñëåäóþùåå:

to put one’s best foot forward (do one best): faire de son mieux; (hurry)
se dépêcher (Hachette-Oxford)2.

put your best foot ‘forward: to make a great effort to do sth, especially
if it is difficult or you are feeling tired (OALD)3.
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2 To put one’s best foot forward (do one best) — ñòàðàòüñÿ èçî âñåõ ñèë;
(hurry) òîðîïèòüñÿ, ñïåøèòü.

3 Put your best foot ‘forward — ïðåäïðèíÿòü áîëüøîå óñèëèå, ÷òîáû ñäå-
ëàòü ÷òî-òî, îñîáåííî åñëè ýòî òÿæåëî èëè åñëè âû ÷óâñòâóåòå ñåáÿ óñòàâøèì.



La traduction permet dans ce cas d’appréhender le fait que le lan-
gage n’est pas quelque chose de figé, même dans le domaine des ex-
pressions dites figées; Patricia Highsmith a exprimé un sens dérivé, que
le traducteur a perçu et réexprimé en se dégageant ou en ne tenant pas
compte de l’usage intralinguistique d’une part et en écoutant la pression
du contexte et sa propre créativité en matière de reformulation et non
ce que disent les dictionnaires.

Le second est emprunté au célèbre roman d’Orwell. Dans son effort
pour reconstituer le passé occulté du pays où il vit, Winston Smith, le
héros de 1984, se retrouve un jour devant la boutique de brocante ou
il avait acheté le cahier sur lequel il a entrepris de rédiger son journal.
Il entre dans le magasin et au cours de la conversation qu’il a avec le
vieux brocanteur, celui-ci vient a se souvenir d’une chanson où il est
question de l’église Saint-Martin:

‘Where was St Martin’s?‘ said Winston.
‘St Martin’s? That’s still standing. It’s in Victory Square, alongside the pic-

ture gallery. A building with a kind of triangular porch and pillars in front,
and a big flight of steps (Orwell: 82—83).

— Où était Saint-Martin? demanda Winston.’
— L’église de Saint-Martin? Elle est encore debout. C’est au square de la

Victoire, contigu à la galerie de peinture; un édifice qui a une sorte de porche
triangulaire, des piliers en avant et un escalier monumental (Audiberti: 142—143).

L’ensemble du contexte: le fait qu’il s’agit d’une église et que l’on
en decrit les marches, fait que l’on éprouve des difficultés à traduire
‘big’ par ‘grand’, ce terme semble bien plat, alors que ‘monumental’
dont le dictionnaire dit qu’il signifies “qui a un caractère de grandeur
majestueuse” convient tout à fait à ce contexte. Orwell n’a pas écrit
‘monumental’ diront certains; d’accord mais que l’adjectif ‘big’ suffise
en anglais ou qu’il y ait sous-écriture, “grand” ne semble pas convenir
en français dans ce contexte. Et pourtant la traduction d’Audiberti est
critiquable dans la mesure où celui qui parle est un vieux brocanteur,
le style relève d’un registre oral simple, ‘monumental’ introduit des
connotations qui relèvent plutôt de la langue écrite voire soutenue, ce
vieux brocanteur est-il si instruit pour utiliser un terme pareil? Il ó a con-
flit entre la taille du monument qui suscite l’utilisation de ‘monumental’
et le degré supposé d’instruction du brocanteur, ce qui est censé être
son registre de langue naturel.
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Ïåðåâîä ïîçâîëÿåò îñîçíàòü òîò ôàêò, ÷òî äàæå ïðèìåíèòåëü-
íî ê âûðàæåíèÿì, íàçûâàåìûì óñòîé÷èâûìè, ÷åëîâå÷åñêàÿ ðå÷ü
íå ÿâëÿåòñÿ çàñòûâøèì è óñòîé÷èâûì îáðàçîâàíèåì; Ïàòðèöèÿ
Õàéñìèò â ñâîåì òåêñòå âûðàçèëà îäèí äîïîëíèòåëüíûé ñìûñë,
êîòîðûé ïåðåâîä÷èê çàìåòèë è âîñïðîèçâåë, ñ îäíîé ñòîðîíû,
îòñòðàíèâøèñü èëè íå ïðèäàâàÿ çíà÷åíèÿ âíóòðèÿçûêîâîìó óïî-
òðåáëåíèþ, à ñ äðóãîé — ïîä÷èíÿÿñü òðåáîâàíèÿì êîíòåêñòà è
äîâåðÿÿ íå òîìó, ÷òî ïîäñêàçûâàþò ñëîâàðè, à ñâîåìó ñîáñòâåí-
íîìó òâîð÷åñêîìó ÷óòüþ â îáëàñòè ïåðåôðàçèðîâàíèÿ.

Âòîðîé îòðûâîê çàèìñòâîâàí èç èçâåñòíîãî ðîìàíà Îðóýëëà.
Ñèëÿñü âîññîçäàòü òåìíîå ïðîøëîå ñòðàíû, ãäå îí æèâåò, Âèí-
ñòîí Ñìèò, ãåðîé «1984», êàê-òî ðàç îêàçûâàåòñÿ ïåðåä ëàâêîé
ñòàðüåâùèêà, ãäå îí êîãäà-òî êóïèë òåòðàäü, â êîòîðîé ïîçæå
âåë äíåâíèê. Îí âõîäèò â ëàâêó è çàòåâàåò ðàçãîâîð ñî ñòàðüåâ-
ùèêîì. Õîçÿèí ëàâêè âñïîìèíàåò ïåñåíêó, ãäå ïîåòñÿ î öåðêâè
ñâ. Ìàðòèíà:

“Where was St Martin’s?” said Winston.
‘St Martin’s? That’s still standing. It’s in Victory Square, alongside the pic-

ture gallery. A building with a kind of triangular porch and pillards in front,
and a big flight of steps?’ (Orwell, 1961: 82—83).

— Où était Saint-Martin? demanda Winston.
— L’église de Saint-Martin? Elle est encore debout. C’est au square de la

Victoire, contigu à la galerie de peinture; un édifice qui a une sorte de porche
triangulaire, des piliers en avant et un escalier monumental (Audiberti: 142—143).

Ïî ïîâîäó êîíòåêñòà â öåëîì: òîò ôàêò, ÷òî ðå÷ü èäåò î
öåðêâè, ãäå îïèñûâàþòñÿ åå ñòóïåíè, óæå âûçûâàåò ñîìíåíèÿ
â âîçìîæíîñòè ïåðåäà÷è ïðèëàãàòåëüíîãî “big” ôðàíöóçñêèì
ïðèëàãàòåëüíûì “grand”: ñëèøêîì îáûäåííûì êàæåòñÿ ýòî ñëî-
âî, â òî âðåìÿ êàê “monumental”4, ñîãëàñíî ñëîâàðþ, îçíà÷àåò
“qui a un caractère de grandeur majestueuse”5, ÷òî áîëåå óìåñòíî â
äàííîì êîíòåêñòå. Íî âåäü Îðóýëë íå íàïèñàë monumental, —
ñêàæóò íåêîòîðûå; ñîãëàñåí, íî äàæå åñëè óïîòðåáëåíèå ïðèëà-
ãàòåëüíîãî “big” îïðàâäàííî â àíãëèéñêîì ÿçûêå èëè åñëè åñòü
êàêîé-òî ïîäòåêñò, êîòîðûì ïðîäèêòîâàíî åãî èñïîëüçîâàíèå,
òî ñëîâî “grand” âî ôðàíöóçñêîì ïåðåâîäå âðÿä ëè ïîäõîäèò
â ýòîì ñëó÷àå. È òåì íå ìåíåå ïåðåâîä Îäèáåðòè ìîæíî ïî-
ñòàâèòü ïîä ñîìíåíèå, ó÷èòûâàÿ, ÷òî ãîâîðÿùèé — ïîæèëîé
ñòàðüåâùèê è ÷òî åãî ðå÷ü ïðèíàäëåæèò ïðîñòîé ðàçãîâîðíîé,
â òî âðåìÿ êàê “monumental” ïðèíàäëåæèò ñêîðåå ïèñüìåííîé,
äàæå âîçâûøåííîé, ðå÷è. Íàñòîëüêî ëè îáðàçîâàí ýòîò ïîæè-
ëîé ñòàðüåâùèê, ÷òîáû óêðàøàòü ñâîþ ðå÷ü ïîäîáíûì ñëîâîì?
Òàêèì îáðàçîì, çäåñü íàáëþäàåòñÿ íåêîå íåñîîòâåòñòâèå ìåæäó
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4 Ìîíóìåíòàëüíûé.
5 Èìåþùèé âåëè÷åñòâåííûé âèä.



Une partie de la traduction se joue autour de la traduction littérale
et des équivalences linguistiques. Elle est l’occasion de percevoir que
certaines structures se correspondent de langue à langue mais aussi
l’occasion de percevoir les limites de ces correspondances; Certaines re-
lèvent des tendances des discours comme par exemple le fait que l’on
utilise plus facilement le passif en anglais qu’en français, mais d’autres
limites d’utilisation relèvent davantage de l’écriture et des choix person-
nels du traducteur. Prenons par exemple le cas de la proposition relative,
elle existe dans les deux langues mais il y a des cas où on ne traduira
pas une relative anglaise par une relative en français pour des raisons
stylistiques, nous en avons eu l’illustration avec le premier exemple
(le texte de Joyce) où deux relatives étaient traitées respectivement par
la commutation avec un SP et la segmentation.

Si l’on essaie de systématiser les traductions obliques de la relative
anglaise en français, on se rend compte qu’elles suivent deux schèmas
principaux qui sont la commutation dans le paradigme de l’expansion du
nom et la transformation de la relation interpropositionnelle. Mais une
observation réaliste d’un corpus de traductions offrant ce type de tra-
duction permet de constater qu’il ne s’agit pas d’actes mécaniques mais
de solutions motivées dont on peut s’efforcer de retrouver les raisons
dans le texte ou ailleurs. J’illustrerai ce type de recherche avec deux
traductions d’un extrait de Katherine Mansfield.

And then in the rocky gateway the shepherd himself appeared. He was
a lean, upright old man, in a frieze coat that was covered with a web of tiny
drops, velvet trousers tied under the knee, and a wideawake with a folded
blue handkerchief round the brim [Mansfield: 14).

Puis, dans l’orifice encadré de rochers, parut le berger lui-même. C’etait
un vieil homme maigre et droit, vêtu d’une veste de bure que couvrait un ré-
seau de gouttelettes menues, de pantalons de velours attachés sous le genou, et
d’un grand feutre avec un mouchoir bleu plié et noué autour du bord (M. Du-
proix: 210).

Puis, dans la voûte rocheuse, s’encadra le berger en personne. C’était un
vieil homme maigre et droit, vêtu d’une veste de ratine quadrillée d’un réseau
de fines gouttelettes, d’un pantalon de velours attaché sous le genou, et coiffé
d’un grand feutre avec un mouchoir bleu plié autour du bord, (Merle: 15).
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âåëè÷èåì çäàíèÿ, êîòîðûì îáóñëîâëåíî èñïîëüçîâàíèå ñëîâà
‘monumental’, è ïðåäïîëàãàåìûì óðîâíåì îáðàçîâàíèÿ ñòàðîãî
òîðãîâöà, êîòîðîìó è äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü åãî ðå÷ü.

Îò÷àñòè ïåðåâîä äîñëîâåí è îïèðàåòñÿ íà ÿçûêîâûå ñîîòâåò-
ñòâèÿ. Ýòîò ôðàãìåíò äàåò íàì âîçìîæíîñòü ïîíÿòü, ÷òî â ðàçíûõ
ÿçûêàõ åñòü òàêèå ÿçûêîâûå ñòðóêòóðû, êîòîðûå ñîîòâåòñòâóþò
äðóã äðóãó, íî îäíîâðåìåííî îí äàåò ïî÷óâñòâîâàòü è ãðàíèöû
ýòèõ ñîîòâåòñòâèé. Èñïîëüçîâàíèå íåêîòîðûõ èç íèõ çàâèñèò îò
ÿçûêîâûõ òåíäåíöèé, êàê, íàïðèìåð, áîëåå ÷àñòîå èñïîëüçîâà-
íèå ïàññèâà â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïî ñðàâíåíèþ ñ ôðàíöóçñêèì,
íî äðóãèå âîçìîæíûå òåíäåíöèè óïîòðåáëåíèÿ â áîëüøåé ñòå-
ïåíè îáÿçàíû èíäèâèäóàëüíîìó àâòîðñêîìó ñòèëþ è ëè÷íîìó
âûáîðó ïåðåâîä÷èêà. Ðàññìîòðèì, íàïðèìåð, ïðèäàòî÷íîå îïðå-
äåëèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå. Îíî ïðåäñòàâëåíî â îáîèõ ÿçûêàõ, íî
åñòü ñëó÷àè, êîãäà ìû íå ñòàíåì ïåðåâîäèòü àíãëèéñêîå ïðèäà-
òî÷íîå îïðåäåëèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå ôðàíöóçñêèì èç-çà ñòèëè-
ñòè÷åñêèõ ñîîáðàæåíèé, ïðèìåð ÷åãî ìû íàáëþäàëè â ïåðâîì
òåêñòå (ó Äæîéñà), ãäå äâà ïðèäàòî÷íûõ îïðåäåëèòåëüíûõ áûëè
ïåðåäàíû ñîîòâåòñòâåííî â îäíîì ñëó÷àå ñ ïîìîùüþ ïðèäàòî÷-
íûõ ïðåäëîæåíèé, à â äðóãîì — ïóòåì ñåãìåíòàöèè.

Åñëè ìû ïîïûòàåìñÿ êàê-òî ñèñòåìàòèçèðîâàòü êîñâåííûå
ñïîñîáû ïåðåâîäà àíãëèéñêèõ îïðåäåëèòåëüíûõ íà ôðàíöóçñêèé
ÿçûê, ìû ïîéìåì, ÷òî ñïîñîáû èõ ïåðåäà÷è ñëåäóþò äâóì îñíîâ-
íûì ìîäåëÿì, îäíà èç êîòîðûõ èäåò ïî ïóòè êîììóòàöèè â
ñìûñëå ðàñøèðåíèÿ ãðóïïû èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî, à äðóãàÿ
âèäîèçìåíÿåò ñâÿçè ìåæäó ïðåäëîæåíèÿìè. Íî ðàññìîòðåíèå ñ
ðåàëèñòè÷åñêèõ ïîçèöèé êîðïóñà òåêñòîâ, ïåðåâåä¸ííûõ ïîäîá-
íûì îáðàçîì, ïîçâîëÿåò êîíñòàòèðîâàòü, ÷òî ðå÷ü èäåò íå î ìå-
õàíè÷åñêèõ äåéñòâèÿõ, à îá îáîñíîâàííûõ ðåøåíèÿõ, ïðè÷èíû
êîòîðûõ ìû ìîæåì ïîïûòàòüñÿ íàéòè â ñàìîì òåêñòå èëè âíå
åãî. ß ïðîèëëþñòðèðóþ ýòî íàáëþäåíèå ñ ïîìîùüþ äâóõ ïåðå-
âîäîâ îòðûâêà èç êíèãè Êàòðèí Ìàíñôèëä.

And then in the rocky gateway the shepherd himself appeared. He was
a lean, upright old man, in a frieze coat that was covered with a web of tiny
drops, velvet trousers tied under the knee, and a wideawake with a folded blue
handkerchief round the brim (Mansfield: 14).

Puis, dans l’orifice encadré de rochers, parut le berger lui-meme. C’était
un vieil homme maigre et droit, vêtu d’une veste de bure que couvrait un ré-
seau de gouttelettes menues, de pantalons de velours attachés sous le genou, et
d’un grand feutre avec un mouchoir bleu plié et noué autour du bord (M. Du-
proix: 210).

Puis, dans la voûte rocheuse, s’encadra le berger en personne. C’était un
vieil homme maigre et droit, vêtu d’une veste de ratine quadrillée d’un réseau
de fines gouttelettes, d’un pantalon de velours attaché sous le genou, et coiffé
d’un grand feutre avec un mouchoir bleu plié autour du bord (Merle: 15).
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La première traductrice, Marthe Duproix a conservé la relative, la
seconde l’à transformée en participiale. Qu’est-ce qui, finalement, a jus-
tifié ou a pu motiver la traduction de Magali Merle: on peut penser
qu’elle homogénéise ainsi les compléments de cette série descriptive:
tous les noms sont expansés à l’aide de participiales (“vêtu, quadrillé,
coiffé”); on a ainsi une plus grande fluidité alors que la relative con-
servée par Marthe Duproix arrête la lecture. Le souci de faciliter la
lecture tant sur le plan des groupes sonores que de la structuration
apparaît également dans le fait que Magali Merle répète sous forme
hyponymisée, (selon les lois de la collocation) avec “coiffé”, le séman-
tisme de in, rendu une première fois à l’aide de “vêtu”, la coordination
utilisée par Duproix (“et d’un grand feutre”) est trop éloignée du pre-
mier terme. Tout se joue ici au niveau du style, de 1’homogénéité, de
la logique et de la clarté.

Prenons maintenant un autre cas de traduction double autour d’une
relative:

[Il s’agit d’enfants qui ont reçu en cadeau une maison de poupée et qui
veulent en parler à leurs amis; l’aînée se réserve ce droit]

There was nothing to answer. Isabel was bossy, but she was always right,
and Lottie and Kezia knew too well the powers that went with being eldest.
They brushed through the thick buttercups at the road edge and said nothing
(Mansfield: 170).

Il n’y avait rien à répondre. Isabel était autoritaire, mais elle avait toujours
raison, et Lottie et Kezia n’ignoraient rien des pouvoirs inhérents à la qualité
d’aînée. Sans un mot, elles poursuivirent leur marche légère au bord de la route
à travers les épaisses touffes de boutons d’or (Merle: 171).

Il n’y avait rien à répondre à cela. Isabel était autoritaire mais elle avait
toujours raison, Lottie et Kezia, connaissant trop bien la valeur du droit d’aî-
nesse, foulaient en silence les épaisses touffes de boutons d’or qui bordaient
la route (Faguer: 424).

Si l’on prend le point de vue de Magali Merle, on peut dire qu’elle
crée une UT de traduction oblique à partir de la relative, c’est le début
de cette proposition qu’elle fait commuter selon les lois de la para
phrase dans le paradigme de l’expansion. Marguerite Faguer fonctionne
différemment: elle élargit la base de l’UT dans laquelle elle travaille;
sa paraphrase s’effectue à partir de la phrase coordonnée (Kezia knew
too well the powers that went with beins eldest) qu’elle transforme en
une participiale exprimant la cause et qu’elle intègre à la phrase sui-
vante; le détail de la paraphrase comporte des aménagements lexicaux
qui se rattachent à l’utilisation de clichés (la valeur du droit d’aînesse).
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Ïåðâàÿ ïåðåâîä÷èöà, Ìàðòà Äþïðóà, ñîõðàíèëà ïðèäàòî÷íîå
îïðåäåëèòåëüíîå, äðóãàÿ ïðåîáðàçîâàëà åãî â ïðè÷àñòíûé îáî-
ðîò. ×òî æå â êîíå÷íîì èòîãå îïðåäåëèëî èëè ìîãëî ñòàòü ïðè-
÷èíîé ñîçäàíèÿ òàêîãî ïåðåâîäà, êàê ó Ìàãàëè Ìåðëü? Òàê îíà
óíèôèöèðóåò âñå äîïîëíåíèÿ ýòîãî îïèñàòåëüíîãî ðÿäà: âñå ãðóï-
ïû èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ ðàñøèðåíû çà ñ÷åò äîáàâëåíèÿ ïðè-
÷àñòíûõ ôîðì (“vêtu, quadrifillé, coiffé”); òàêèì îáðàçîì, ïåðåâîä
Ìåðëü ñîçäàåò îùóùåíèå ãîðàçäî áîëüøåé òåêó÷åñòè è ïëàâíî-
ñòè, òîãäà êàê ïðèäàòî÷íîå îïðåäåëèòåëüíîå, ñîõðàíåííîå Ìàðòîé
Äþïðóà, êàê áû ïðèîñòàíàâëèâàåò ÷òåíèå. Ñòðåìëåíèå îáëåã-
÷èòü ïðîöåññ ÷òåíèÿ êàê â ïëàíå ñîçäàíèÿ áëàãîçâó÷íûõ çâóêî-
âûõ êîìëåêñîâ, òàê è â îáëàñòè ñòðóêòóðèðîâàíèÿ òåêñòà ïðî-
ÿâëÿåòñÿ òàêæå è â òîì, ÷òî Ìàãàëè Ìåðëü (ñîãëàñíî çàêîíàì
ñîãëàñîâàíèÿ) òî÷íî ïåðåäàåò ïðè ïîìîùè ãèïîíèìîâ, íàïðè-
ìåð èñïîëüçóÿ ñëîâî “coiffé”, ñåìàíòèêó àíãëèéñêîãî in, â ïåð-
âûé ðàç ïåðåâåäåííîãî ïðè ïîìîùè ñëîâà “vêtu”; ñîîòâåòñòâèå,
íàéäåííîå Äþïðóà (“et d’un grand feutre”), ñëèøêîì äàëåêî îò-
ñòîèò îò ïåðâîíà÷àëüíîãî àíãëèéñêîãî âàðèàíòà. Çäåñü âñå òîíêî
îáûãðûâàåòñÿ íà óðîâíå ñòèëÿ, åäèíîîáðàçèÿ, ëîãèêè è ÿñíîñòè.

Òåïåðü ðàññìîòðèì äðóãîé ñëó÷àé äâîéíîãî ïåðåâîäà ïðèäà-
òî÷íîãî îïðåäåëèòåëüíîãî:

[Ðå÷ü èäåò î äåòÿõ, êîòîðûå ïîëó÷èëè â ïîäàðîê êóêîëüíûé äîì è
õîòÿò ðàññêàçàòü îá ýòîì ñâîèì äðóçüÿì; ñòàðøàÿ îñòàâëÿåò ýòî ïðàâî
çà ñîáîé.]

There was nothing to answer. Isabel was bossy, but she was always right,
and Lottie and Kezia knew too well the powers that went with being eldest.
They brushed through the thick buttercups at the road edge and said nothing
(Mansfield: 170).

Il n’y avait rien à répondre. Isabel était autoritaire, mais elle avait toujours
raison, et Lottie et Kezia n’ignoraient rien des pouvoirs inhérents à la qualite
d’aînée. Sans un mot, elles poursuivirent leur marche légère au bord de la route
à travers les épaisses touffes de boutons d’or (Merle: 171).

Il n’y avait rien à répondre à cela. Isabel était autoritaire mais elle avait
toujours raison, Lottie et Kezia, connaissant trop bien la valeur du droit d’aî-
nesse, foulaient en silence les épaisses touffes de boutons d’or qui bordaient
la route (Faguer: 424).

Åñëè ñîãëàñèòüñÿ ñ ðåøåíèåì Ìàãàëè Ìåðëü, òî ìîæíî óò-
âåðæäàòü, ÷òî îíà ñîçäàåò åäèíèöó êîñâåííîãî ïåðåâîäà äëÿ ïå-
ðåäà÷è ïðèäàòî÷íîãî îïðåäåëèòåëüíîãî; îíà ìåíÿåò íà÷àëî ïðåä-
ëîæåíèÿ ïóòåì åãî ðàçâèòèÿ ñîãëàñíî çàêîíàì ïåðåôðàçèðîâàíèÿ.
Ìàðãàðåò Ôàãå ïîñòóïàåò èíà÷å: îíà ðàñøèðÿåò ãðàíèöû òîé
åäèíèöû ïåðåâîäà, ñ êîòîðîé ðàáîòàåò; åå ïåðåôðàçèðîâàíèå çà-
êëþ÷àåòñÿ â ïðåîáðàçîâàíèè ñî÷èíèòåëüíîé êîíñòðóêöèè (Kezia
knew too well the powers that went with being eldest) â ïðè÷àñòíûé
îáîðîò, îáîçíà÷àþùèé ïðè÷èíó äåéñòâèÿ, î êîòîðîì ãîâîðèò-
ñÿ â ñëåäóþùåé ôðàçå. Îò÷àñòè ïàðàôðàçà ïðåòåðïåâàåò è ëåêñè-
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Nous avons là véritablement un exemple de traducteur créatif, dont le
travail, même s’il est commentable, nous renvoie au caractère imprévi-
sible de la réécriture et par là même a la variabilité de l’UT.

La traductologie ne peut relever d’une seule étude linguistique car
elle fait sans cesse intervenir l’interprétation dans la génération des
paraphrases du texte de départ: le lecteur-écrivain qu’est le traducteur
est sans cesse en train de découper des unités de lecture qu’il transcrit
de façon plus ou moins globale en suivant plus ou moins les décou-
pages du texte de départ et en intégrant sans cesse des aménagements
pour construire le texte d’arrivée. Le traducteur ne suit pas forcément
la syntaxe du texte de façon minutieuse et pointilleuse; il paraphrase
parfois des segments qui traversent ou dépassent la syntaxe du texte
de départ. La traductologie relève parfois d’une herméneutique de l’é-
criture.

Une traductologie réaliste se doit d’intégrer la notion de créativité
et d’en explorer les implications. Il y a plusieurs types de créativité,
selon qu’elle s’exerce dans le cadre large d’une réécriture du texte qui
vise à le modifier en profondeur pour en faire une adaptation ou un texte
dérivé, ou dans le cadre plus stricte d’une réécriture contrôlée déduite
de façon identifiable à partir des formes de départ. La créativité spo-
radique peut apparaître au niveau des segments de texte ou de signes;
on peut la définir comme un mode de reformulation original qui n’em-
prunte pas les voies des équivalences préétablies par les dictionnaires
pour les signes et expressions (cet écart de l’équivalence établie pou-
vant aller, nous l’avons vu jusqu’à l’insertion ou l’effacement du signe)
ou les équivalences déductibles de façon analytique ou métaopération-
nelle pour les segments syntaxiques. On peut distinguer plusieurs types
de créativité selon qu’elle est délibérée, instinctive, alternative ou né-
cessaire.

Certains traducteurs, d’instinct ou par goût, aiment traduire de façon
créative en se détachant des formes de départ, d’autres le font sous
influence, parce qu’on le leur a enseigné dans une école de traducteur.
Ce que je vais examiner d’abord c’est le cas où la mise en perspective
de cette créativité délibérée révèle qu’elle est alternative c’est-à-dire
qu’elle pourrait être concurrencée par une traduction littérale ou in-
directe déductible.
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÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè, çàêëþ÷àþùèåñÿ â èñïîëüçîâàíèè êëèøå
(la valeur du droit d’aînesse). Ïåðåä íàìè èñòèííûé ïðèìåð ïåðå-
âîä÷èêà-òâîðöà, ðàáîòà êîòîðîãî, äàæå åñëè è íå áåññïîðíà, ïî-
êàçûâàåò íàì íå òîëüêî íåïðåäñêàçóåìûé õàðàêòåð ïåðåðàáîòêè
òåêñòà, íî è âàðèàòèâíîñòü åäèíèöû ïåðåâîäà.

Íàóêà î ïåðåâîäå íå ìîæåò çàâèñåòü òîëüêî ëèøü îò ëèíãâè-
ñòè÷åñêîãî èññëåäîâàíèÿ, ïîñêîëüêó [ïðè ïåðåâîäå] íåîáõîäèìî
èñòîëêîâàíèå äëÿ ïåðåôðàçèðîâàíèÿ èñõîäíîãî òåêñòà: ÷èòàòåëü-
ïèñàòåëü, êîòîðûì ÿâëÿåòñÿ ïåðåâîä÷èê, íàõîäèòñÿ â ïîñòîÿííîì
ïðîöåññå áåñêîíå÷íîãî ïåðåêðàèâàíèÿ åäèíèö ÷òåíèÿ, êîòîðûå
îí ïåðåäàåò áîëåå èëè ìåíåå îáùèì ñïîñîáîì, ñëåäóÿ, â áîëü-
øåé èëè ìåíüøåé ìåðå, ïåðâîíà÷àëüíûì î÷åðòàíèÿì èñõîäíîãî
òåêñòà è íåïðåðûâíî èçìåíÿÿ åãî äëÿ ïîñòðîåíèÿ îêîí÷àòåëü-
íîãî âàðèàíòà ïåðåâîäà. Ïåðåâîä÷èê íå îáÿçàòåëüíî êðîïîòëèâî
è ïåäàíòè÷íî êîïèðóåò ñèíòàêñèñ èñõîäíîãî òåêñòà; îí èíîãäà
ïåðåôðàçèðóåò ÷àñòè, êîòîðûå èäóò âðàçðåç èëè âûõîäÿò çà ðàì-
êè ñèíòàêñè÷åñêîé ñòðóêòóðû èñõîäíîãî òåêñòà. Íàóêà î ïåðå-
âîäå èñõîäèò èíîãäà èç ãåðìåíåâòèêè ïèñàòåëüñòâà.

Ðåàëèñòè÷åñêàÿ íàóêà î ïåðåâîäå äîëæíà âêëþ÷àòü ïîíÿòèå
òâîð÷åñêîãî ìåòîäà, à òàêæå èçó÷åíèå ïîñëåäñòâèé åãî ïðèìåíå-
íèÿ. Ìîæíî ðàçëè÷àòü íåñêîëüêî òâîð÷åñêèõ ìåòîäîâ, â çàâèñèìî-
ñòè îò òîãî, èäåò ëè ðå÷ü î ñìåëîé ïåðåðàáîòêå èñõîäíîãî òåêñòà
ñ âíåñåíèåì ãëóáèííûõ èçìåíåíèé ñ öåëüþ àäàïòàöèè èëè ñîçäà-
íèÿ íîâîãî òåêñòà ïî ìîòèâàì îðèãèíàëà ëèáî î áîëåå îñòîðîæ-
íîé ïåðåðàáîòêå, ïðåäïîëàãàþùåé ïîñòîÿííóþ ñâåðêó ñ îðèãèíà-
ëîì, êîòîðàÿ ðàñïîçíàåòñÿ ïðè îáðàùåíèè ê ôîðìàì èñõîäíîãî
òåêñòà. Òâîð÷åñêèé ìåòîä ìîæåò ïðîÿâëÿòüñÿ ñïîðàäè÷åñêè íà
óðîâíå îòäåëüíûõ ÷àñòåé òåêñòà èëè çíàêîâ; ìû ìîæåì îïðåäåëèòü
åãî êàê ñïîñîá îðèãèíàëüíîãî ïåðåâûðàæåíèÿ, ïðè êîòîðîì ïåðå-
âîä÷èê íå èäåò ïî ïóòè ïîèñêà ýêâèâàëåíòîâ íè ñðåäè åäèíèö,
ïðåäëàãàåìûõ ñëîâàðÿìè äëÿ îòäåëüíûõ ñëîâ è âûðàæåíèé (îòõîä
îò ñëîâàðíîãî ýêâèâàëåíòà ìîæåò äîñòèãàòü, êàê ìû âèäåëè âûøå,
èçúÿòèÿ ëèáî äîáàâëåíèÿ çíàêà), íè ñðåäè åäèíèö, âûâîäèìûõ
àíàëèòè÷åñêèì ëèáî ìåòàîïåðàöèîíííûì ïóòåì, êîãäà ðå÷ü èäåò
î ñèíòàêñè÷åñêèõ êîíñòðóêöèÿõ. Òâîð÷åñêèé ìåòîä ìîæåò áûòü
îáäóìàííûì, èíñòèíêòèâíûì, àëüòåðíàòèâíûì èëè îáÿçàòåëüíûì.

Îäíè ïåðåâîä÷èêè ëþáÿò ïåðåâîäèòü â òâîð÷åñêîé ìàíåðå,
îòõîäÿ îò èñõîäíûõ ôîðì, ðóêîâîäñòâóÿñü ñîáñòâåííûì âêóñîì
ëèáî èíòóèöèåé, äðóãèå äåëàþò ýòî ïîòîìó, ÷òî èõ òàê íàó÷èëè
â ïåðåâîä÷åñêèõ øêîëàõ. Â ïåðâóþ î÷åðåäü ÿ õîòåë áû îáðàòèòü-
ñÿ ê òîìó ñëó÷àþ, êîãäà ðàññìîòðåíèå îáäóìàííîãî òâîð÷åñêîãî
ìåòîäà îáíàðóæèâàåò, ÷òî îí íà ñàìîì äåëå ÿâëÿåòñÿ àëüòåðíà-
òèâíûì, èíà÷å ãîâîðÿ, îí ìîã áû áûòü çàìåíåí êàê áóêâàëüíûì
ïåðåâîäîì, òàê è êîñâåííûì, âûâîäèìûì ëîãè÷åñêèì ïóòåì.
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[Alice vient de parler de chat à la souris.] The Mouse gave a sudden leap
out of the water, and seemed to quiver all over with fright. ‘Oh, I beg your
pardon.’ cried Alice hastily, afraid that she had hurt the poor animal’s fee-
lings. ‘I quite forgot you didn’t like cats’ (L. Carroll: 15).

La souris fit un bond hors de 1’eau et frissonna d’épouvante. “Oh! pardon,
s’écria Alice, désolée d’avoir effrayé la pauvre bête, j’oubliais que vous n’ai-
miez pas les chats” (Bay: 34).

La Souris bondit brusquement hors de l’eau, et il sembla que tout son
corps frissonnait d’épouvante. “Oh, je te demande pardon! s’écria aussitôt
Alice, craignant d’avoir froissé la pauvre bête. J’avais complètement oublié que
tu n’aimais pas les chats (Parisot: 105).

La Souris bondit brusquement hors de l’eau, et parut frissonner de ter-
reur du museau a là queue.

— Oh, excuse-moi, je t’en prie! s’écria vivement Alice, craignant d’avoir
froissé la pauvre bête. J’avais complètement oublié que tu n’aimais pas les
chats (J. Papy: 37).

La comparaison de trois traductions de cet extrait d’Alice est ins-
tructive, elle laisse paraître des traitements très différents du texte.
Si l’on considère la manière dont est décrit le tremblement de la souris,
on constate que Carroll utilise la locution adverbiale ‘all over’; Bay
escamote cette information, ceux qui voudront prendre sa défense diront
que ce détail est implicite (si la souris tremble, c’est forcément dans
sa totalité); Parisot restructure la proposition et introduit le “corps”
comme sujet grammatical; Papy se montre très créatif puisqu’il subs-
titue à l’adverbe de Carroll et au ‘corps’ de Parisot une description
physique du parcours du tremblement, “du museau à la queue”, qui a
un effet comique parce qu’elle est la déformation de l’expression ‘de la
tête au pied’ adaptée au monde animal.

Certains critiqueront sans doute cette traduction au nom de l’exac-
titude (si l’auteur n’a pas utilisé un expression idiomatique aménagée,
le traducteur ne doit pas en ajouter) mais on peut la défendre au nom
du genre auquel elle s’applique: il s’agit d’un conte pour enfants qui
est parcouru par l’humour de l’auteur, ce clin d’œil ajouté par le tra-
ducteur est d’un bon effet et s’inscrit dans la créativité ouverte par
le genre.

De plus, si l’on revient sur un autre détail mis en évidence par
la traduction de Bay, l’absence d’équivalent’ pour le verbe ‘seem’ peut

72



[Àëèñà òîëüêî ÷òî ãîâîðèëà ñ ìûøüþ î êîòå] The Mouse gave a
sudden leap out of the water, and seemed to quiver all over with fright. “Oh,
I beg your pardon”. Cried Alice hastily, afraid that she had hurt the poor
animal’s feelings. ‘I quite forgot you didn’t like cats’ (L. Carroll: 15).

La Souris fit un bond hors de l’eau et frissonna d’épouvante.“ Oh! par-
don, s’écria Alice, désolée d’avoir effrayé la pauvre bête, j’oubliais que vous
n’aimez pas les chats” (Bay 1984: 34).

La Souris bondit brusquement hors de l’eau, et il sembla que tout son
corps frissonnait d’épouvante. “Oh, je te demande pardon! s’écria aussitôt Alice,
craignant d’avoir froissé la pauvre bête. J’avais complètement oublié que tu
n’aimais pas les chats” (Parisot: 105).

La Souris bondit brusquement hors de l’eau, et parut frissonner de ter-
reur du museau à la queue.

— Oh, excuse-moi, je t’en prie! — s’écria vivement Alice, craignant d’avoir
froissé la pauvre bête. J’avais complètement oublié que tu n’aimais pas les
chats (J. Papy, 1961: 37).

Ñðàâíåíèå òðåõ ïåðåâîäîâ ýòîãî îòðûâêà èç “Àëèñû â Ñòðà-
íå ÷óäåñ” î÷åíü ïîó÷èòåëüíî, ïîñêîëüêó ïîçâîëÿåò ïðîäåìîíñò-
ðèðîâàòü ñóùåñòâîâàíèå âåñüìà ðàçíûõ ïîäõîäîâ â îáðàùåíèè
ñ òåêñòîì. Åñëè ðàññìàòðèâàåì ñïîñîáû, ñ ïîìîùüþ êîòîðûõ
îïèñàíà ìûøèíàÿ äðîæü, òî îòìå÷àåì, ÷òî Êýððîëë èñïîëüçóåò
íàðå÷íîå âûðàæåíèå ‘all over’; Áýè ïðîïóñêàåò ýòó èíôîðìàöèþ,
òå, êòî çàõî÷åò âñòàòü íà åãî çàùèòó, ñêàæóò, ÷òî ýòîò íþàíñ
çíà÷åíèÿ âûðàæåí èìïëèöèòíî (åñëè ìûøü äðîæèò, òî, êîíå÷-
íî æå, âñåì òåëîì); Ïàðèçî ïåðåñòðàèâàåò ïðåäëîæåíèå è ââîäèò
“le corps”6 â êà÷åñòâå ïîäëåæàùåãî; Ïàïè äåìîíñòðèðóåò î÷åíü
òâîð÷åñêèé ïîäõîä, ïîñêîëüêó çàìåíÿåò íàðå÷èå Êýððîëëà è ôîð-
ìó “corps” ó Ïàðèçî îïèñàíèåì ôèçè÷åñêîãî ïðîöåññà ïðîáå-
ãàíèÿ äðîæè “du museau à la queue”7, ÷òî ñîçäàåò êîìè÷åñêèé
ýôôåêò, ïîòîìó ÷òî ýòî îïèñàíèå, ïî ñóòè, òðàíñôîðìàöèÿ âû-
ðàæåíèÿ “de la tête au pied“8, àäàïòèðîâàííîå ê æèâîòíîìó ìèðó.

Íåêîòîðûå, âîçìîæíî, ðàñêðèòèêóþò ýòîò ïåðåâîä âî èìÿ
òî÷íîñòè (âåäü, åñëè àâòîð íå èñïîëüçîâàë ïîäõîäÿùåå ê äàí-
íîé ñèòóàöèè èäèîìàòè÷åñêîå âûðàæåíèå, ïåðåâîä÷èê íå äîë-
æåí åãî äîáàâëÿòü), íî ìû ìîæåì âñòàòü íà åãî çàùèòó, ðóêîâîä-
ñòâóÿñü îñîáåííîñòÿìè æàíðà ïåðåâîäèìîãî òåêñòà. Ðå÷ü èäåò
î ñêàçêå äëÿ äåòåé, êîòîðàÿ íàñêâîçü ïðîíèçàíà þìîðîì àâòîðà,
è ýòî øóòëèâîå äîáàâëåíèå ïåðåâîä÷èêà ïðîèçâîäèò ïðåêðàñ-
íûé ýôôåêò è âïèñûâàåòñÿ â îòêðûòóþ ñàìèì æàíðîì âîçìîæ-
íîñòü äëÿ òâîð÷åñêèõ ðåøåíèé.

Äàëåå ðàññìîòðèì äðóãóþ äåòàëü, îáðàòèâøèñü ê ïåðåâîäó
Áýè. Îòñóòñòâèå ýêâèâàëåíòà äëÿ ãëàãîëà “seem” ìîæåò áûòü ðàñ-
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être considérée comme préjudiciable car la traduction de Bay nous
donne le fait pour certain, or ceci est un conte fantastique ou l’héroïne
perd ses repères, rien n’est assuré, elle est dans un monde instable et
il est naturel qu’elle soit parcourue par le doute, on pourrait même
proposer une variante qui introduit un rythme plus lent pour la voix
du narrateur: ‘et l’on aurait dit que tout son corps frissonnait de terreur’.
C’est une écriture qui se poursuit dans la langue d’arrivée, au même
titre qu’un auteur s’autotraduisant pourrait le faire.

Enfin, il y a des cas où la créativité s’avère nécessaire parce que
la traduction littérale va donner une solution inacceptable pour des
raisons linguistiques ou stylistiques:

Only half the house — the two bedrooms and his study — was mosquito
proofed. The other half, consisting of an airy dining/sitting room, kitchen and
pantry, was fronted by the usual wide verandah upon which he now damply
paced (W. Boyd: 63).

Les dictionnaires unilingues (OALD et Longman) même s’ils en-
registrent ‘damply’ ne sont guère explicites sur l’utilisation de ce terme
en anglais: aucune définition dans les deux cas, aucun exemple dans le
Longman; par contre l’OALD donne un exemple, qui est intéressant pour
le traductologue: ‘the blouse clung damply to her skin’. Tout d’abord
il indique que la collocation de cet adverbe avec un verbe fait partie
de la norme anglaise et n’est pas comme on pourrait le croire en tra-
duisant l’exemple ci-dessus totalement une figure de style personnelle
créée par l’auteur.

Si l’on consulte les dictionnaires de traduction on constate qu’ils ne
sont pas très utiles pour résoudre le problème, mais les solutions qu’ils
proposent sont intéressantes pour en percevoir la portée: le Harrap
donne ‘humidement’ et le Robert&Collins un sens plus abstrait “sans
enthousiasme, mollement”.

Il est évident que le calque de cette construction est impossible en
français: *“son corsage lui collait à la peau humidement” *“il arpen-
tait/marchait humidement”.

D’instinct, pour l’exemple du dictionnaire, un français dira plutôt:
“son corsage collait à sa peau mouillée” on repart à la source d’une
formulation qui pour un français apparaît comme une hypallage. Cette
identification permet curieusement de baliser le travail créatif du tra-
ducteur comme une forme de retour à la norme: il s’agit de retrouver le
support premier ou logique de la qualité exprimée par l’adverbe; dans
le cas de l’exemple tiré de Boyd, nous avons trouvé deux traduc-
tions qui réattribuent le fait d’être mouillé à son support: “les pieds”:
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öåíåíî êàê îøèáî÷íîå, òàê êàê â ýòîì ïåðåâîäå íåîïðåäåëåííîå
ñòàíîâèòñÿ îïðåäåëåííûì. À âåäü ýòî ôàíòàñòè÷åñêàÿ ñêàçêà, ãäå
ãåðîèíÿ óòðà÷èâàåò ñâÿçü ñ ðåàëüíîñòüþ, ãäå íåò íè÷åãî îïðåäå-
ëåííîãî. Îíà îêàçûâàåòñÿ â çûáêîì ìèðå è, åñòåñòâåííî, ïîñòî-
ÿííî ïðåáûâàåò â ñîìíåíèÿõ. Ìîæíî áûëî áû äàæå ïðåäëîæèòü
âàðèàíò ïåðåâîäà, ãäå ãîëîñ ðàññêàç÷èêà çâó÷àë áû áîëåå ìåä-
ëåííî: “et l’on aurait dit que son corps frissonnait de terreur”9. Ðå÷ü
èäåò î òâîð÷åñêîé ïåðåðàáîòêå íà ÿçûêå ïåðåâîäà, ïîäîáíîé
òîé, êàêóþ ïðåäïðèíÿë áû àâòîð, åñëè áû ïåðåâîäèë ñåáÿ ñàì.

Íàêîíåö, åñòü ñëó÷àè, ãäå ïðèìåíåíèå òâîð÷åñêîãî ìåòîäà íå-
îáõîäèìî, ïîòîìó ÷òî äîñëîâíûé ïåðåâîä äàñò ðåøåíèå, íåäîïóñ-
òèìîå ïî ëèíãâèñòè÷åñêèì èëè ñòèëèñòè÷åñêèì ñîîáðàæåíèÿì:

Only half the house the two bedrooms and his study — was mosquito
proofed. The other half, consisting of an airy dining/sitting room, kitchen and
pantry, was fronted by the usual wide verandah upon which he now damply
paced (W. Boyd: 63).

Âñå îäíîÿçû÷íûå ñëîâàðè (OALD è Longman), äàæå åñëè â
íèõ è åñòü ñëîâî ‘damply’, íè÷åãî íå ãîâîðÿò î òîì, êàê îíî óïî-
òðåáëÿåòñÿ â àíãëèéñêîì ÿçûêå: íè â òîì íè â äðóãîì ñëîâàðå
íåò ñëîâàðíîé ñòàòüè, Ëîãìàí âîîáùå íå äàåò ïðèìåðîâ, à OALD
äàåò òîëüêî îäèí ïðèìåð, êîòîðûé âåñüìà èíòåðåñåí äëÿ èññëå-
äîâàòåëåé ïåðåâîäà: “the blouse clung damply to her skin”. Ïðåæäå
âñåãî îí óêàçûâàåò íà òî, ÷òî ñî÷åòàíèå ýòîãî íàðå÷èÿ ñ ãëà-
ãîëîì íå âûõîäèò çà ðàìêè ÿçûêîâîé íîðìû àíãëèéñêîãî ÿçûêà
è íå ÿâëÿåòñÿ, êàê ìû ìîãëè áû ïîäóìàòü ïðè ïåðåâîäå âûøå-
óêàçàííîãî ïðèìåðà, öåëèêîì è ïîëíîñòüþ àâòîðñêîé ñòèëèñòè-
÷åñêîé ôèãóðîé, ñîçäàííîé ïèñàòåëåì.

Åñëè ìû ïîñìîòðèì â äâóÿçû÷íûå ñëîâàðè, ìû ïîéìåì, ÷òî
äëÿ ðàçðåøåíèÿ ýòîé ïðîáëåìû ïîëüçà â íèõ íåâåëèêà, íî âàðèàí-
òû ïåðåâîäà, êîòîðûå îíè ïðåäëàãàþò, âåñüìà èíòåðåñíû c òî÷-
êè çðåíèÿ øèðîòû èõ èñïîëüçîâàíèÿ â ðå÷è: â ñëîâàðå Harrap
äàåòñÿ âàðèàíò “humidement”, à â ñëîâàðå Robert&Collins áîëåå
àáñòðàêòíîå çíà÷åíèå “sans enthousiasme, mollement”.

Ñîâåðøåííî î÷åâèäíî, ÷òî êàëüêèðîâàíèå ýòîé êîíñòðóêöèè
ñ àíãëèéñêîãî âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå íåâîçìîæíî: *“son corsage
lui collait à la peau humidement” — *“il arpentait/marchait humidement”.

Âçãëÿíóâ íà ýòîò ïðèìåð èç ñëîâàðÿ, ôðàíöóç ñêîðåå âñå-
ãî èíòóèòèâíî ñêàæåò: “son corsage collait à sa peau mouillée”, è ìû
ñíîâà âîçâðàùàåìñÿ ê èäåå îá îäíîì èíòåðåñíîì ñïîñîáå ôîð-
ìóëèðîâàíèÿ ìûñëåé, êîòîðûé äëÿ ôðàíöóçà âîçíèêàåò êàê ôè-
ãóðà ãèïàëëàãè. Ýòîò ôàêò, ê óäèâëåíèþ, ïîçâîëÿåò ïðîñëåäèòü
òâîð÷åñêèé ïîäõîä ïåðåâîä÷èêà, ïðîÿâëÿþùèéñÿ â âîçâðàòå ê
íîðìå: ñëåäîâàëî íàéòè ïåðâè÷íîãî èëè ëîãè÷åñêîãî íîñèòåëÿ
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Une moitié seulement de la maison — les deux chambres et son bu-
reau — étaient éqjuipées de moustiquaires. L’autre moitié, était composée d’un
salon — salle à manger spacieux, d’une cuisine et d’un office, et donnait en
façade, sur la galerie large qu’on trouve dans la région, et qu’il arpentait main-
tenant, les pieds trempés (Rapport de Jury de CAPES d’anglais).

Le reste — un large salon, une salle à manger, la cuisine et 1’office —
donnait sur la traditionnelle véranda où il posait à présent des pieds dégouli-
nants (Besse: 78).

Cette identification de la figure comme voie d’accès à l’élucidation
d’actes créatifs nous amène à percevoir les langues dites étrangères et
les discours que l’on peut construire avec elles comme moins cloison-
nés, moins opaques à l’analyse et à la déduction qu’on ne pourrait
le croire. Il y a dans la notion de figure un champ ouvert à la réflexion
sur la traduction comme manière de détourner les façons de dire, pour
revenir à une norme ou alors, suivant en cela les conseils des adeptes
de l’exotisation de la langue, comme un moyen de la forcer à dire autre-
ment pour la rapprocher de l’autre.

La traductologie que je viens d’esquisser peut paraître déboucher
sur un tableau angoissant pour ceux qui sont en quête de certitudes et
de recettes. Je l’ai intitulée ‘réaliste’ parce qu’elle part de la réalité
de la traduction, c’est-à-dire des objets produits par les traducteurs,
pour essayer de remonter aux actes qui ont présidé à ces productions.
Il n’est guère surprenant que partant d’un objet aux composantes mul-
tiples et hétérogènes on aboutisse à une cartographie (ou une théorisa-
tion) déroutante où se mêlent les doutes et les certitudes: le prévisible
et l’imprévisible. La traduction est faite de formes à interpréter et à
construire, elle dépend pour son effectuation d’un agent humain en par-
tie soumis aux contraintes des codes linguistiques et libre dans une
certaine mesure de les enfreindre, libre aussi de construire et d’inter-
préter. Il y a une part de prévisible dans les langues et dans la con-
frontation de systèmes (et donc une part de systématisation possible)
mais il ne faut pas oublier la part de potentiel non exploité dans les
choix et le figement que représente la construction du texte: les lan-
gues sont comme des organismes sans cesse prêts à renaître et à sollici-
ter la créativité et la subjectivité du traducteur. La traductologie alors
n’est pas un double d’une hypothétique machine à traduire, même si elle
peut baliser des champs de possibles, il faut plutôt l’envisager comme
un moyen de parler de la traduction et de l’explorer dans sa comple-
xité, ses paradoxes et ses limites, or ces simples objectifs peuvent sans
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ïðèçíàêà, âûðàæåííîãî íàðå÷èåì. Äëÿ îòðûâêà èç Áîéäà ìû
íàøëè äâà ïåðåâîäà, ãäå ïðèçíàê “áûòü ïðîìîêøèì” ñâÿçàí ñî
ñâîèì íîñèòåëåì — “íîãàìè”:

Une moitié seulement de la maison — les deux chambers et son bu-
reau — étaient équipées de moustiquaires. L’autre moitié, était composée d’un
salon — salle à manger spacieux, d’une cuisine et d’un office, et donnait en
facade, sur la galerie large qu’on trouve dans la région, et qu’il arpentait main-
tenant, les pieds trempés (Rapport de Jury de CAPES d’anglais).

Le reste — un large salon, une sale à manger, la cuisune et l’office — don-
nait sur la véranda où il posait à présent des pieds dégoulinants (Besse: 78).

Íàì óäàëîñü îáíàðóæèòü èñïîëüçîâàíèå ïåðåâîä÷èêîì ñòè-
ëèñòè÷åñêîé ôèãóðû â êà÷åñòâå òâîð÷åñêîãî ïðèåìà. Ýòî ïðèâî-
äèò íàñ ê ïîíèìàíèþ òîãî, ÷òî íàçûâàåòñÿ èíîñòðàííûìè ÿçû-
êàìè è äèñêóðñàìè, êîòîðûå ìîãóò ñîçäàâàòüñÿ íà îñíîâå ýòèõ
ÿçûêîâ è îêàçûâàþòñÿ ìåíåå îãðàíè÷åííûìè, ìåíåå òóìàííûìè
äëÿ àíàëèçà è äëÿ ëîãè÷åñêèõ ïîñòðîåíèé, ÷åì ìîæíî áûëî áû
ñåáå ïðåäñòàâèòü. Â ïîíÿòèè ôèãóðû åñòü íåêîå îòêðûòîå ïîëå
äëÿ ðàçìûøëåíèé î ïåðåâîäå êàê ñïîñîáå èçìåíåíèÿ îáðàçà âû-
ðàæåíèÿ. Ìîæíî ëèáî ñëåäîâàòü íîðìàì ïåðåâîäÿùåãî ÿçûêà,
ëèáî, íàïðîòèâ, êàê ïðåäëàãàþò ñòîðîííèêè ýêçîòèçàöèè ÿçûêà,
ñîâåðøàòü íàñèëèå íàä ïåðåâîäÿùèì ÿçûêîì, çàñòàâëÿÿ çâó÷àòü
åãî êàê ÿçûê “÷óæîãî”.

Íàóêà î ïåðåâîäå, îñíîâû êîòîðîé ÿ ïîïûòàëñÿ íàìåòèòü,
ìîæåò ïðåäñòàòü â âèäå ïóãàþùåé êàðòèíû äëÿ òåõ, êòî ñòðåìèò-
ñÿ ê îäíîçíà÷íîñòè è èùåò ãîòîâûå ðåöåïòû. ß íàçâàë åå “ðåà-
ëèñòè÷íîé”, ïîòîìó ÷òî îíà èäåò îò ðåàëüíîñòè ïåðåâîäà, ò.å.
îò ïðîäóêòà äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêîâ ê òåì äåéñòâèÿì, êîòî-
ðûå ïðåäîïðåäåëèëè ïîÿâëåíèå ýòîãî ïðîäóêòà. Íåóäèâèòåëüíî,
÷òî, èäÿ îò öåëüíîãî îáúåêòà, âêëþ÷àþùåãî ìíîãî÷èñëåííûå è
ðàçíîðîäíûå ýëåìåíòû, ìû ïðèõîäèì ê íåêîé çàïóòàííîé “êàð-
òîãðàôèè” (èëè ê òåîðèè), ãäå ñìåøèâàþòñÿ ñîìíåíèÿ è óâåðåí-
íîñòü, ò.å. ïðîãíîçèðóåìîå è íåïðåäâèäåííîå. Ïåðåâîä ñîçäàåòñÿ
èç ôîðì, êîòîðûå íóæíî ïîíÿòü è âîññîçäàòü, îí çàâèñèò îò ÷å-
ëîâå÷åñêîãî ôàêòîðà, êîòîðûé, ñ îäíîé ñòîðîíû, ïîä÷èíåí ïðà-
âèëàì ÿçûêîâîãî êîäà, à ñ äðóãîé — ñâîáîäåí â íåêîòîðîé ñòå-
ïåíè èõ íàðóøàòü, ò.å. ñâîáîäåí ñîçäàâàòü è èíòåðïðåòèðîâàòü.
Ñ îäíîé ñòîðîíû, êàê â ñàìèõ ÿçûêàõ, òàê è â ñîïîñòàâëåíèè
ÿçûêîâûõ ñèñòåì åñòü íå÷òî ïðåäñêàçóåìîå (÷òî äàåò âîçìîæ-
íîñòü ÷àñòè÷íîé ñèñòåìàòèçàöèè). Íî, ñ äðóãîé ñòîðîíû, íå ñëå-
äóåò çàáûâàòü î òîì, ÷òî åñòü åùå íåêèé ïîòåíöèàë àðõèòåêòóðû
òåêñòà, íå ðàñêðûòûé â âûáðàííûõ ïåðåâîä÷èêîì ôîðìàõ èëè
êëèøèðîâàííûõ êîíñòðóêöèÿõ. ßçûêè íàïîìèíàþò áåñêîíå÷íî
ïåðåðîæäàþùèåñÿ æèâûå îðãàíèçìû, ãîòîâûå ïðåîáðàçîâûâàòü
è ðàçâèâàòü òâîð÷åñêóþ ìàíåðó è èíäèâèäóàëüíûé ïîäõîä ïåðå-
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doute être utiles au traducteur pour lui-même, pour avoir une me-
illeure conscience de ce qu’il fait (et donc être utile dans le cadre d’une
formation) mais aussi dans les rapports que le traducteur entretient
avec le monde pour dialoguer, se défendre et justifier ses choix s’il
le souhaite.

Ïåðåâîä Í. Òàòàð÷óê

Íàó÷íàÿ ðåäàêöèÿ Î.È. Êîñòèêîâîé
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âîä÷èêà. Òàêèì îáðàçîì, íàóêà î ïåðåâîäå íå ÿâëÿåòñÿ ïðîñòîé
êîïèåé íåêîé ïåðåâîä÷åñêîé ìàøèíû, äàæå åñëè ýòà íàóêà ñïî-
ñîáíà î÷åðòèòü ãðàíèöû âîçìîæíîãî â ïåðåâîäå. Íåîáõîäèìî
ðàññìàòðèâàòü åå ñêîðåå êàê ñïîñîá ðàññóæäàòü î ïåðåâîäå è èñ-
ñëåäîâàòü ýòî ÿâëåíèå âî âñåé åãî ñëîæíîñòè, ñî âñåìè ïàðà-
äîêñàìè è îãðàíè÷åíèÿìè. Âåäü äîñòèæåíèå ýòèõ ïðîñòûõ öåëåé
ìîãëî áû áûòü ïîëåçíî è ñàìîìó ïåðåâîä÷èêó, äëÿ òîãî ÷òîáû
ëó÷øå îñîçíàâàòü ñîáñòâåííûå äåéñòâèÿ (à çíà÷èò, è äëÿ îáó÷å-
íèÿ ïåðåâîäó). Îíî ïîëåçíî è äëÿ îñîçíàíèÿ îòíîøåíèé ïåðå-
âîä÷èêà ñ îêðóæàþùèì ìèðîì, äëÿ âåäåíèÿ ñ íèì äèàëîãà, äëÿ
çàùèòû è, åñëè íóæíî, îïðàâäàíèÿ ñâîåãî âûáîðà.
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Î.È. Êîñòèêîâà

Ê ÎÑÍÎÂÀÍÈßÌ ÒÅÎÐÈÈ
ÏÅÐÅÂÎÄ×ÅÑÊÎÉ ÊÐÈÒÈÊÈ

The article deals with the history of translation criticism. It proves that the theory
orf translation criticism is to have the same semiotic foundations as the theory of trans-
lation and demonstrates that it is necessary to establish the principle categories of this
field of knowledge. The article emphasizes thet it is essential to differentiate between
the subject of literary criticism and that of translation criticism.

Êëþ÷åâûå ñëîâà/Keywords: êàòåãîðèè ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè, ìåæú-
ÿçûêîâàÿ è ìåæêóëüòóðíàÿ êîììóíèêàöèÿ, ñåìèîòèêà, ñðàâíèòåëüíîå ëè-
òåðàòóðîâåäåíèå, ãåðìåíåâòèêà, òåîðèÿ ïåðåâîäà, ëèòåðàòóðíàÿ êðèòèêà.

Íà ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ âåêîâ ðåçóëüòàòû ïåðåâîä÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè ïîñòîÿííî îêàçûâàþòñÿ îáúåêòîì êðèòèêè. Ñòðåìëå-
íèå ñóäèòü î ïåðåâîäå ñâÿçàíî ñ åãî îíòîëîãè÷åñêîé ñóùíîñòüþ.
Ïî ñâîåé ïðèðîäå ïåðåâîä — âòîðè÷åí. Ïîýòîìó, ñ îäíîé ñòîðî-
íû, ïîñòîÿííî âîçíèêàåò âîïðîñ î ñîîòâåòñòâèè ýòîãî “âòîðè÷-
íîãî” ïðîäóêòà “ïåðâè÷íîìó”, ò.å. îðèãèíàëó. Ñ äðóãîé ñòîðîíû,
ÿâëÿÿñü “âòîðè÷íûì”, ïåðåâîä ïîòåíöèàëüíî îêàçûâàåòñÿ õóæå
îðèãèíàëà, â íåì âñåãäà ìîæíî îáíàðóæèòü èçúÿíû è äåôåêòû.
“Âñå àðãóìåíòû ïðîòèâ ïåðåâîäà, — ïèñàë Æîðæ Ìóíåí, —
ñâîäÿòñÿ ê îäíîìó: îí íå îðèãèíàë”1. Èìåííî â ýòîì êðîþòñÿ
ïðè÷èíû ïåðåâîä÷åñêîãî ñêåïòèöèçìà.

Â òî æå âðåìÿ ñåãîäíÿ âðÿä ëè êòî-íèáóäü ñòàíåò îòðèöàòü
êîììóíèêàòèâíûå äîñòîèíñòâà ðåçóëüòàòîâ ïåðåâîä÷åñêîãî òðó-
äà, èõ ðîëü â ìåæúÿçûêîâîé è ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè,
èõ âêëàä â ðàçâèòèå íàöèîíàëüíûõ ÿçûêîâ è ëèòåðàòóð. Ýòîò
àñïåêò, à èìåííî îöåíêà ïåðåâîäà ñ òî÷êè çðåíèÿ åãî ìåñòà â
ïðèíèìàþùåé ëèòåðàòóðå, ëîæèòñÿ â îñíîâó òðàäèöèîííûõ êðè-
òè÷åñêèõ ðàçáîðîâ, âûïîëíÿåìûõ â ðàìêàõ ëèòåðàòóðîâåä÷åñ-
êîãî ïîäõîäà ê ïåðåâîäó. Îäíàêî òàêîé îäíîñòîðîííèé âçãëÿä,
ñâèäåòåëüñòâóþùèé ñêîðåå î ëèòåðàòóðíûõ ñïîñîáíîñòÿõ ïåðå-
âîä÷èêà, ÷åì î “ìàñòåðñòâå ïåðåâûðàæåíèÿ”, îêàçûâàåòñÿ íåäî-
ñòàòî÷íûì. Îá ýòîì ãîâîðÿò ìíîãèå ñîâðåìåííûå èññëåäîâàòå-
ëè, îòìå÷àÿ ñëàáîñòü èëè äàæå îòñóòñòâèå ïîëíîöåííîé êðèòèêè
ïåðåâîäà è óêàçûâàÿ íà íåîáõîäèìîñòü òåîðåòè÷åñêèõ ðàçûñêà-
íèé â ýòîé îáëàñòè.

Èçäàòåëè æàëóþòñÿ íà ñíèæåíèå êà÷åñòâà ïåðåâîäíîé ëèòå-
ðàòóðû ïðè ðåçêîì óâåëè÷åíèè åå îáúåìîâ. Ïåðåâîä÷èêè â câîþ
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î÷åðåäü îáúÿñíÿþò, ÷òî âûáîð òîãî èëè èíîãî ïåðåâîäà äëÿ
ïóáëèêàöèè ÷àñòî ïðîäèêòîâàí ïîëèòèêîé èçäàòåëÿ, íåðåäêî
âåñüìà ñóáúåêòèâíîé è ïîäâåðæåííîé âëèÿíèþ ìîäû.

Íåñìîòðÿ íà î÷åâèäíóþ ïîòðåáíîñòü â ïåðåâîä÷åñêîé êðè-
òèêå, òåîðåòè÷åñêèõ ðàçðàáîòîê â ýòîé îáëàñòè ïîêà íå äîñòà-
òî÷íî. Ìîæíî ãîâîðèòü î òîì, ÷òî ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà êàê
ðàçäåë íàóêè î ïåðåâîäå åùå íå ñîñòîÿëàñü: íåò ÷åòêîãî îïðåäå-
ëåíèÿ åå ïðåäìåòà è îáúåêòà, íå âûäåëåíû îñíîâíûå êàòåãîðèè,
íå ñôîðìóëèðîâàíû çàäà÷è. Ðàçóìååòñÿ, â ðàìêàõ îäíîé ñòàòüè
ìû âðÿä ëè ñìîæåì ïîñòðîèòü ïîëíóþ è ñòðîéíóþ òåîðèþ ïåðå-
âîä÷åñêîé êðèòèêè. Ìû ïîñòàðàåìñÿ âûäåëèòü êàòåãîðèè, êîòî-
ðûå ïîçâîëÿò àíàëèçèðîâàòü ïåðåâîä ñ òî÷êè çðåíèÿ íå òîëüêî
åãî ìåñòà â ïðèíèìàþùåé ëèòåðàòóðå, íî è åãî ôóíêöèè â ìåæú-
ÿçûêîâîé è ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè. Òàêîé ïîäõîä, íà íàø
âçãëÿä, ïîçâîëèò âûéòè çà ðàìêè ñîáñòâåííî ëèòåðàòóðîâåä÷å-
ñêèõ êðèòåðèåâ îöåíêè ïåðåâîäà è ïåðåìåñòèòü àíàëèç â äðó-
ãóþ ïëîñêîñòü, ãäå ïðåäìåòîì èññëåäîâàíèÿ áóäåò öåëåñîîáðàç-
íîñòü ïðèíèìàåìûõ ïåðåâîä÷èêîì ðåøåíèé, óñòàíàâëèâàåìàÿ
íà îñíîâå àíàëèçà ïåðåâîäîâ â ñîïîñòàâëåíèè ñ îðèãèíàëüíûìè
òåêñòàìè. Ýòî ìîæåò ñïîñîáñòâîâàòü ðàçâèòèþ òåîðèè ïåðåâîä-
÷åñêîé êðèòèêè è ïîâûñèòü åå ïðîäóêòèâíîñòü, ò.å. ñïîñîáíîñòü
ïðèíîñèòü êîíêðåòíûå ðåçóëüòàòû, ïîäãîòàâëèâàÿ ïî÷âó äëÿ íî-
âûõ ïåðåâîäîâ.

Â êà÷åñòâå ôàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà ìû áóäåì îïèðàòüñÿ íà
ïåðåâîäû ðîìàíà Ô.Ì. Äîñòîåâñêîãî “Ïðåñòóïëåíèå è íàêàçà-
íèå” íà ôðàíöóçñêèé ÿçûê, âûïîëíåííûå â 1884, 1960 è 1996 ãîäó.
Äàííûé âûáîð îáóñëîâëåí, âî-ïåðâûõ, ïîñòîÿííûì ïîâûøåí-
íûì èíòåðåñîì çàïàäíûõ ÷èòàòåëåé ê òâîð÷åñòâó Äîñòîåâñêî-
ãî, â ÷àñòíîñòè ê äàííîìó ðîìàíó. Ýòîò èíòåðåñ ñòèìóëèðóåò
ìíîãîêðàòíîå îáðàùåíèå ê íåìó ïåðåâîä÷èêîâ. Â òî æå âðå-
ìÿ ïåðåâîä÷åñêèå êîíöåïöèè, ñòðàòåãèè ïåðåâîä÷åñêîãî âûáî-
ðà ïîñòîÿííî èçìåíÿþòñÿ êàê ïîä âîçäåéñòâèåì ëèòåðàòóðíûõ
âêóñîâ, îòíîøåíèé ÷èòàòåëåé ê õóäîæåñòâåííîìó òåêñòó, òàê è
â ðåçóëüòàòå ðàçâèòèÿ ñåìèîòèêè, ñðàâíèòåëüíîãî ëèòåðàòóðî-
âåäåíèÿ, ãåðìåíåâòèêè è òåîðèè ïåðåâîäà. Ïðîèñõîäÿò èçìåíå-
íèÿ è â ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå, ìåíÿåòñÿ êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêèé
êîíòåêñò.

Âòîðàÿ ïðè÷èíà, ïîáóäèâøàÿ íàñ îáðàòèòüñÿ ê ýòèì ïðî-
èçâåäåíèÿì, çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ïåðåâîä÷èêè (Ï. Ïàñêàëü è
À. Ìàðêîâè÷) ïðåäñòàâèëè â êîììåíòàðèÿõ, ñòàòüÿõ è äðóãèõ
ïóáëèêàöèÿõ ñâîå â�äåíèå ïåðåâîä÷åñêîé ñòðàòåãèè è ñäåëàëè
ïîïûòêó îáúÿñíèòü ñâîè ðåøåíèÿ. Òàêèì îáðàçîì, ïîÿâèëàñü
âîçìîæíîñòü íå òîëüêî îöåíèòü òåêñòû ïåðåâîäîâ ïî ðåçóëüòà-
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òàì èõ ñðàâíåíèÿ ñ òåêñòîì îðèãèíàëà, íî è ñîïîñòàâèòü çàìûñ-
ëû ïåðåâîä÷èêîâ ñ òåìè ðåçóëüòàòàìè, ê êîòîðûì îíè ïðèøëè.

Ïîïûòêè êðèòè÷åñêîãî âçãëÿäà íà ïåðåâîä èìåþò äëèòåëüíóþ
èñòîðèþ. Ìîæíî ñ óâåðåííîñòüþ ñêàçàòü, ÷òî êðèòèêà ïåðåâîäà
â åå äîíàó÷íîé ôîðìå ïîÿâèëàñü âìåñòå ñ ñàìèì ïåðåâîäîì.

Ïîñòîÿííûé èíòåðåñ ê ðåçóëüòàòàì ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëü-
íîñòè ñî ñòîðîíû êðèòèêîâ, â ðîëè êîòîðûõ ìîãëè âûñòóïàòü
êàê ñàìè ïåðåâîä÷èêè, òàê è ëèòåðàòóðíûå è îáùåñòâåííûå äåÿ-
òåëè ðàçíûõ ýïîõ, âî ìíîãîì ñïîñîáñòâîâàë çàðîæäåíèþ è ôîð-
ìèðîâàíèþ òåîðèè ïåðåâîäà, à òàêæå ðàçâèòèþ ïåðåâîä÷åñêîé
ïðàêòèêè. Ïîðèöàíèå, èíîãäà âûñìåèâàíèå, ïåðåâîä÷åñêèõ ïðî-
ñ÷åòîâ è îøèáîê, âûâåäåíèå íîðì “ïðàâèëüíîãî” èëè “õîðîøå-
ãî” ïåðåâîäà, ñîñòàâëÿâøèå ñóòü êðèòè÷åñêèõ ðàññóæäåíèé, âûçû-
âàëè ê æèçíè íîâûå âåðñèè, â êîòîðûõ ïåðåâîä÷èêè ñòðåìèëèñü
ïðåâçîéòè ñâîèõ ïðåäøåñòâåííèêîâ, ñîáëþäàÿ èëè îòðèöàÿ ñó-
ùåñòâóþùèå íîðìû, ñîçäàâàÿ ñîáñòâåííóþ ýòèêó è ýñòåòèêó ïå-
ðåâîäà, ÷åì âíîâü ïðèâëåêàëè âíèìàíèå êðèòèêîâ. Òàêîå “äâè-
æåíèå ïî ñïèðàëè” îáóñëîâëåíî ñàìîé äèàëåêòèêîé ïåðåâîäà.

Åñëè ïðèìåíèòü ãåãåëåâñêóþ äèàëåêòè÷åñêóþ òðèàäó (òåçèñ,
àíòèòåçèñ è èõ ñèíòåç), îïðåäåëÿþùóþ ðàçâèòèå òîãî èëè èíîãî
ÿâëåíèÿ, ê òåîðèè ïåðåâîäà, òî ñòàíåò î÷åâèäíûì, ÷òî ïîêà ñóùå-
ñòâóåò “áîðüáà” òåçèñà è àíòèòåçèñà, âûðàæåííûõ â öåëîì ðÿäå
ïåðåâîä÷åñêèõ àíòèíîìèé2, ïåðåâîä êàê äåÿòåëüíîñòü, ïðåäñòàâ-
ëÿþùàÿ èõ ñèíòåç, à ñîîòâåòñòâåííî òåîðèÿ ïåðåâîäà è ïåðåâîä-
÷åñêàÿ êðèòèêà íå ïåðåñòàíóò ðàçâèâàòüñÿ.

Íà÷àëà ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè âîñõîäÿò ê ðàáîòàì ôèëîëîãà,
òåîëîãà, ïèñàòåëÿ è ïåðåâîä÷èêà ðàííåãî Ñðåäíåâåêîâüÿ, àâòîðà
èçâåñòíîé “Âóëüãàòû” Ñâ. Èåðîíèìà. Â “Àïîëîãèè ïðîòèâ Ðó-
ôèíà” Ñâ. Èåðîíèì â îñòðîé è ïîëåìè÷íîé ôîðìå êðèòèêîâàë
íåòî÷íûé ïåðåâîä “Íà÷àë” Îðèãåíà, âûïîëíåííûé Ðóôèíîì, ïî-
ñâÿòèâ ýòîìó íåñêîëüêî òîìîâ. Çà êðèòèêîé ïîñëåäîâàë ñîáñò-
âåííûé ïåðåâîä, ïðîòèâîïîñòàâëÿâøèéñÿ ïåðåâîäó Ðóôèíà. Êðè-
òè÷åñêèå âûñêàçûâàíèÿ â àäðåñ ïåðåâîä÷åñêîé êîíöåïöèè ñàìîãî
Èåðîíèìà ïîáóäèëè åãî íàïèñàòü “Ïèñüìî Ïàììàõèþ”, êîòîðîå
ÿâëÿåòñÿ, ïî ñóòè, ïåðâûì òðàêòàòîì ïî òåîðèè ïåðåâîäà. Òàêèì
îáðàçîì, êðèòèêà ïåðåâîäîâ, ñäåëàííûõ Èåðîíèìîì, “ÿâèëàñü
äâèæóùåé ñèëîé, çàñòàâèâøåé åãî îñìûñëèòü ñâîè ïåðåâîä÷åñêèå
ïðèíöèïû, ñôîðìóëèðîâàòü ñîáñòâåííóþ ïåðåâîä÷åñêóþ êîíöåï-
öèþ è çàòåì èçëîæèòü åå äëÿ îïðàâäàíèÿ ñâîèõ äåéñòâèé ïåðåä
ñîâðåìåííèêàìè”3.

Â ýïîõó Âîçðîæäåíèÿ âûõîäèò â ñâåò êðèòè÷åñêèé òðàê-
òàò èòàëüÿíñêîãî ãóìàíèñòà, êàíöëåðà Ôëîðåíòèéñêîé ðåñïóá-
ëèêè Ëåîíàðäî Áðóíè “De interpretatione recta” (Îá èñêóñíîì
ïåðåâîäå), ïîâîäîì äëÿ êîòîðîãî ïîñëóæèëè íåâåðíûå ïåðåâî-
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äû ñ ãðå÷åñêîãî íà ëàòèíñêèé. Èìåííî â òðàêòàòå Áðóíè ìîæíî
íàéòè ïåðâóþ ñòðîéíóþ òèïîëîãèþ ïåðåâîä÷åñêèõ îøèáîê.

×åðåç ñòî ëåò ïîñëå Áðóíè ôðàíöóçñêèé ïîýò Æ. äþ Áåëëå
ðåçêî êðèòèêóåò “ïðåäàòåëåé-ïåðåëàãàòåëåé”, ñòàâÿ ïîä ñîìíå-
íèå ñàìó âîçìîæíîñòü õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà.

Åùå ÷åðåç ñòî ëåò îäèí èç ïåðâûõ ÷ëåíîâ Ôðàíöóçñêîé Àêà-
äåìèè Ê.-Ã. Áàøå äå Ìåçèðèàê ïèøåò ïîäðîáíûé òðàêòàò “De la
traduction” (Î ïåðåâîäå), ïîäâåðãàÿ êðèòè÷åñêîìó àíàëèçó ëó÷-
øóþ ðàáîòó “êîðîëÿ ïåðåâîä÷èêîâ” XVI â. Æàêà Àìèî — ïåðåâîä
íà ôðàíöóçñêèé ÿçûê “Ñðàâíèòåëüíûõ æèçíåîïèñàíèé” Ïëóòàðõà.

Íåìåöêèé ðîìàíòèçì òàêæå âíåñ ñâîþ ëåïòó â êðèòèêó ïå-
ðåâîäà. Íåêîòîðûå ñîâðåìåííûå ó÷åíûå (ñì., íàïð., À. Áåðìàí)
ñêëîííû ñ÷èòàòü, ÷òî ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà íà÷èíàåòñÿ èìåí-
íî ñ íåìåöêîãî ðîìàíòèçìà, ðàçâèâàâøåãî ôèëîñîôñêèå èäåè
Êàíòà â ëèòåðàòóðíîì òâîð÷åñòâå. Â ðàáîòàõ íåìåöêèõ ðîìàí-
òèêîâ Ãåðäåðà, Ã¸òå, Ãåëüäåðëèíà, Ãóìáîëüòà, Íîâàëèñà, Øëå-
ãåëÿ è Øëåéåðìàõåðà ïåðåâîä ïðåäñòà¸ò êàê îäíî èç âàæíûõ
ñðåäñòâ îáîãàùåíèÿ è ðàçâèòèÿ ïåðåâîäÿùåãî ÿçûêà è êóëüòóðû.
Âîçíèêàåò íîâàÿ àíòèíîìèÿ, ÷ðåçâû÷àéíî âàæíàÿ äëÿ ïåðåâîä-
÷åñêîé êðèòèêè, à èìåííî àíòèíîìèÿ “ñâîåãî” è “÷óæîãî” â ëè-
òåðàòóðå.

Â Ðîññèè òðàäèöèè ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè ñóùåñòâóþò ñ
XVIII â. Òàê, Òðåäèàêîâñêèé êðèòèêîâàë ñòèëü ïåðåâîäîâ Ñóìà-
ðîêîâà, à â ðàññóæäåíèÿõ Êàðàìçèíà èçÿùíîñòü ñòèëÿ óæå ñòà-
íîâèòñÿ îñíîâíûì àðãóìåíòîì, âëèÿþùèì íà ïîëîæèòåëüíóþ
îöåíêó ïåðåâîäîâ. Â íà÷àëå XIX â. ðàçãîðàåòñÿ æàðêàÿ äèñ-
êóññèÿ ïî ïîâîäó ðóññêèõ ïåðåëîæåíèé áàëëàäû Áþðãåðà “Ëå-
íîðà”, ñäåëàííûõ Æóêîâñêèì è Êàòåíèíûì. Ñïîð âåëñÿ âîêðóã
êàòåãîðèè “íàðîäíîñòè”. Êðèòèêà ýòèõ ïåðåâîäîâ ñïîñîáñòâîâà-
ëà ôîðìèðîâàíèþ ïåðåâîä÷åñêîé êîíöåïöèè Æóêîâñêîãî, âûðà-
çèâøåéñÿ â åãî ïîçäíèõ ïåðåâîäàõ, â ÷àñòíîñòè ïîýçèè Ãîìåðà.
Êðèòèêó ïåðåâîäîâ ìîæíî îáíàðóæèòü â ðàáîòàõ Áåñòóæåâà, Áå-
ëèíñêîãî, Òóðãåíåâà, Äðóæèíèíà, Êîðîëåíêî, Áðþñîâà è ìíîãèõ
äðóãèõ ðóññêèõ ïèñàòåëåé è ïîýòîâ.

Â áîëåå ïîçäíèé ïåðèîä, â XX â., êðèòèêà ïåðåâîäîâ ïðîäîë-
æàåò ðàçâèâàòüñÿ ãëàâíûì îáðàçîì â ðàáîòàõ ïîýòîâ è ïèñàòå-
ëåé-ïåðåâîä÷èêîâ (ñì., íàïð.: À. Áëîê, Ì. Ãîðüêèé, Ì. Öâåòà-
åâà, Ê. ×óêîâñêèé è äð.). Êðèòè÷åñêèå çàìå÷àíèÿ â àäðåñ ïåðâûõ
ëèíãâèñòè÷åñêèõ òåîðèé ïåðåâîäà äåëàëèñü òàêæå ñ ëèòåðàòóðî-
âåä÷åñêèõ ïîçèöèé. È. Êàøêèí êðèòèêîâàë À. Ôåäîðîâà çà òî, ÷òî
åãî ïåðåâîäû, ïîñòðîåííûå íà îñíîâå ðàçðàáîòàííîé èì ëèíãâè-
ñòè÷åñêîé òåîðèè, îêàçûâàëèñü ñëèøêîì “ñóõèìè è âÿëûìè”.

Íî íåñìîòðÿ íà òî ÷òî ïåðåâîä èçäàâíà ÿâëÿåòñÿ îáúåêòîì
êðèòèêè, òåîðèÿ ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè íå ìîæåò ñ÷èòàòüñÿ
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ïîëíîñòüþ ðàçðàáîòàííîé. Áîëåå òîãî, ïî îáùåìó ìíåíèþ ïå-
ðåâîäîâåäîâ, íà ñåãîäíÿøíèé äåíü ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà êàê
íàó÷íîå íàïðàâëåíèå åùå íå ñîñòîÿëàñü. Ïðè÷èí ýòîìó íåñêîëü-
êî. Âî-ïåðâûõ, íà ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ ñòîëåòèé â ïîëå çðåíèÿ
êðèòèêè ïîïàäàëè ãëàâíûì îáðàçîì òåêñòû ïåðåâîäîâ; ñðàâ-
íåíèå ñ òåêñòàìè îðèãèíàëîâ äàëåêî íå âñåãäà ñîñòàâëÿëî îñ-
íîâó èõ îöåíêè. Ïîýòîìó ðå÷åâûå ïðîèçâåäåíèÿ, ñîçäàííûå ïå-
ðåâîä÷èêàìè, îáû÷íî àíàëèçèðîâàëèñü ñ òåõ æå ïîçèöèé, ÷òî
è ïðîèçâåäåíèÿ ëèòåðàòóðû, ñîçäàííîé íà ïåðåâîäÿùåì ÿçûêå.
Îíè äîëæíû áûëè ñîîòâåòñòâîâàòü ëèòåðàòóðíûì íîðìàì è
âêóñàì ÷èòàòåëåé ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû. Ïîýòîìó åñòåñòâåí-
íûì îáðàçîì “ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà” îêàçûâàëàñü îäíîé èç
âåòâåé ëèòåðàòóðîâåäåíèÿ è ïðàêòè÷åñêè íå èìåëà íèêàêîãî
îòíîøåíèÿ ê òåîðèè ïåðåâîäà. Ñîáñòâåííî ïåðåâîä÷åñêèå, ò.å.
òðàíñôîðìàöèîííûå, äåéñòâèÿ, èõ ðàöèîíàëüíîñòü è îáóñëîâ-
ëåííîñòü, à òàêæå èõ ñóùíîñòü ôàêòè÷åñêè íå âõîäèëè â êðóã
èíòåðåñîâ ëèòåðàòóðíîé êðèòèêè. Âî-âòîðûõ, ðàçâèâàþùàÿñÿ
òåîðèÿ ïåðåâîäà ñòàðàëàñü âîçäåðæèâàòüñÿ îò êðèòè÷åñêèõ çà-
ìå÷àíèé â îòíîøåíèè ïåðåâîä÷èêîâ. Òåîðèÿ ïåðåâîäà èçó÷àëà
ïóòè ïðåîäîëåíèÿ ïåðåâîä÷åñêèõ òðóäíîñòåé, ðàçëè÷íûå òèïû
ïåðåâîä÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé, íî íå ïûòàëàñü îöåíèòü èõ íåîá-
õîäèìîñòü.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ íåðåäêî ñëûøíû æàëîáû êàê íà îòñóò-
ñòâèå êðèòèêè (ñì., íàïð., Ï.Ì. Òîïåð), òàê è íà íåðàçðàáîòàí-
íîñòü îáúåêòèâíûõ êðèòåðèåâ äëÿ îöåíêè êà÷åñòâà ïåðåâîäîâ.
Ýòà òåìà âûõîäèò íà ïåðâûé ïëàí â ïðîôåññèîíàëüíûõ ïåðå-
âîä÷åñêèõ êðóãàõ â Åâðîïå è â Àìåðèêå. Ïðîáëåìà îáåñïå÷åíèÿ
è êîíòðîëÿ êà÷åñòâà ïåðåâîäîâ ðåãóëÿðíî îáñóæäàåòñÿ â õîäå
ñúåçäîâ, êîíôåðåíöèé è êîëëîêâèóìîâ, ïðîâîäèìûõ ïåðåâîä÷å-
ñêèìè ñîîáùåñòâàìè ïî âñåìó ìèðó.

Â òåîðåòè÷åñêèõ ðàáîòàõ çàðóáåæíûõ èññëåäîâàòåëåé ïîíÿ-
òèå “ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà” óòâåðæäåíî â íàó÷íîì îáèõîäå.
Íî âîïðîñ î íàó÷íîñòè êðèòè÷åñêîãî ïîäõîäà ïðîäîëæàåò îñ-
òàâàòüñÿ îòêðûòûì (ñì., íàïð.: À. Áåðìàí, Â. Âèëñ, Â. Êîëëåð,
À. Ìåøîííèê, À. Ïîïîâè÷, Ê. Ðàéñ, ß. Ñëàâèíñêèé, Äæ. Õàóç).
Îòñóòñòâèå ïðîôåññèîíàëüíîé êðèòèêè, êàê è ìíîãî âåêîâ íà-
çàä, âûíóæäàåò ïåðåâîä÷èêîâ ñàìèõ ñòàíîâèòüñÿ êðèòèêàìè.

Òåîðåòèêè ïåðåâîäà ñåòóþò íà òî, ÷òî ïðè ðåöåíçèðîâàíèè
ïåðåâîäíîãî ïðîèçâåäåíèÿ ïåðåâîä îöåíèâàåòñÿ íå â ñâîåì ïåðå-
âîä÷åñêîì êà÷åñòâå, à ëèøü ñ òî÷êè çðåíèÿ ñîîòâåòñòâèÿ ñòèëþ è
íîðìàì ïåðåâîäÿùåãî ÿçûêà. Òàêàÿ êðèòèêà ñâîäèòñÿ ê óòâåðæ-
äåíèÿì, êîòîðûå ïî÷òè âñåãäà ñîìíèòåëüíû è íè÷åì íå äîêà-
çàíû, âðîäå “ïåðåâåäåíî ãëàäêèì ÿçûêîì”, “÷èòàåòñÿ êàê îðèãè-
íàë”, “ïðåêðàñíî ïåðåâåäåíî”, à ðåöåíçåíòû îáû÷íî íå òðàòÿò
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âðåìåíè íà ñðàâíåíèå ïåðåâîäà ñ îðèãèíàëîì. Ê òîìó æå íå-
ðåäêî, ïîäâåðãàÿ êðèòèêå ïðîèçâåäåíèå èíîñòðàííîãî àâòîðà,
ñóæäåíèÿ âûíîñÿò íå ïî îðèãèíàëó, à ïî ïåðåâîäó, ò.å. “î ïè-
ñàòåëå ñóäÿò ïî åãî çàìåñòèòåëþ — ïåðåâîä÷èêó, äàæå íå óïî-
ìèíàÿ îá ýòîì”4. Ïðè òàêîì ïîäõîäå ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà
ìàëî ÷åì îòëè÷àåòñÿ îò êðèòèêè ëèòåðàòóðîâåä÷åñêîé, â òî âðåìÿ
êàê ðàçíèöà ìåæäó íèìè âåñüìà ñóùåñòâåííà. Êðèòèêà ïåðåâî-
äà îòëè÷àåòñÿ îò ëèòåðàòóðíîé êðèòèêè ñëåäóþùèìè ÷åðòàìè:

1. Êðèòèê ïåðåâîäà ðàññìàòðèâàåò äâà êîììóíèêàòèâíûõ
àêòà: ïðîèçâåäåíèå, ñîçäàííîå è “îòïðàâëåííîå ïî êàíàëàì êîì-
ìóíèêàöèè” íà ÿçûêå îðèãèíàëà, è ïðîèçâåäåíèå, ñîçäàííîå íà
ÿçûêå ïåðåâîäà.

2. Ëèòåðàòóðíûé êðèòèê èìååò äåëî ñ àêòóàëüíîé ëèòåðàòóð-
íîé ïðîäóêöèåé è ÿâëÿåòñÿ ñîâðåìåííèêîì åå ðîæäåíèÿ è ðåàê-
öèè íà íåå ÷èòàòåëåé. Öåëü ëèòåðàòóðíîãî êðèòèêà — îöåíèòü
ïåðåâîä ñ òî÷êè çðåíèÿ ñòèëèñòè÷åñêèõ íîðì âîñïðèíèìàþùå-
ãî ÿçûêà.

Ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà íåïðåìåííî îáðàùàåòñÿ ê îðèãèíà-
ëó. Ðàçíèöà ìåæäó êðèòèêîì-êîìïàðàòèâèñòîì, ðàáîòàþùèì ñ
äâóìÿ òåêòñòàìè, è ëèòåðàòóðíûì êðèòèêîì çàêëþ÷àåòñÿ â òîì,
÷òî ïåðâûé ñòðåìèòñÿ îöåíèòü â ïåðåâîä÷èêå “ìàñòåðà ïåðåâû-
ðàæåíèÿ”, òîãäà êàê âòîðîé îöåíèâàåò ðåçóëüòàò ïåðåâîä÷åñêî-
ãî òðóäà ñ òî÷êè çðåíèÿ ëèòåðàòóðíîé ñèòóàöèè, îæèäàíèé îò
ïåðåâåäåííîé êíèãè â èñòîðèêî-ëèòåðàòóðíîì è ÷èòàòåëüñêîì
êîíòåêñòå.

Ñîâðåìåííûå ïîäõîäû ê ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêå ïðåäïîëà-
ãàþò â ïåðâóþ î÷åðåäü àíàëèç è îöåíêó äåéñòâèé ïåðåâîä÷èêà
èìåííî ñ òî÷êè çðåíèÿ ìåæúÿçûêîâîé è ìåæêóëüòóðíîé êîì-
ìóíèêàöèè. Õóäîæåñòâåííûé ïåðåâîä ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îñî-
áûé æàíð ëèòåðàòóðû. Ñîâðåìåííûå èññëåäîâàòåëè, â ÷àñòíîñòè
À. Áåðìàí è äð., îïèðàÿñü íà èäåè Øëåéåðìàõåðà, Ã¸òå è äðó-
ãèõ íåìåöêèõ ðîìàíòèêîâ, âíîâü çàÿâëÿþò î òîì, ÷òî ïåðåâîä-
íîé òåêñò íå äîëæåí ðàñöåíèâàòüñÿ òîëüêî ñ òî÷êè çðåíèÿ ïðè-
íèìàþùåé ëèòåðàòóðû.

Íåñìîòðÿ íà äîâîëüíî îáèäíûå îïðåäåëåíèÿ ïåðåâîäà —
“ëèòåðàòóðíûé ìåòèñ”, “âíåáðà÷íûé ðåáåíîê”, “áåñïîðîäíûé”
è ò.ï., â ïîäîáíîì âçãëÿäå áåçóñëîâíî óñìàòðèâàåòñÿ ðàöèîíàëü-
íîå çåðíî, êîòîðîå ïîçâîëÿåò èíà÷å âçãëÿíóòü íà òåêñò ïåðåâîäà,
à ñîîòâåòñòâåííî, è èíà÷å îöåíèòü äåÿòåëüíîñòü ïåðåâîä÷èêà.

Òåêñò ïåðåâîäà íåèçìåííî ñîõðàíÿåò â ñåáå ÷åðòû äâóõ êóëü-
òóð, äâóõ ëèòåðàòóð è äâóõ ÿçûêîâ. Ýòà äâîéñòâåííîñòü ÿâëÿåòñÿ
ïîñòîÿííîé õàðàêòåðèñòèêîé ëþáîãî ïåðåâîäà. Åå íàðóøåíèå
âåäåò ê òàê íàçûâàåìûì “ïåðåâîä÷åñêèì ïðåäàòåëüñòâàì”.

87



Êàê áû òî íè áûëî, áîëüøèíñòâî êðèòè÷åñêèõ ðàáîò ïî ïå-
ðåâîäó íà ñåãîäíÿøíèé äåíü íîñÿò ñóáúåêòèâíûé õàðàêòåð è çà-
÷àñòóþ èìåþò òåíäåíöèþ àíàëèçèðîâàòü ïåðåâîä â ðàìêàõ ñóùå-
ñòâóþùèõ â ëèòåðàòóðîâåäåíèè êàíîíîâ. Åñëè æå êðèòèê âîçüìåò
íà ñåáÿ ñìåëîñòü ñðàâíèòü ïåðåâîä ñ îðèãèíàëîì, òî, êàê ïðà-
âèëî, òàêàÿ êðèòèêà ñâîäèòñÿ ê íåãàòèâíûì ñóæäåíèÿì, ê ïîèñêó
íåäîñòàòêîâ è ïåðåâîä÷åñêèõ íåóäà÷. Îäíàêî ýòè íåäîñòàòêè, íå-
óäà÷è, ïîòåðè íåèçáåæíû, òàê êàê íèêàêîé ïåðåâîä íå â ñîñòîÿ-
íèè áûòü ïîëíîé èíîÿçû÷íîé êîïèåé îðèãèíàëà.

Òåì íå ìåíåå “ðîñò èíòåðåñà ê ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêå, êîòî-
ðûé ÿâíî ïðîñëåæèâàåòñÿ çà ïîñëåäíåå âðåìÿ, ãîâîðèò î ðàñòóùåì
çíà÷åíèè ïåðåâîäà â ñîâðåìåííîì ìèðå, èáî êðèòèêà âñåãäà ñâÿ-
çàíà ñ îñîçíàíèåì ñóùíîñòè ÿâëåíèÿ”5.

Òàêèì îáðàçîì, ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà ÿâëÿåòñÿ ñïåöèôè÷å-
ñêèì è ñàìîñòîÿòåëüíûì ÿâëåíèåì êóëüòóðíîé è îáùåñòâåííîé
æèçíè. Îíà ñâÿçàíà êàê ñî ñðàâíèòåëüíûì ëèòåðàòóðîâåäåíèåì,
òàê è ñ òåîðèåé ïåðåâîäà, è èìååò, êàê è ïîñëåäíÿÿ, èíäóêòèâ-
íûé è àíàëèòè÷åñêèé õàðàêòåð. Êðèòèêà ñâÿçûâàåò òåîðèþ ïå-
ðåâîäà ñ ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêîé.

Òåîðèÿ ïåðåâîäà ïðåäîñòàâëÿåò ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêå íà-
ó÷íûé èíñòðóìåíòàðèé, êîòîðûé ïîìîãàåò êðèòèêå îðèåíòèðî-
âàòüñÿ â âûáîðå ïðåäìåòà àíàëèçà è ñïîñîáñòâóåò ðàçðàáîòêå
ìåòîäîëîãèè êðèòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé.

Îíòîëîãè÷åñêè ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà áëèçêà ïåðåâîäó, òàê
êàê â åå îñíîâå òàêæå ëåæèò èíòåðïðåòèðóþùàÿ äåÿòåëüíîñòü.
Ýòîò òåçèñ ïðåäñòàâëÿåòñÿ âåñüìà âàæíûì. Îí ïîçâîëÿåò ïî-
ñòðîèòü òåîðèþ ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè íà îáùèõ ñ òåîðèåé ïå-
ðåâîäà îñíîâàíèÿõ. Åñëè ïðèíÿòü ñåìèîòè÷åñêèé ïîäõîä â êà÷å-
ñòâå îñíîâíîãî â òåîðèè ïåðåâîäà, òî è òåîðèÿ ïåðåâîä÷åñêîé
êðèòèêè ìîæåò áûòü ïîñòðîåíà íà òåõ æå ñåìèîòè÷åñêèõ îñíî-
âàíèÿõ.

Âûáðàâ ñåìèîòè÷åñêèå îñíîâàíèÿ äëÿ ïîñòðîåíèÿ òåîðèè ïå-
ðåâîä÷åñêîé êðèòèêè, ìû îïðåäåëÿåì ïåðåâîä êàê èíòåðïðåòè-
ðóþùóþ ñèñòåìíóþ äåÿòåëüíîñòü. Ìû èñõîäèì èç òîãî, ÷òî ïðè
ïåðåâîäå íåèçáåæíî ïðîèñõîäèò ïðåîáðàçîâàíèå ñèñòåìû ñìûñ-
ëîâ, çàêëþ÷åííûõ â èñõîäíîì òåêñòå. Ïåðåâîä èíòåðïðåòèðóåò
ñìûñëû, âûðàæåííûå êîìáèíàöèÿìè çíàêîâ èñõîäíîãî ÿçûêà, íî-
âûìè êîìáèíàöèÿìè çíàêîâ äðóãîãî ÿçûêà. Ïðè ýòîì ñìûñëû,
âîïëîùåííûå â çíàêàõ èñõîäíîãî ÿçûêà, ìîãóò îñòàâàòüñÿ íåèç-
ìåííûìè, òðàíñôîðìèðîâàòüñÿ èëè äåôîðìèðîâàòüñÿ.

Ñåìèîòè÷åñêèé ïîäõîä, ïðèíÿòûé â îáùåé òåîðèè ïåðåâîäà,
ïîçâîëÿåò âçãëÿíóòü íà ïåðåâîä ñ òî÷êè çðåíèÿ òðåõ òèïîâ îò-
íîøåíèé, âûäåëÿåìûõ â ñåìèîòèêå, à èìåííî îòíîøåíèÿ çíàêà
ê ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè (ñåìàíòè÷åñêèé àñïåêò), îòíîøå-
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íèÿ çíàêà ê ó÷àñòíèêàì êîììóíèêàöèè (ïðàãìàòè÷åñêèé àñïåêò),
îòíîøåíèÿ çíàêà ê äðóãèì çíàêàì êàê â ìèêðî-, òàê è â ìàêðî-
êîíòåêñòå (ñèíòàêñè÷åñêèé àñïåêò).

Òåîðèÿ ïåðåâîäà èññëåäóåò ïåðåâîä÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü, óñ-
òàíàâëèâàåò çàêîíîìåðíîñòè ýòîãî ïðîöåññà, èùåò íàèáîëåå öåëå-
ñîîáðàçíûå îáîñíîâàííûå ïóòè ïðåîäîëåíèÿ ìåæúÿçûêîâîé è
ìåæêóëüòóðíîé àñèììåòðèè, ò.å. åå îáúåêòîì îêàçûâàåòñÿ ïðîöåññ
ïåðåâîäà. Òåîðèÿ ïåðåâîäà, òàêèì îáðàçîì, â áîëüøåé ñòåïåíè
íàïðàâëåíà íà çàêîíîìåðíîñòè ïîðîæäåíèÿ ðå÷åâûõ ïðîèçâåäå-
íèé â ïðîöåññå ïåðåâîäà.

Ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòèêà íàïðàâëåíà ãëàâíûì îáðàçîì íà ðå-
çóëüòàò ýòîãî ïðîöåññà, ò.å. íà òåêñò ïåðåâîäà. Îíà òàêæå îïðåäå-
ëÿåò çàêîíîìåðíîñòü è öåëåñîîáðàçíîñòü ïåðåâîä÷åñêèõ ðåøåíèé,
íî óæå ñ äðóãîé ñòîðîíû — ñî ñòîðîíû ïðîäóêòà ïåðåâîä÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè, êàê â åãî ñðàâíåíèè ñ òåêñòîì îðèãèíàëà, òàê è
â îáùåì êîíòåêñòå ïðèíèìàþùåãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû.

Ïîñòðîåíèå òåîðèè ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè íà òåõ æå, à èìåí-
íî ñåìèîòè÷åñêèõ îñíîâàíèÿõ, ÷òî è òåîðèÿ ïåðåâîäà, ñëóæèò
îñíîâîé ïîèñêà è âûðàáîòêè êðèòåðèåâ äëÿ áîëåå îáúåêòèâíîé
êðèòè÷åñêîé îöåíêè öåëåñîîáðàçíîñòè ïåðåâîä÷åñêèõ ðåøåíèé.

Â òî æå âðåìÿ áûëî áû íàèâíûì ïîëàãàòü, ÷òî îöåíêà ïåðå-
âîäà, êàê è ëþáàÿ îöåíêà âîîáùå, ìîæåò áûòü àáñîëþòíî îáúåê-
òèâíîé, êàêèå áû êðèòåðèè îíà íå èñïîëüçîâàëà. Åå ñóáúåêòèâ-
íîñòü îáóñëîâëåíà èíäèâèäóàëüíîñòüþ êðèòèêà, åãî êîãíèòèâíûì
îïûòîì, åãî ïðåäñòàâëåíèÿìè î ïåðåâîäå.

Îñíîâó ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè ñîñòàâëÿåò èíòåðïðåòèðóþ-
ùàÿ äåÿòåëüíîñòü. À âñÿêàÿ èíòåðïðåòàöèÿ — ñóáúåêòèâíà. Íî
ïðèçíàòü ïîëíîñòüþ ñóáúåêòèâíûé õàðàêòåð ïåðåâîä÷åñêîé êðè-
òèêè îçíà÷àåò îòêàçàòüñÿ îò ïîèñêà îáúåêòèâíûõ êðèòåðèåâ
îöåíêè ïåðåâîäà, ÷òî ïåðåíîñèò ïåðåâîä÷åñêóþ êðèòèêó â îá-
ëàñòü èíäèâèäóàëüíûõ ïðåäñòàâëåíèé. Íà ñàìîì äåëå â îñíîâå
ñóáúåêòèâíîé èíòåðïðåòàöèè ëåæàò îïðåäåëåííûå îáúåêòèâíûå
çàêîíîìåðíîñòè, êîòîðûå è ñëåäóåò âûâåñòè ñ òåì, ÷òîáû ðàç-
ðàáîòàòü ìåòîäîëîãèþ ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè. È ýòè çàêîíî-
ìåðíîñòè ìîæíî ïîïûòàòüñÿ íàéòè â òåîðèè ïåðåâîäà, êîòîðàÿ
óæå âûðàáîòàëà îòäåëüíûå êðèòåðèè, ïîçâîëÿþùèå îáúåêòèâíî
îöåíèòü íåèçáåæíûå ïðåîáðàçîâàíèÿ è âîçìîæíûå óòðàòû. Òåì
íå ìåíåå, êàê ñïðàâåäëèâî îòìå÷àë Þ. Íàéäà, “îöåíêà òîãî èëè
èíîãî ïåðåâîäà íåâîçìîæíà áåç ïðèíÿòèÿ âî âíèìàíèå ìíîæå-
ñòâà ôàêòîðîâ, êîòîðûå â ñâîþ î÷åðåäü ìîãóò áûòü ðàññìîòðå-
íû ñ ðàçíûõ ïîçèöèé. Ïîëó÷åííûå ïðè ýòîì ðåçóëüòàòû ìîãóò
íå ñîâïàäàòü”6.

Èíòåðïðåòàöèÿ, ëåæàùàÿ â îñíîâå ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíî-
ñòè, îòëè÷àåòñÿ îò èíòåðïðåòàöèè, îñóùåñòâëÿåìîé êðèòèêîì.
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Ïåðåâîä÷èê, çíàêîìÿñü ñ òåêñòîì îðèãèíàëà, ðàñøèôðîâûâàåò
ñèñòåìó ñìûñëîâ è ôîðìèðóåò ñâîé âèðòóàëüíûé îáúåêò è èùåò
â ÿçûêå ïåðåâîäà ïîäõîäÿùèå äëÿ ðåêîíñòðóêöèè ýòîãî îáúåê-
òà ñðåäñòâà. Íåñìîòðÿ íà òî ÷òî ïåðåâîä÷èê íåîäíîêðàòíî îñó-
ùåñòâëÿåò ïåðåõîä îò òåêñòà îðèãèíàëà ê âèðòóàëüíîìó îáúåêòó
è îáðàòíî, à òàêæå îò âèðòóàëüíîãî îáúåêòà ê òåêñòó ïåðåâîäà
è îáðàòíî, â öåëîì åãî äåéñòâèÿ èìåþò ÿðêî âûðàæåííûé ïî-
ñòóïàòåëüíûé õàðàêòåð.

Êðèòèê äåéñòâóåò ïî èíîé ñõåìå. Îí çíàêîìèòñÿ ñ òåêñòîì
îðèãèíàëà è ïåðåâîäà, ïîýòîìó â îòëè÷èå îò ïåðåâîä÷èêà îí ðà-
áîòàåò ñ äâóìÿ âèðòóàëüíûìè îáúåêòàìè, ñðàâíèâàÿ èõ ìåæ-
äó ñîáîé, âûÿâëÿÿ èõ ñõîäñòâî è ðàçëè÷èå. Â òî æå âðåìÿ íå-
îáõîäèìî ó÷åñòü, ÷òî äàííûå âèðòóàëüíûå îáúåêòû íå ÿâëÿþòñÿ
“èäåàëüíûìè” êàòåãîðèÿìè: îíè åñòü íå ÷òî èíîå, êàê âèðòó-
àëüíûé îáúåêò ïåðåâîäà è îðèãèíàëà, îòðàæåííûå â ñîçíàíèè
êðèòèêà.

Ïåðåâîä ïðè ýòîì íå ìîæåò îöåíèâàòüñÿ êàê ôîðìàëüíûé
ïåðåõîä îò òåêñòà À ê òåêñòó Á, êàê ðåçóëüòàò “êëîíèðîâàíèÿ”
îðèãèíàëà. Îïðåäåëÿÿ ïåðåâîä êàê âèä ìåæúÿçûêîâîé è, øèðå,
ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè, íåëüçÿ îòðèöàòü, ÷òî öåíòðàëü-
íîé ôèãóðîé â íåì ÿâëÿåòñÿ ïåðåâîä÷èê. Òîò ôàêò, ÷òî ïåðåâîä-
÷èê âûñòóïàåò íå ïðîñòûì ìåõàíè÷åñêèì ïåðåäàòî÷íûì çâåíîì
â ïðîöåññå òàêîé êîììóíèêàöèè, à ïðîÿâëÿåò ñåáÿ êàê “òâîð÷å-
ñêàÿ ëè÷íîñòü”, îòìå÷àåòñÿ áîëüøèíñòâîì èññëåäîâàòåëåé (ñì.,
íàïð.: Ê. Ðàèñ, À.Ä. Øâåéöåð, Ï.Ì. Òîïåð, À. Ïîïîâè÷, Ý. Êàðè,
Æ. Ìóíåí, À. Áåðìàí è äð.). “Åäâà ëè óäàñòñÿ àäåêâàòíî îïè-
ñàòü ïðîöåññ ïåðåâîäà, — ïèøåò À. Øâåéöåð, — íå ó÷èòûâàÿ
òîãî, ÷òî îí îñóùåñòâëÿåòñÿ íå èäåàëèçèðîâàííûì êîíñòðóê-
òîì, à ÷åëîâåêîì, öåííîñòíàÿ è ïñèõîëîãè÷åñêàÿ îðèåíòàöèÿ êî-
òîðîãî íåèçáåæíî ñêàçûâàåòñÿ íà êîíå÷íîì ðåçóëüòàòå”7. Â ñâÿçè
ñ ýòèì ïðèíÿòî ãîâîðèòü î íåèçáåæíîé ñóáúåêòèâíîé ñîñòàâ-
ëÿþùåé ëþáîãî ïåðåâîä÷åñêîãî ïðîöåññà, ïðîÿâëÿþùåéñÿ êàê
íà ýòàïå èíòåðïðåòàöèè, òàê è íà ýòàïå ñîçäàíèÿ íîâîãî òåêñòà
íà ÿçûêå ïåðåâîäà. “Ñóáúåêòèâíóþ ñîñòàâëÿþùóþ”, â êîòîðîé
âîïëîùàåòñÿ òâîð÷åñêàÿ èíäèâèäóàëüíîñòü ïåðåâîä÷èêà, ïðè-
âîäÿò îáû÷íî â ïðèìåð êàê îäíî èç îáúÿñíåíèé ïîòåíöèàëüíîé
ìíîæåñòâåííîñòè ïåðåâîäîâ8.

Âìåñòå ñ òåì ïîíÿòèå òâîð÷åñêîé ëè÷íîñòè â òåîðèè ïåðåâî-
äà îñòàåòñÿ íå äîñòàòî÷íî ðàçðàáîòàííûì, ÷òî îòìå÷àåòñÿ ìíî-
ãèìè èññëåäîâàòåëÿìè (ñì., íàïð.: Ã. Ãà÷å÷èëàäçå, Ï.Ì. Òîïåð,
À. Áåðìàí è äð.). Èíäèâèäóàëüíîñòü ïåðåâîä÷èêà êàê òâîð÷å-
ñêîé ëè÷íîñòè ñòðåìÿòñÿ ñêîðåå óñòðàíèòü èç ïåðåâîä÷åñêîãî
ïðîöåññà, íåæåëè îïðåäåëèòü åå ñòàòóñ, õîòÿ ëþáîå îòêëîíåíèå
îò òåêñòà îðèãèíàëà îïðåäåëÿåòñÿ ïðåæäå âñåãî òâîð÷åñêèìè
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ïðèíöèïàìè ïåðåâîä÷èêà è âîñõîäèò ê èçáðàííîé èì ñòðàòå-
ãèè. Êàê áû èññëåäîâàòåëè íè îòíîñèëèñü ê ðàññìàòðèâàåìî-
ìó ïîíÿòèþ, áåç óïîìèíàíèÿ, õîòÿ áû âñêîëüçü, î ëè÷íîñòè ïå-
ðåâîä÷èêà íå îáõîäèòñÿ íè îäíà òåîðåòè÷åñêàÿ ðàáîòà. Îäíàêî
ïðè ýòîì îñíîâíûå àñïåêòû äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêà èìåííî
êàê òâîð÷åñêîé ëè÷íîñòè íîñÿò íå ñèñòåìíûé, à ôðàãìåíòàð-
íûé, ðàçðîçíåííûé õàðàêòåð.

Òàêèì îáðàçîì, íåîáõîäèìîñòü ñäåëàòü ëè÷íîñòü ïåðåâîä÷è-
êà îáúåêòîì èññëåäîâàíèé, îïðåäåëèòü åå ìåñòî â ìåòîäîëîãè÷å-
ñêîé ñèñòåìå ïåðåâîäîâåäåíèÿ ïðåäñòàâëÿåòñÿ î÷åâèäíîé. Åùå
áîëåå âàæíîå çíà÷åíèå ñèñòåìíûé âçãëÿä íà ëè÷íîñòü ïåðåâîä-
÷èêà èìååò äëÿ ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè, êîòîðàÿ íå ìîæåò íå
ó÷èòûâàòü “÷åëîâå÷åñêèé ôàêòîð” ïðè îöåíêå ïåðåâîäà.

Ïîýòîìó íà îñíîâå îáîáùåíèÿ ñóùåñòâóþùèõ òåîðåòè÷å-
ñêèõ âçãëÿäîâ íåîáõîäèìî îïðåäåëèòü îñíîâíûå êàòåãîðèè, èìå-
þùèå îòíîøåíèå ê èíäèâèäóàëüíûì àñïåêòàì äåÿòåëüíîñòè ïå-
ðåâîä÷èêà.

Ïîíÿòèå “èíäèâèäóàëüíîñòè ñóáúåêòà ïåðåâîäà” äëÿ êðèòè-
êè íå ïîäõîäèò ïðåæäå âñåãî ïîòîìó, ÷òî èíäèâèäóàëüíîñòü,
òåì áîëåå òâîð÷åñêàÿ, âîïëîùàÿñü êàê íå÷òî ñïåöèôè÷åñêîå, íå-
ïîâòîðèìîå â êîíêðåòíîì èíäèâèäå, ÿâëÿåòñÿ óìîçðèòåëüíîé
êàòåãîðèåé, äëÿ îïèñàíèÿ êîòîðîé òðóäíî çàäàòü ÷åòêèå ïàðà-
ìåòðû. Â ñâÿçè ñ ýòèì íåîáõîäèìî íàéòè íåêóþ îïåðàöèîí-
íóþ ëîãè÷åñêóþ êàòåãîðèþ, êîòîðàÿ îòâå÷àëà áû òðåáîâàíèÿì
ñèñòåìíîñòè. Ïîä ñèñòåìíîñòüþ ìû ïîíèìàåì òàêîå ñâîéñò-
âî îáúåêòîâ è ÿâëåíèé, êîòîðîå ïðåäïîëàãàåò åäèíñòâî âçàèìî-
ñâÿçàííûõ è âçàèìîîáóñëîâëåííûõ êîìïîíåíòîâ, îáðàçóþùèõ
íåêóþ ñòðóêòóðó. Â êà÷åñòâå òàêîé êàòåãîðèè ìû ïðåäëàãàåì
èñïîëüçîâàòü ïîíÿòèå “ïåðåâîä÷åñêîé êîíöåïöèè” êàê ñèñòå-
ìó ñâÿçàííûõ ìåæäó ñîáîé è âûòåêàþùèõ îäèí èç äðóãîãî
âçãëÿäîâ, îïðåäåëÿþùèõ ñòðàòåãèþ ïåðåâîäà êîíêðåòíîãî ïðî-
èçâåäåíèÿ.

Ïðåäëàãàåìûé îïûò ñèñòåìàòèçàöèè êàòåãîðèé, îïðåäåëÿ-
þùèõ ñóáúåêòèâíûé ôàêòîð, ò.å. “ïðèñóòñòâèå” ïåðåâîä÷èêà â
òåêñòå, îñíîâûâàåòñÿ íà èäåÿõ ôðàíöóçñêîãî òåîðåòèêà è êðèòè-
êà ïåðåâîäà Àíòóàíà Áåðìàíà9.

Ïåðåâîä÷åñêàÿ êîíöåïöèÿ ôîðìèðóåòñÿ òðåìÿ ñîñòàâëÿþùè-
ìè: “ïåðåâîä÷åñêèì ãîðèçîíòîì”, “ïåðåâîä÷åñêîé ïîçèöèåé” è
“ïåðåâîä÷åñêèì çàìûñëîì”.

Ìåòîäèêà êðèòè÷åñêîãî àíàëèçà ïåðåâîäíûõ ïðîèçâåäåíèé
íå ìîæåò îãðàíè÷èâàòüñÿ ëèíåéíûì ïîýëåìåíòíûì ñîïîñòàâëå-
íèåì äâóõ òåêñòîâ. Ñ ó÷åòîì ïîíÿòèÿ ïåðåâîä÷åñêîé êîíöåïöèè
ìåòîäû êðèòè÷åñêîãî àíàëèçà, èìåþùèå îáÿçàòåëüíóþ ñîïîñòà-
âèòåëüíóþ îñíîâó, âêëþ÷àþò ñëåäóþùèå àñïåêòû:
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Ïàðàìåòðû ñîïîñòàâëåíèé Ôîðìû ñîïîñòàâëåíèé

1. Îáúåì àíàëèçèðóåìîãî
òåêñòà

À) ñëó÷àéíàÿ âûáîðêà
Á) ñïëîøíîé àíàëèç

2. Êîëè÷åñòâî ñîïîñòàâëÿ-
åìûõ òåêñòîâ

À) åäèíè÷íîå ñîïîñòàâëåíèå
Á) ìíîæåñòâåííîå ñîïîñòàâëåíèå

3. Îáúåêòû àíàëèçà À) îðèãèíàë/ïåðåâîä
Á) òåêñò/ìåòàòåêñò
Â) ïåðåâîä÷åñêèé çàìûñåë/ïåðåâîä
Ã) ñîáñòâåííî ïåðåâîä÷åñêàÿ ëèòåðà-

òóðíàÿ äåÿòåëüíîñòü

Ñî÷åòàíèå ïðèâåäåííûõ òèïîâ àíàëèçà â ñèíòåòè÷åñêîì ïîä-
õîäå ê ñîïîñòàâëåíèþ ïåðåâîäíûõ òåêñòîâ ïðåäñòàâëÿåòñÿ êàê
íàèáîëåå ïðîäóêòèâíûé ìåòîä êðèòè÷åñêîãî ðàçáîðà.

Íà ôîíå ïåðåâîä÷åñêîé êîíöåïöèè äåôîðìàöèè ìîãóò ðàñ-
ñìàòðèâàòüñÿ êàê ðåçóëüòàò îïðåäåëåííîé ñòðàòåãèè ïåðåâîäà.
Â ýòîì ñëó÷àå äåôîðìàöèè îòðàæàþò çàìûñåë ïåðåâîä÷èêà, èç-
íà÷àëüíî ïëàíèðóþùåãî âíåñåíèå òåõ èëè èíûõ èçìåíåíèé ëèáî
â ñèñòåìó ñìûñëîâ, çàêëþ÷åííóþ â òåêñòå îðèãèíàëüíîãî ïðîèç-
âåäåíèÿ, ëèáî â ñïîñîá ôîðìàëüíîãî îòðàæåíèÿ ýòîé ñèñòåìû.
Òàê, ïðîçàè÷åñêèé ïåðåâîä ñòèõîòâîðíîãî ïðîèçâåäåíèÿ ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé äåôîðìàöèþ ôîðìû. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, ïåðåâîä-
÷åñêèå äîáàâëåíèÿ èëè îïóùåíèÿ, êîòîðûå ëèáî ïðèâíîñÿò, ëèáî,
íàïðîòèâ, óñòðàíÿþò íåêîòîðûå “êâàíòû ñìûñëîâ”, ïðåäñòàâëÿþò
ñîáîé äåôîðìàöèè ñèñòåìû ñìûñëîâ.

Äåôîðìàöèè ìîãóò ïðåäñòàâëÿòü ñîáîé è ðåçóëüòàò íåîñîç-
íàííûõ äåéñòâèé ïåðåâîä÷èêà, ñîçäàþùåãî ñâîé âèðòóàëüíûé
îáúåêò, ò.å. òàêèõ òðàíñôîðìàöèé, êîòîðûå íåîïðàâäàííî èñêà-
æàþò çàäàííóþ îðèãèíàëîì ñèñòåìó ñìûñëîâ. Òàêèå íåîïðàâ-
äàííûå òðàíñôîðìàöèè, îáû÷íî êâàëèôèöèðóåìûå êàê “ïåðå-
âîä÷åñêèå îøèáêè”, “èñêàæåíèÿ”, “íåòî÷íîñòè” è ò.ï. òàêæå
îïðåäåëÿþòñÿ êàê äåôîðìàöèè. Îíè ñâÿçàíû ñ îøèáî÷íûìè äåé-
ñòâèÿìè ïåðåâîä÷èêà êàê íà ýòàïå âîñïðèÿòèÿ èñõîäíîãî òåêñòà,
òàê è íà ýòàïå âûáîðà ñðåäñòâ è ôîðì âûðàæåíèÿ ïðè ñîçäà-
íèè òåêñòà ïåðåâîäà. Îáà òèïà äåôîðìàöèé îïðåäåëÿþòñÿ ïî ðå-
çóëüòàòó ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè.

Íà îñíîâàíèè âûøåèçëîæåííûõ òåîðåòè÷åñêèõ ïîëîæåíèé
ðàññìîòðèì ðåçóëüòàòû òðàíñôîðìàöèîííûõ îïåðàöèé, ïðåäïðè-
íÿòûõ ïåðåâîä÷èêàìè ïðîèçâåäåíèÿ Äîñòîåâñêîãî, è îöåíèì èõ
îáîñíîâàííîñòü.

Àíàëèç ïîñëåäíåãî ïåðåâîäà Äîñòîåâñêîãî, âûïîëíåííîãî â
90-õ ãã. XX â.10, ïîêàçàë íàëè÷èå â òåêñòå âñåõ òèïîâ äåôîðìàöèé.
Ïåðåâîä÷åñêèé çàìûñåë ñîñòîÿë â òîì, ÷òîáû ïðåäñòàâèòü ñîâðå-
ìåííîìó ôðàíöóçñêîìó ÷èòàòåëþ Äîñòîåâñêîãî â òîì âèäå, â êà-
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êîì îí ñóùåñòâóåò â ðóññêîì ÿçûêå. Ïåðåâîä÷èê èñõîäèë èç òîãî,
÷òî ñîâðåìåííîìó ôðàíöóçñêîìó ÷èòàòåëþ èíòåðåñíî óæå íå
ñòîëüêî ñîäåðæàíèå õîðîøî èçâåñòíîãî ðóññêîãî ðîìàíà11, ñêîëü-
êî òî, êàê îí íàïèñàí ïî-ðóññêè. Ïåðåâîä÷èê — Àíäðå Ìàðêî-
âè÷ — ÷åòêî ñëåäóåò ñâîåìó êðåäî: “Ïåðåâîä — ýòî ïðåæäå âñåãî
ïðî÷òåíèå è ëè÷íàÿ èíòåðïðåòàöèÿ ïðî÷èòàííîãî”. Îí ÷àñòî îáú-
ÿñíÿåò ñâîé âûáîð, íàïîìèíàÿ òåì ñàìûì, ÷òî ïåðåâîä åãî — ñóáú-
åêòèâåí è îòðàæàåò òîëüêî åãî ñîáñòâåííîå âîñïðèÿòèå ðîìàíà.

Òåêñò ýòîãî ïåðåâîäà âîñïðèíèìàåòñÿ ôðàíöóçñêèì ÷èòàòåëåì
êàê ýêçîòè÷åñêîå ÿâëåíèå, íå÷òî íîâîå â ïåðåâîäíîé ëèòåðàòó-
ðå. Ïåðåâîä÷èê èäåò ïî ïóòè îòêàçà îò óñòîÿâøèõñÿ âî Ôðàí-
öèè òðàäèöèé ñîçäàíèÿ “îòøëèôîâàííîãî” è “îôðàíöóæåííîãî”
òåêñòà. Åãî òåêñò â áîëüøåé ñòåïåíè ñîîòâåòñòâóåò ïðåäñòàâëå-
íèþ î ïåðåâîäå êàê î “÷óæîì”, î “ëèòåðàòóðíîì ìåòèñå”, êîòî-
ðîå âñòðå÷àëîñü åùå ó íåìåöêèõ ðîìàíòèêîâ.

Îäíàêî íåëüçÿ íå óâèäåòü â òåêñòå Ìàðêîâè÷à äàíü ñîâðåìåí-
íîé ïåðåâîä÷åñêîé ìîäå. Åãî çàìûñåë, îïðåäåëèâøèé ñòðàòåãèþ
ïåðåâîä÷åñêèõ ðåøåíèé, èçìåíÿåò ïðàãìàòè÷åñêóþ îñíîâó îðèãè-
íàëà. Êàê èçâåñòíî, òåêñò Äîñòîåâñêîãî õàðàêòåðèçóåòñÿ “íåáðå-
æåíèåì ñòèëÿ”, ñâîéñòâåííûì óñòíîé ðàçãîâîðíîé ðå÷è. Â òî æå
âðåìÿ ðîìàí Äîñòîåâñêîãî âîñïðèíèìàåòñÿ ñîâðåìåííûì ðóññêèì
÷èòàòåëåì êàê ëèòåðàòóðíîå ïðîèçâåäåíèå. Ïåðåâîä âîñïðèíè-
ìàåòñÿ ñîâðåìåííûì ôðàíöóçñêèì ÷èòàòåëåì èíà÷å. Îáèëèå êîí-
ñòðóêöèé, ñâîéñòâåííûõ òîëüêî ñïîíòàííîé óñòíîé ðå÷è (íàðó-
øåííûé ïîðÿäîê ñëîâ, ìíîæåñòâî àíàôîðè÷åñêèõ ìåñòîèìåíèé
è äîïîëíåíèé, íàðóøåíèå ïðèíÿòîé â ÿçûêå ñî÷åòàåìîñòè ñëîâ
è ò.ä.), äåëàåò òåêñò ïåðåâîäà “÷óæèì” òðàäèöèÿì ôðàíöóçñêîãî
ëèòåðàòóðíîãî ñòèëÿ. Òðàäèöèîííî ôðàíöóçñêàÿ ëèòåðàòóðíàÿ
ðå÷ü çíà÷èòåëüíî îòëè÷àåòñÿ îò óñòíîé ðå÷è, ÷òî îòìå÷àëîñü
ìíîãèìè èññëåäîâàòåëÿìè-ñòèëèñòàìè. Ýòî ðàçëè÷èå áîëåå ñó-
ùåñòâåííî, ÷åì â ðóññêîì ÿçûêå. Â ýòîì ñîñòîèò ïðè÷èíà íàðó-
øåíèÿ ïðàãìàòèêè òåêñòà. Åñëè ðóññêèé òåêñò âîñïðèíèìàåòñÿ
ðóññêèì ÷èòàòåëåì îäíîçíà÷íî êàê ëèòåðàòóðíîå ïðîèçâåäåíèå,
òî ôðàíöóçñêèé òåêñò ïåðåâîäà ïðåäñòàåò êàê ëèòåðàòóðíûé ýêñ-
ïåðèìåíò. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî äàííûé ëèòåðàòóðíûé ýêñïå-
ðèìåíò áûë ïîäãîòîâëåí òâîð÷åñòâîì ôðàíöóçñêèõ ïèñàòåëåé,
íîâàòîðîâ â îáëàñòè ñòèëÿ, òàêèõ êàê Êåíî, Ñåëèí è äð.

Â ñîîòâåòñòâèè ñ ñîâðåìåííîé ïåðåâîä÷åñêîé ìîäîé, òåêñò
Ìàðêîâè÷à ñîïðîâîæäàåòñÿ îáøèðíûì ìåòàòåêñòîì, âêëþ÷àþ-
ùèì òåêñòîëîãè÷åñêèå, êóëüòóðîëîãè÷åñêèå è ëèíãâèñòè÷åñêèå
êîììåíòàðèè êàê â âèäå ñíîñîê, òàê è â ôîðìå “ïîñëåñëîâèÿ
ê ïåðåâîäó”. Ìàðêîâè÷ èçáåãàåò èñïîëüçîâàíèÿ ïðèìå÷àíèé,
ñäåëàííûõ äðóãèìè ïåðåâîä÷èêàìè, è êîììåíòèðóåò ëèáî íîâûå
ôðàãìåíòû, ëèáî òå, â ïîÿñíåíèÿõ ê êîòîðûì åãî ïðåäøåñòâåí-
íèêè íå áûëè òî÷íû.
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Òàê, ïåðåâîä÷èê ïîä÷åðêèâààåò, ÷òî òåìà ïðåñòóïëåíèÿ êðàñ-
íîé íèòüþ ïðîõîäèò ÷åðåç âåñü ðîìàí, íà÷èíàÿ ñ çàãëàâèÿ. Â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå ñëîâà “ïðåñòóïëåíèå” è “ï(å)ðåñòóïèòü” — îäíîêî-
ðåííûå, ïðè÷åì ïîñëåäíåå èìååò áóêâàëüíîå çíà÷åíèå: “ïåðåéòè
÷åðåç ÷òî-ë.”; è ïåðåíîñíîå: “íàðóøèòü ÷òî-ë.”. Êàæäûé ðàç, êîãäà
ñëîâî “ïåðåñòóïèòü” âñòðå÷àåòñÿ â îðèãèíàëå, ïðîèñõîäèò èãðà íà
åãî ïîëèñåìè÷íîñòè, àêòóàëèçèðóþùàÿ ñðàçó îáà ýòèõ çíà÷åíèÿ.
Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå ýòó ñïåöèôèêó ïåðåäàòü íåâîçìîæíî, è
êàæäûé ðàç ïðèõîäèòñÿ âûáèðàòü ìåæäó “commettre un crime”
(ñîâåðøèòü ïðåñòóïëåíèå) — “transgresser/enfreindre la loi” (íàðó-
øèòü çàêîí) — “franchir une limite” (ïåðåéòè ÷åðòó). Àññîöèàòèâ-
íàÿ ñâÿçü ìåæäó ýòèìè âûðàæåíèÿìè îñëàáëåíà. Èíòåðåñíî çàìå-
òèòü, ÷òî èçíà÷àëüíî ãëàãîë “transgresser” (îò ëàòèíñêîãî trans- =
= ïåðå-/-gredi = -ñòóïàòü, øàãàòü) áûë áëèçîê ïî ñâîèì çíà÷å-
íèÿì ê ðóññêîìó “ïåðåñòóïèòü”. Íî â ñîâðåìåííîì ôðàíöóçñêîì
ÿçûêå îí óïîòðåáëÿåòñÿ òîëüêî â çíà÷åíèè “íàðóøèòü”. Ñ÷èòàÿ
íåîáõîäèìûì ðàñêðûòü ïåðåä ÷èòàòåëåì ìåõàíèçì ñîçäàíèÿ òåìû
ïðåñòóïëåíèÿ â òåêñòå ðîìàíà, ïåðåâîä÷èê êîììåíòèðóåò âíóò-
ðåííþþ ôîðìó ðóññêèõ ñëîâ “ïðåñòóïëåíèå” è “ïåðåñòóïèòü”.

Â ðåçóëüòàòå íàøåãî èññëåäîâàíèÿ âûÿñíèëîñü, ÷òî ïðèìå-
÷àíèÿ Ìàðêîâè÷à íå âñåãäà áåçóïðå÷íû. Òåñíàÿ ñâÿçü ðîìàíà ñ
ðåëèãèîçíîé òåìàòèêîé çàñòàâëÿåò ïåðåâîä÷èêà âíèìàòåëüíåå
îòíîñèòüñÿ ê íåêîòîðûì ôðàãìåíòàì òåêñòà, óòðàòèâøèì äëÿ
ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî ÷èòàòåëÿ àññîöèàöèè ñî Ñâÿùåííûì Ïè-
ñàíèåì. Â ýòîé ñâÿçè ïîêàçàòåëüíû êîììåíòàðèè ê ñëîâàì “èñ-
õîä” è “óáèâåö”. Ìàðêîâè÷ çàìå÷àåò, ÷òî ñëîâî “èñõîä” â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå ìîæåò îçíà÷àòü “êîíåö”, “ðåøåíèå”, à òàêæå âòîðóþ
êíèãó èç Ïÿòèêíèæèÿ Ìîèñååâà — “Èñõîä”. Ñëîâî “óáèâåö”,
ïî ìíåíèþ ïåðåâîä÷èêà, îòíîñèòñÿ îäíîâðåìåííî è ê ïðîñòîðå-
÷èþ è ê áèáëåèçìàì. Ýòè êîììåíòàðèè âûçûâàþò ñîìíåíèÿ.
Âî-ïåðâûõ, áèáëåéñêèå àëëþçèè Äîñòîåâñêîãî ÷àùå âñåãî ñâÿçà-
íû ñ òåêñòàìè Íîâîãî, à íå Âåòõîãî Çàâåòà, à âî-âòîðûõ, çíà÷å-
íèå ñëîâà “èñõîä” êàæäûé ðàç îãðàíè÷èâàåòñÿ êîíòåêñòîì, â êî-
òîðîì, “èñõîä” ïîíèìàåòñÿ äâîÿêî è êàê “êîíåö�” è êàê “ðåøå-
íèå�”, îòðàæàÿ àâòîðñêèé çàìûñåë ïðè âûáîðå èìåííî ýòîãî
ñëîâà. ×òî êàñàåòñÿ ñëîâà “óáèâåö”, òî îíî ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
ñâîéñòâåííîå ïðîñòîðå÷èþ èçìåíåíèå ôîðìû ñëîâà ïîñðåäñò-
âîì ýïåíòåçû (ñð.: ðàäèâî, íäðàâ), õàðàêòåðíîå äëÿ ðå÷è ïåðñî-
íàæà, ïðåäñòàâëÿþùåãî ìåùàíñòâî, è íå îêàçûâàåòñÿ ñâÿçàííûì
ñ ðóññêèì òåêñòîì Áèáëèè. Êîììåíòàðèé ê ñëîâó “óáèâåö” ïðåä-
ñòàâëÿåò èíòåðåñ åùå è ïîòîìó, ÷òî èëëþñòðèðóåò êîíöåïöèþ
ïåðåâîä÷èêà, êîòîðûé âèäèò ãëàâíóþ òðóäíîñòü ïåðåâîäà Äî-
ñòîåâñêîãî â òîì, ÷òî â ðóññêîé êóëüòóðå, ïî åãî ìíåíèþ, ÿçûê
íàðîäà è ÿçûê Áèáëèè — ñóòü îäèí è òîò æå, “èñïîëíåííûé áëà-
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ãîðîäñòâà è äîñòîèíñòâà”. Âî ôðàíöóçñêîé æå êóëüòóðå “ÿçûê
íàðîäà ñ÷èòàåòñÿ âóëüãàðíûì”. Çäåñü, ïî ìíåíèþ ïåðåâîä÷èêà,
êðîåòñÿ îñíîâíàÿ ïðè÷èíà ÷àñòè÷íîé íåïåðåâîäèìîñòè (îòíîñè-
òåëüíîé ïåðåâîäèìîñòè) äàííîãî ïðîèçâåäåíèÿ.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî êîììåíòàðèè Àíäðå Ìàðêîâè÷à ê ðî-
ìàíó Äîñòîåâñêîãî “Ïðåñòóïëåíèå è íàêàçàíèå” èìåþò çíà÷åíèå
êàê ïåðâàÿ ïîïûòêà îáðàòèòü âíèìàíèå ÷èòàòåëåé, èññëåäîâàòå-
ëåé è, ìîæåò áûòü, áóäóùèõ ïåðåâîä÷èêîâ íà ñâîåîáðàçèå ÿçûêà
ïèñàòåëÿ, âîññîçäàíèå êîòîðîãî íà ôðàíöóçñêîì ÿçûêå — ñëîæ-
íàÿ çàäà÷à.

Äåôîðìàöèè ñìûñëîâ, âñòðå÷àþùèåñÿ â êîììåíòàðèÿõ, çàòðà-
ãèâàþò ãëàâíûì îáðàçîì ñåìàíòè÷åñêèé àñïåêò. Îíè äåìîíñò-
ðèðóþò îñîáåííîñòè èíäèâèäóàëüíîé èíòåðïðåòàöèè ñìûñëîâ
îðèãèíàëüíîãî ïðîèçâåäåíèÿ, îáóñëîâëåííûå òåì, ÷òî ïåðåâîä÷èê
ñòðîèò ñâîé âèðòóàëüíûé îáúåêò íà îñíîâå çàäàííîé èäåè: ïðî-
äåìîíñòðèðîâàòü ñîîòíåñåííîñòü òåêñòà Äîñòîåâñêîãî ñ òåêñòîì
Áèáëèè. Ïîýòîìó îòäåëüíûì ôîðìàì ïðîèçâåäåíèÿ ïðèïèñûâà-
þòñÿ òàêèå ñìûñëû, êîòîðûå ïî ñóòè îòñóòñòâóþò â îðèãèíàëå.

Ñåìàíòè÷åñêèå äåôîðìàöèè îò÷åòëèâî ïðîñëåæèâàþòñÿ ïðè
ñîïîñòàâëåíèè ïåðåâîäà Ìàðêîâè÷à ñ ïåðåâîäàìè åãî ïðåäøåñò-
âåííèêîâ. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ìîæíî ïðèâåñòè âàðèàíòû ïåðå-
âîäà èìåíè è çâàíèÿ ïåðñîíàæà — ìè÷ìàí Äûðêà — ïðåäñòàâ-
ëÿþùåãî ñîáîé àëëþçèþ íà ïüåñó Ãîãîëÿ “Æåíèòüáà”: “Ìóæèê
óáåæèò, ìîäíûé ñåêòàíò óáåæèò — ëàêåé ÷óæîé ìûñëè, — ïîòî-
ìó åìó òîëüêî êîí÷èê ïàëü÷èêà ïîêàçàòü, êàê ìè÷ìàíó Äûðêå,
òàê îí âñþ æèçíü âî ÷òî õîòèòå ïîâåðèò”. Ñîçäàíèå âèðòóàëü-
íîãî îáúåêòà ïåðåâîä÷èêàìè (Ïüåð Ïàñêàëü, 1960 è Àíäðå Ìàð-
êîâè÷, 1996) ìîæíî ïðîèëëþñòðèðîâàòü ñëåäóþùåé òàáëèöåé,
ïîêàçûâàþùåé, êàêèå êîìïîíåíòû ñìûñëîâ âûáèðàþòñÿ ïåðå-
âîä÷èêàìè â êà÷åñòâå çíà÷èìûõ.

Ïðèçíàêè
Ïüåð Ïàñêàëü
enseigne Dyrka

Àíäðå Ìàðêîâè÷
quartier-maître

Pabézev

ìè÷ìàí:
÷èí/çâàíèå

+ +

ïðèíàäëåæèò ê âîåííî-ìîðñêîìó
ôëîòó

+ +

ïðèíàäëåæèò ê îôèöåðñêîìó ñîñòàâó + –

èìåë ìåñòî äî 1917 ã. – +

Äûðêà: – +

èìÿ çíà÷àùåå + –

àëëþçèÿ íà ïüåñó Ãîãîëÿ + –
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1. Un moujik s ‘enfuira; un révolutionnaire du jour, un valet de la
pensée d’autrui, s’enfuira, parce qu’il a un credo aveuglement accepté
pour toute la vie. (Ïåðåâîä Âèêòîðà Äåðåëè — 1884)

2. Un moujik s’enfuira, un sectaire des idées à la mode, un valet
des idées d’autrui, auquel il suffit de montrer le petit doigt pour lui
faire croire tout ce que l’on voudra, oui. (Ïåðåâîä Àíðè Áåçèà —
1938)

3. Un homme du peuple prendra lafuite, un sectaire à la mode dujo-
ur prendra lafuite — valet au service d’une pensee étrangère — parce
qu’il suffit de lui montrer le petit doigt, comme à l’enseigne Dyrka,
et il croira toute sa vie à tout ce que vous voudrez. (Ïåðåâîä Ïüðà
Ïàñêàëÿ — 1960)

4. Un paysan s’échappera, un sectaire à la mode s’échappera —
un laquais des idées des autres, parce que lui, il suffit de lui montrer
le bout du petit doigt, comme au quartier-maître Pabézev, et il croira
toute sa vie à ce que vous voudrez. (Ïåðåâîä Àíäðå Ìàðêîâè÷à —
1992)

Êàê âèäíî èç ïðèâåäåííûõ ïðèìåðîâ, â ðàííèõ ïåðåâîäàõ
(1884 è 1938 ãã.) ýòà àëëþçèÿ âîâñå îïóùåíà.

Äåôîðìàöèè ñèíòàêñè÷åñêîãî óðîâíÿ çàòðàãèâàþò êàê õà-
ðàêòåð ëîãè÷åñêèõ îòíîøåíèé ìåæäó ÷àñòÿìè ñëîæíûõ âûñêà-
çûâàíèé, òàê è ñâÿçè ìåæäó îòäåëüíûìè ñëîâàìè âíóòðè ñëîâî-
ñî÷åòàíèé. Êðîìå òîãî, èíîãäà îíè êàñàþòñÿ äèñòàíòíûõ ñâÿçåé
ìåæäó òåìè èëè èíûìè ôðàãìåíòàìè òåêñòà. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà
äåôîðìàöèé ëîãèêî-ñìûñëîâîé ñòðóêòóðû âûñêàçûâàíèÿ ìîæ-
íî ïðèâåñòè ïðèìåð ïåðåâîäà ñëåäóþùåãî ôðàãìåíòà:

“×åëîâåê îí äåëîâîé è çàíÿòûé, è ñïåøèò òåïåðü â Ïåòåðáóðã,
òàê ÷òî äîðîæèò êàæäîþ ìèíóòîé”.

“C’est un homme d’entreprise, très occupé et, en ce moment il est
pressé de se rendre à Pétérsbourg, au point que chaque minute lui est
chère.” (Ïåð. Ìàðêîâè÷à).

“C’est un homme occupé et dans les affaires, et maintenant il doit
rentrer vite à Pétérsbourg, parce que chaque minute lui est précieuse.”
(Ïåð. Ïàñêàëÿ).

Ó Äîñòîåâñêîãî ñîþç “òàê ÷òî” ñîåäèíÿåò äâå ÷àñòè âûñêàçû-
âàíèÿ ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííûìè îòíîøåíèÿìè, ïðè ýòîì âòîðàÿ
÷àñòü âûñêàçûâàíèÿ åñòü ñëåäñòâèå ïåðâîé. Â ïåðåâîäå Ïàñêàëÿ
ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííûå îòíîøåíèÿ èíâåðòèðîâàíû, à â ïåðåâî-
äå Ìàðêîâè÷à îíè çàìåíåíû îáñòîÿòåëüñòâåííûìè.

Íàðóøåíèå ñâÿçåé âíóòðè ñëîâîñî÷åòàíèé (ñèíòàãìàòè÷å-
ñêèõ ñâÿçåé) ìîæåò áûòü ïðîèëëþñòðèðîâàíî ïðèìåðàìè ïåðå-
âîäîâ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ îáîðîòîâ.

Ñëîæíîñòü äëÿ ïåðåâîä÷èêà ñîñòàâèëè è äèñòàíòíûå ñâÿçè
ìåæäó ôðàãìåíòàìè òåêñòà, â ÷àñòíîñòè ÿâëåíèÿ ïîëèôîíèè.

96



Òàêèì îáðàçîì, â ðåçóëüòàòå àíàëèçà óäàëîñü âûÿâèòü öåëûé
ðÿä ïðèçíàêîâ, ñâèäåòåëüñòâóþùèõ î äåôîðìàöèè ñèñòåìû ñìûñ-
ëîâ, çàêëþ÷åííîé â òåêñòå îðèãèíàëà. Äåôîðìàöèÿ êàê ýëåìåíò
ïåðåâîä÷åñêîé ñòðàòåãèè çàòðàãèâàåò, ãëàâíûì îáðàçîì, ïðàãìà-
òè÷åñêèé óðîâåíü. ×òî êàñàåòñÿ äåôîðìàöèé íà ñåìàíòè÷åñêîì
è ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíÿõ, òî îíè â áîëüøåé ñòåïåíè õàðàêòåðè-
çóþò íå ïåðåâîä÷åñêóþ ñòðàòåãèþ, à “ïåðåâîä÷åñêèå çàáëóæäåíèÿ”
ïðè ïîñòðîåíèè âèðòóàëüíîãî îáúåêòà è îáóñëîâëåíû íåâîçìîæ-
íîñòüþ ãëóáîêîãî ïîíèìàíèÿ âñåõ ñìûñëîâ, çàêëþ÷åííûõ â îðè-
ãèíàëüíîì òåêñòå. Íåðåäêî äåôîðìàöèè ñîñòîÿò â ïðèïèñûâàíèè
íîâûõ ñìûñëîâ, îòñóòñòâóþùèõ â òåêñòå îðèãèíàëà, îò÷åãî, åñòå-
ñòâåííî, èçìåíÿåòñÿ âñÿ ñèñòåìà ñìûñëîâ ïðîèçâåäåíèÿ.

Àíàëèç ôàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà ïîêàçàë îïðåäåëåííóþ ïðî-
äóêòèâíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ êàòåãîðèé äåôîðìàöèè è òðàíñôîð-
ìàöèè äëÿ ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè, à òàêæå âîçìîæíîñòü ïî-
ñòðîåíèÿ òåîðèè ïåðåâîä÷åñêîé êðèòèêè íà ñåìèîòè÷åñêèõ îñíî-
âàíèÿõ.
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ËÈÍÃÂÎÊÓËÜÒÓÐÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÅ
ÀÑÏÅÊÒÛ ÏÅÐÅÂÎÄÀ

Á.Ë. Áîéêî

ÅÄÈÍÈÖÛ ÑÎÖÈÀËÜÍÎ-ÃÐÓÏÏÎÂÎÃÎ
ÄÈÀËÅÊÒÀ Â ßÇÛÊÎÂÎÉ ÊÀÐÒÈÍÅ ÌÈÐÀ
ÂÇÀÈÌÎÄÅÉÑÒÂÓÞÙÈÕ ÊÓËÜÒÓÐ

(íà ìàòåðèàëå ðóññêîãî è íåìåöêîãî âîåííîãî
æàðãîíà 1941—1945 ãã.)1

Cultures in contact create special scopes in their languages with accumulated
knowledge of each other. These scopes are at the same time instruments for forming
the naional world view and parts of it. The contacts of cultures and subcultures
are realized through texts produced by witnesses and interpreters. The interpreter
owes to be ethical in his attitude towards both the author and percipient of trans-
lation. The interpreter’s ethic means perfectly done work in form and content. Errors
in translation disturb the language world view of cultures in contact. The extracts
of belles-lettres translated from German into Russian shows some mistakes in inter-
preting the German military slang.

Êëþ÷åâûå ñëîâà/Keywords: Âòîðàÿ ìèðîâàÿ âîéíà, âòîðè÷íûå òåê-
ñòû, êîëëîêâèàëèçìû, ïðîôåññèîíàëèçìû, âîåííûé æàðãîí, àäàïòàöèÿ.

Âçàèìîäåéñòâèå êóëüòóð è ÿçûêîâ îñóùåñòâëÿåòñÿ êàê â óñëî-
âèÿõ ìèðíîãî ñîòðóäíè÷åñòâà, òàê è â óñëîâèÿõ ïðîòèâîáîðñòâà,
â òîì ÷èñëå â õîäå âîîðóæåííûõ êîíôëèêòîâ. Âçàèìîäåéñòâèå
ïðåäïîëàãàåò çíàíèå ñèëüíûõ è ñëàáûõ ñòîðîí ïðîòèâíèêà. Ýòî
çíàíèå ïðèîáðåòàåòñÿ â õîäå îñâîåíèÿ âñåãî òîãî, ÷òî ïðåäñòàâ-
ëåíî â àðòåôàêòàõ êóëüòóðû — å¸ ïðåäìåòàõ, ôîëüêëîðå, ðåàëèÿõ
ïîâñåäíåâíîé æèçíè íàðîäà, íàêîíåö, â òåêñòàõ ïèñüìåííûõ è
óñòíûõ, çàêðåïëåííûõ íà áóìàæíûõ èëè ýëåêòðîííûõ íîñèòåëÿõ
èëè ïðîèçâîäèìûõ íåïîñðåäñòâåííî âî âðåìÿ êîíòàêòîâ ïðåä-
ñòàâèòåëÿìè âçàèìîäåéñòâóþùèõ êóëüòóð.

Ïðî÷òåíèå ïåðâè÷íûõ òåêñòîâ èìååò ñâîèì ðåçóëüòàòîì ñî-
çäàíèå òåêñòîâ âòîðè÷íûõ. Ñîçäàòåëÿìè âòîðè÷íûõ òåêñòîâ ñòàíî-
âÿòñÿ ïðåäñòàâèòåëè âçàèìîäåéñòâóþùèõ êóëüòóð. Áóäó÷è íàãðó-
æåíû ñîöèàëüíîé ìèññèåé èëè ñëåäóÿ ñîáñòâåííûì ïîáóæäåíèÿì
ê ïîçíàíèþ, îíè âõîäÿò â àòìîñôåðó èíîÿçû÷íîé êóëüòóðû, èçó-
÷àþò åå â ðîëè î÷åâèäöåâ2 è îáëåêàþò ïîëó÷åííûå çíàíèÿ â ôîð-
ìó òåêñòîâ, íåñóùèõ èíôîðìàöèþ î êóëüòóðå èçó÷àåìîé ñòðàíû.
Â çàâèñèìîñòè îò ïîëîæåíèÿ î÷åâèäöà â ñîöèàëüíîé ñòðóêòóðå
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îáùåñòâà âòîðè÷íûå òåêñòû ìîãóò ïðèîáðåòàòü ôîðìû ïèñüìåí-
íûõ è óñòíûõ òåêñòîâ. Ñòàòüÿ â ýíöèêëîïåäèè, òåêñò â ó÷åáíèêå,
æóðíàëüíûé î÷åðê, äîêëàä â íàó÷íîì îáùåñòâå, õóäîæåñòâåí-
íûé òåêñò, âîñïîìèíàíèÿ, äíåâíèêè, ïèñüìà — âñå ýòî ïèñüìåííûå
âòîðè÷íûå òåêñòû. Î÷åâèäåö ìîæåò èçëîæèòü ïîëó÷åííûå çíà-
íèÿ îá èíîÿçû÷íîé êóëüòóðå óñòíî, íàïðèìåð â ôîðìå óíèâåð-
ñèòåòñêîé ëåêöèè, ðàññêàçà ïåðåä îáúåêòèâîì òåëåêàìåðû, áåñå-
äû â êðóãó ñåìüè èëè äðóçåé è ò.ï.

Ñîçäàòåëÿìè âòîðè÷íûõ òåêñòîâ ñòàíîâÿòñÿ â ñèëó ïðîôåññèè
ïåðåâîä÷èêè. Çíàíèÿ î ñòðàíå èñõîäíîãî ÿçûêà îíè ïðèîáðåòà-
þò è ïåðåäàþò îáùåñòâó â ïèñüìåííîé ôîðìå òåêñòîâ íà ÿçûêå
ïåðåâîäà. Ïåðåâîä÷èê-ïèñàòåëü âïëåòàåò â ñâîé òåêñò âïå÷àòëå-
íèÿ î÷åâèäöà. Òàêîé òåêñò ìîæåò âêëþ÷àòü ôðàãìåíò ïåðåâîäà
è êîììåíòàðèé ê íåìó.

Âòîðè÷íûå òåêñòû, ñîçäàâàåìûå ïåðåâîä÷èêàìè, âìåñòå ñ òåê-
ñòàìè, ñîçäàííûìè î÷åâèäöàìè, îáðàçóþò êîðïóñ òåêñòîâ, ñî-
äåðæàùèõ çíàíèÿ î êóëüòóðå ñòðàíû, ñ êîòîðîé îñóùåñòâëÿþòñÿ
êîíòàêòû. Íåïîñðåäñòâåííî ê âòîðè÷íûì òåêñòàì, ñîçäàâàåìûì
î÷åâèäöàìè è ïåðåâîä÷èêàìè, ïðèìûêàþò ëåêñèêîãðàôè÷åñêèå
òåêñòû — îäíî- è äâóÿçû÷íûå ñëîâàðè.

Ñîâîêóïíîñòü âòîðè÷íûõ òåêñòîâ äîïîëíÿåò â êàðòèíå ìèðà
ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû çíàíèÿ îá èíîÿçû÷íîé êóëüòóðå, âûðà-
æåííûå åäèíèöàìè ÿçûêà3. Íàèáîëåå çàìåòíûå ñðåäè íèõ —
ñëîâà, îáîçíà÷àþùèå ðåàëèè îáùåñòâåííîé æèçíè è áûòà, çà-
èìñòâóåìûå ïåðåâîäÿùèì ÿçûêîì ïîñðåäñòâîì òðàíñêðèïöèè è
òðàíñëèòåðàöèè — ôàõâåðê è áóíäåñòàã, ýñêâàéð è ëåíäëîðä,
ôèàêð è êîíñüåðæ. Ñòîëü æå çàìåòíû â íåìåöêîì ïåðåâîäå ñëî-
âà, îáîçíà÷àþùèå ðåàëèè øîëîõîâñêîãî “Òèõîãî Äîíà” — Ata-
man, Jessaul, Sotnik è äð.4

Â îáùåì ëåêñè÷åñêîì ôîíäå ÿçûêà ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû
îáðàçóåòñÿ è ïîñòîÿííî ñîâåðøåíñòâóåòñÿ ñïåöèàëüíûé ðàçäåë
ëåêñèêè, â êîòîðîì àêêóìóëèðóþòñÿ åäèíèöû ÿçûêà, îòðàæàþùèå
íàèìåíîâàíèÿ àðòåôàêòîâ èçó÷àåìîé íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû.
Íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîé ñïåöèôèêîé õàðàêòåðèçóåòñÿ ëåêñèêà,
îáîçíà÷àþùàÿ ðåàëèè íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû, òåðìèíîëîãèÿ
îòðàñëåé íàöèîíàëüíûõ ïðîìûñëîâ, êîëëîêâèàëèçìû ïîâñåä-
íåâíîé ðå÷è, íàöèîíàëüíî çíà÷èìûå îíèìû.

Êîíòàêòû êóëüòóð îñóùåñòâëÿþòñÿ ïî ðàçëè÷íûì íàïðàâëå-
íèÿì êóëüòóðíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ. Ïðåäìåò íàøåãî èíòåðåñà —
îòðàæåíèå â ÿçûêå êîíòàêòîâ êóëüòóð ïåðèîäà Âòîðîé ìèðîâîé
âîéíû 1939—1945 ãã., êàê îíè çàêðåïëåíû â õóäîæåñòâåííûõ è
ïóáëèöèñòè÷åñêèõ òåêñòàõ è ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èçäàíèÿõ. Ñòè-
õèÿ óñòíîé ðå÷è ïðåäúÿâëÿåò ê îòáîðó ëåêñèêè îñîáûå òðåáîâà-
íèÿ. Íà ïåðâûé ïëàí â óñòíîì ïîâñåäíåâíîì îáùåíèè è ñîîòâåò-
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ñòâåííî â òåêñòàõ, ñîäåðæàùèõ ôðàãìåíòû óñòíîãî îáùåíèÿ,
áóäü òî õóäîæåñòâåííûé òåêñò, òåêñò ãàçåòíîãî ðåïîðòàæà èëè
òåêñò îäíî- èëè äâóÿçû÷íîãî ñëîâàðÿ, âûäâèãàþòñÿ êîëëîêâè-
àëèçìû, ïðîôåññèîíàëèçìû, åäèíèöû âîåííîãî æàðãîíà. Îíè âû-
ñòóïàþò â êà÷åñòâå âòîðè÷íûõ íàèìåíîâàíèé òîãî, ÷òî èìååò
ñâîè íàèìåíîâàíèÿ â íîðìàòèâíîì ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå óñòà-
âîâ è íàñòàâëåíèé, â òåêñòàõ çàâîäñêèõ ñïåöèôèêàöèé íà áîå-
âóþ òåõíèêó. Â ïðîöåññå ïåðåâîäà åäèíèöàì èñõîäíîãî òåêñòà
ïîäáèðàþòñÿ ýêâèâàëåíòû, êîòîðûå â èäåàëå äîëæíû ïåðåäà-
âàòü õàðàêòåðíûå ïðèçíàêè ïðèíàäëåæíîñòè èñõîäíîãî ñëîâà ê
êîììóíèêàòèâíîé ñðåäå, ò.å. íåéòðàëüíîå äîëæíî ïåðåäàâàòüñÿ
íåéòðàëüíûì, âûñîêîå — âûñîêèì, òåðìèíó äîëæåí áûòü íàéäåí
ýêâèâàëåíòíûé òåðìèí. Îñîáàÿ ïðîáëåìà — ïîèñê ýêâèâàëåíò-
íûõ ñðåäñòâ òîìó, ÷òî õàðàêòåðèçóåòñÿ íàöèîíàëüíî-êóëüòóð-
íîé ñïåöèôèêîé, íàïðèìåð åäèíèöàì òåððèòîðèàëüíûõ è ñîöèà-
ëüíûõ äèàëåêòîâ.

Â êîíöåïöèè Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî îñìûñëåíèå, èíòåðïðåòàöèÿ
è ÿçûêîâîå âûðàæåíèå ôðàãìåíòîâ “÷óæîãî” â ÿçûêîâîé êàðòè-
íå ìèðà ÿçûêà ïåðåâîäà ïîíèìàåòñÿ êàê âçàèìîäåéñòâèå ïåðåâî-
äà ñ îêðóæàþùåé ñðåäîé5. Çà ìåòàôîðè÷åñêîé ïåðñîíèôèêàöèåé
êàòåãîðèè ïåðåâîäà ñêðûâàåòñÿ èñïîëíèòåëü ïåðåâîäà — ïåðå-
âîä÷èê. Èìåííî îí, à íå òåêñò âûñòóïàåò â êà÷åñòâå ïðåäñòàâè-
òåëÿ ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû, ñïåöèàëèñòà ïî ÿçûêó è êóëüòóðå
òåêñòà-èñòî÷íèêà, èíòåðïðåòàòîðà èíîÿçû÷íîãî òåêñòà è îïèñû-
âàåìîãî â íåì ôðàãìåíòà èíîÿçû÷íîé êóëüòóðû.

Ïî Í.Ê. Ãàðáîâñêîìó, àêò ïåðåâîäà äëÿ ïåðåâîä÷èêà — ýòî
ðåàëüíàÿ ñèòóàöèÿ îáùåíèÿ, êîììóíèêàòèâíàÿ ñèòóàöèÿ, â êî-
òîðîé ïåðåâîä÷èê ïðèíèìàåò íåïîñðåäñòâåííîå ó÷àñòèå. Â ýòîé
ñèòóàöèè ïåðåâîä÷èê âçàèìîäåéñòâóåò ñ àâòîðîì òåêñòà íà èñ-
õîäíîì ÿçûêå è ñ ïîëó÷àòåëåì ýòîãî òåêñòà íà ÿçûêå ïåðåâîäà.
Â êîíòåêñòå îòíîøåíèé ïåðåâîä÷èê—àâòîð äëÿ ïåðåâîä÷èêà
âàæíî ñîõðàíèòü ýòèêó, êîòîðàÿ íàõîäèò âûðàæåíèå â áåðåæ-
íîì îòíîøåíèè ê èñõîäíîìó òåêñòó, ìûñëÿì è ÷óâñòâàì åãî ñî-
çäàòåëÿ, åãî îáðàçíîé ñèñòåìå è ñòèëþ.

Ïðîäîëæàÿ ýòó âåñüìà ïðîäóêòèâíóþ ìûñëü Í.Ê. Ãàðáîâñêî-
ãî, ðàñïðîñòðàíèì èäåþ ýòèêè îòíîøåíèé íà îòíîøåíèå ìåæäó
ïåðåâîä÷èêîì è ïîëó÷àòåëåì òåêñòà. Áûòü ýòè÷íûì ê ðåöèïè-
åíòó ïåðåâîäà â íàøåì ïîíèìàíèè îçíà÷àåò ïðåäîñòàâèòü åìó
ïåðåâîäíîé òåêñò, áåçóïðå÷íûé ïî ôîðìå è ñîäåðæàíèþ. Îäíèì
èç âàæíåéøèõ ýëåìåíòîâ ôîðìû ÿâëÿåòñÿ, íà íàø âçãëÿä, àäàï-
òàöèÿ èñõîäíîãî òåêñòà ê ïðèíèìàþùåé íàöèîíàëüíîé êóëüòó-
ðå, ê óæå èìåþùåìóñÿ â íåé ìàññèâó ïåðåâîäíûõ òåêñòîâ. Âìåñ-
òå ñ íàöèîíàëüíûìè òåêñòàìè òåêñòû ïåðåâîäíûå îïèðàþòñÿ íà
ãóìàíèòàðíóþ îñíîâó îáùå÷åëîâå÷åñêèõ öåííîñòåé.
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Ïåðåâîä÷èê â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà îí ïåðåâîäèò òåêñò ïèñüìåí-
íî, âñòóïàåò â îáùåíèå ñ àâòîðîì îïîñðåäîâàííî. Ïî Í.Ê. Ãàð-
áîâñêîìó, îí èìååò äåëî íå ñ ðåàëüíîé, à ñ âîîáðàæàåìîé ëè÷-
íîñòüþ, ñ îáðàçîì àâòîðà, êîòîðûé ïåðåâîä÷èê ñîçäàåò â ñâîåì
ñîçíàíèè è ñ êîòîðûì âåäåò â ïðîöåññå ïåðåâîäà âíóòðåííèé
äèàëîã. Ñòîëü æå âîîáðàæàåìîé, àáñòðàêòíîé, â âèäå îáîáùåí-
íîãî îáðàçà â ñîçíàíèè ïåðåâîä÷èêà âûñòóïàåò è ôèãóðà ïîëó-
÷àòåëÿ òåêñòà — ÷èòàòåëÿ.

Äðóãàÿ ðåàëüíîñòü êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè â èíòåðïðå-
òàöèè Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî — èñõîäíûé òåêñò è ñòîÿùàÿ çà ýòèì
òåêñòîì äåéñòâèòåëüíîñòü. Òåêñò ñîñòàâëÿåò ïðåäìåò ïåðåâîäà,
â íåì ñîäåðæèòñÿ èíôîðìàöèÿ, ïîäëåæàùàÿ ïåðåâîä÷åñêîìó ïå-
ðåîñìûñëåíèþ è èíòåðïðåòàöèè. Ðàñïîëàãàþùàÿñÿ çà òåêñòîì
ðåàëüíîñòü âîñïðîèçâîäèòñÿ è â ïåðåâîäíîì òåêñòå. Ñëîæíîñòü
âçàèìîäåéñòâèÿ ïåðåâîäíîãî òåêñòà ñ ýòîé ðåàëüíîñòüþ, èíà-
÷å, ïåðåâîä÷èêà ñ çàòåêñòîâîé ðåàëüíîñòüþ, ñîñòîèò â òîì, ÷òî
îíà äàåòñÿ åìó íå â íåïîñðåäñòâåííîì îùóùåíèè, à â âèäå íå-
êîé àáñòðàêöèè, èäåàëüíîé ñóùíîñòè, ìàòåðèàëèçîâàííîé â çíà-
êàõ ÿçûêà.

Àâòîðñêàÿ êàðòèíà ôðàãìåíòà ðåàëüíîñòè, ïóñòü äàæå îíà
îñíîâàíà íà âûìûñëå, ñîîòíîñèòñÿ â ïðîöåññå ïåðåâîäà ñ ïðåä-
ñòàâëåíèÿìè ïåðåâîä÷èêà îá ýòîì ôðàãìåíòå. Ñóáúåêòèâíîå âîñ-
ïðèÿòèå çàòåêñòîâîé ðåàëüíîñòè àâòîðîì îñîçíàåòñÿ ïåðåâîä÷è-
êîì ÷åðåç ïðèçìó ñîáñòâåííîãî ñóáúåêòèâíîãî çíàíèÿ, ÷àùå âñåãî
ïðè ýòîì âûÿñíÿåòñÿ, ÷òî ñóáúåêòèâíûå âîñïðèÿòèÿ àâòîðà è
ïåðåâîä÷èêà íå ñîâïàäàþò. Êàê ñëåäñòâèå âîçíèêàåò ýòè÷åñêàÿ
ïðîáëåìà äîïóñòèìîñòè èçìåíåíèÿ ïåðåâîä÷èêîì ñèñòåìû ñìûñ-
ëîâ îðèãèíàëüíîãî òåêñòà, èëè ïðåäñòàâëåíèé àâòîðà î òîì èëè
èíîì ôðàãìåíòå ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè.

Â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ñóáúåêòèâíîñòü àâòîðà íèêîèì îáðà-
çîì íå ìîæåò áûòü èäåíòèôèöèðîâàíà ñ ñóáúåêòèâíîñòüþ ïå-
ðåâîä÷èêà, ÷òî áûâàåò, íàïðèìåð, â ñëó÷àå àðõàè÷íûõ òåêñòîâ,
ñîäåðæàùèõ çíàíèÿ, óñòàðåâøèå îòíîñèòåëüíî ñîâðåìåííûõ íà-
ó÷íûõ çíàíèé, ïîÿñíÿåò Í.Ê. Ãàðáîâñêèé, òåêñò âîññîçäàåòñÿ ñ
ñîõðàíåíèåì ðåàëèé. Àðõàè÷íîñòü ìèðîâîççðåíèÿ àâòîðà î÷å-
âèäíà, îíà íå ìîæåò áûòü ïðèïèñàíà ïåðåâîä÷èêó. Îäíàêî â ñëó-
÷àÿõ, êîãäà ÿâíî íåâåðíûå ñâåäåíèÿ î ôðàãìåíòå îïèñûâàåìîé â
èñõîäíîì òåêñòå äåéñòâèòåëüíîñòè ìîãóò áûòü ïðèïèñàíû ïå-
ðåâîä÷èêó, îí ïðèáåãàåò ê íåîáõîäèìûì óòî÷íÿþùèì êîììåí-
òàðèÿì.

Íåäîñòàòî÷íî òî÷íîå ïðåäñòàâëåíèå ïåðåâîä÷èêà î ðåàëü-
íîé äåéñòâèòåëüíîñòè, êîòîðàÿ îòîáðàæåíà â èñõîäíîì ðå÷åâîì
ïðîèçâåäåíèè, ñòàíîâèòñÿ èñòî÷íèêîì ïåðåâîä÷åñêèõ îøèáîê.
Äëÿ èëëþñòðàöèè ýòîãî ïîëîæåíèÿ Í.Ê. Ãàðáîâñêèé îáðàùàåò-
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ñÿ ê ôðàãìåíòàì ïåðåâîäà íà àíãëèéñêèé ÿçûê òåêñòà ïîâåñòè
Ì.À. Áóëãàêîâà “Ñîáà÷üå ñåðäöå”, ìû æå, èìåÿ ïðåäìåòîì íà-
øåãî èññëåäîâàíèÿ åäèíèöû âîåííîãî æàðãîíà, îáðàòèìñÿ ê òåê-
ñòàì íåìåöêèõ àâòîðîâ è èõ ïåðåâîäó íà ðóññêèé ÿçûê.

Ïðèâåäåì ïðèìåð ãðóáîãî èñêàæåíèÿ èñõîäíîãî íåìåöêîãî
òåêñòà â ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê. Îí ñâÿçàí ñ íåçíàíèåì ïå-
ðåâîä÷èêîì ðåàëèé âåðìàõòà — âîîðóæåííûõ ñèë Ãåðìàíèè
30—40-õ ãã., âûðàæåííûõ â òåêñòå åäèíèöàìè íåìåöêîãî âîåííî-
ãî æàðãîíà. Ðàññìîòðèì ôðàãìåíò èñõîäíîãî òåêñòà è åãî ïåðå-
âîä íà ðóññêèé ÿçûê (â êâàäðàòíûõ ñêîáêàõ ìû ïîìåùàåì íå
èìåþùèå äëÿ íàñ èíòåðåñà ôðàãìåíòû òåêñòà, åäèíèöû íåìåöêî-
ãî âîåííîãî æàðãîíà âûäåëÿåì êóðñèâîì)6:

“Meine Herren, sieben Stunden sind vergangen, seit Perlmoser
und Zimmermann fahnenfl�chtig wurden. [...] Sch�tze Welke ist
soeben seiner Verletzung erlegen. Mord, meine Herren! [...] Es hat
sich bisher niemand gemeldet, der zu dem Vorgang etwas mitzuteilen
hat. [...] Ich gebe bis zw�lf Uhr Zeit. Dann fliegen zehn Mann in den
Bau. Die Kompanie wird auf halbe Ration gesetzt. Das ist nur ein
bescheidener Anfang, meine Herren“. Wieder blickte er die Front der
Verschlossenen entlang. Lassen Sie den Haufen wegtreten, Hauptfeld”.

— Ãîñïîäà, ïðîøëî ñåìü ÷àñîâ ñ òåõ ïîð, êàê Ïåðëìîçåð è
Öèìåðìàí äåçåðòèðîâàëè èç ÷àñòè. [...] Äî ñèõ ïîð êî ìíå íèêòî
èç òåõ, êòî çíàë îá èõ äåçåðòèðñòâå, íå ÿâèëñÿ è íå äîëîæèë îá
ýòîì. Ýòî î÷åíü ñòðàííî, ãîñïîäà! Ðÿäîâîé Âåëüêå óáèò. [...] Äàþ
âàì âðåìÿ äëÿ îáäóìûâàíèÿ äî äâåíàäöàòè ÷àñîâ. Äåñÿòü ÷åëî-
âåê ÿ ïóùó â ðàñõîä, à ðîòå íàïîëîâèíó óìåíüøó ðàöèîí. Íî
ýòî òîëüêî íà÷àëî, ãîñïîäà! — È ðîòíûé ñíîâà ïî î÷åðåäè îêè-
íóë ñîëäàò âçãëÿäîì, à çàòåì áðîñèë: — Ðàñïóñòèòå ýòîò ñáðîä,
ãàóïòôåëüäôåáåëü.

×òîáû ïîíÿòü íåñîâåðøåíñòâî ïåðåâîäà ïðèâåäåííîãî ôðàã-
ìåíòà ðîìàíà, îáðàòèìñÿ ê êîíòåêñòó ïîâåñòâîâàíèÿ. Íàêàíóíå
èç øòðàôíîé ðîòû äåçåðòèðîâàëè äâà ñîëäàòà, ôàìèëèè èõ Ïåðë-
ìîçåð è Öèìåðìàí. Ðÿäîâîé Âåëüêå, êîòîðûé ïûòàëñÿ èõ çà-
äåðæàòü, áûë ðàíåí èìè è âñêîðå óìåð îò ïîëó÷åííîãî ðàíå-
íèÿ. Êîìàíäèð ðîòû êâàëèôèöèðóåò åãî ñìåðòü êàê óáèéñòâî.
Íå ïîëó÷èâ èíôîðìàöèè î äåòàëÿõ ïðîèñøåñòâèÿ îò ïîä÷èíåí-
íûõ, êîìàíäèð ðîòû äàåò èì íà ðàçìûøëåíèå íåêîòîðîå âðåìÿ.
Åñëè â äâåíàäöàòü ÷àñîâ íèêòî íå ïðèäåò ê íåìó ñ ðàçúÿñíåíèÿ-
ìè, òî äåñÿòü ÷åëîâåê îòïðàâÿòñÿ íà ãàóïòâàõòó, à îñòàëüíûì áó-
äåò íàïîëîâèíó óìåíüøåí ðàöèîí ïèòàíèÿ. Îêèíóâ âçãëÿäîì
ñòðîé ìîë÷àùèõ ñîëäàò, êîìàíäèð ðîòû, îáðàùàÿñü ê ãàóïòôå-
ëüäôåáåëþ, äàåò êîìàíäó “Ðàçîéäèñü!”. Âîò è âñå ñîäåðæàíèå
ôðàãìåíòà òåêñòà è ôðàãìåíòà èíîÿçû÷íîé ðåàëüíîñòè, íå ïîíÿ-
òîé ïåðåâîä÷èêîì.

103



Â íåìåöêîì âîåííîì æàðãîíå “Bau” — ïîìåùåíèå äëÿ ñî-
äåðæàíèÿ òåõ, êòî ïîäâåðãàåòñÿ äèñöèïëèíàðíîìó àðåñòó, èëè
ãàóïòâàõòà, ñîîòâåòñòâåííî “in den Bau fliegen” — îçíà÷àåò “îò-
ïðàâèòüñÿ íà ãàóïòâàõòó” è íå áîëåå òîãî, “Haufen” — íà ôðîí-
òîâîì íåìåöêîì æàðãîíå “ïîäðàçäåëåíèå”, â äàííîì ñëó÷àå ýòî
ðîòà. Ñëîâî “Haufen” óõîäèò êîðíÿìè â èñòîðèþ ëàíäñêíåõ-
òîâ, âîèíîâ-íàåìíèêîâ XVI â., ñëîâî “Bau” èçâåñòíî â çíà÷åíèè
“ïîìåùåíèå äëÿ ñîäåðæàíèÿ àðåñòîâàííûõ ñîëäàò” ñ XVIII â.
Â óêàçàííûõ çíà÷åíèÿõ îáà ñëîâà óïîòðåáëÿëèñü íå òîëüêî ñîë-
äàòàìè âåðìàõòà, îíè ñîõðàíèëèñü è â æàðãîíå ñîëäàò áóíäåñ-
âåðà — âîîðóæåííûõ ñèëàõ ñîâðåìåííîé Ãåðìàíèè7. Êîìàíäèð
ðîòû â ïðèâåäåííîì ôðàãìåíòå ðîìàíà äåéñòâóåò â ïðåäåëàõ
äèñöèïëèíàðíîãî óñòàâà, íèêàêèõ ïðàâ íà ðàññòðåë äåñÿòè ñîë-
äàò ïóñòü äàæå øòðàôíîé ðîòû ó íåãî íåò. Íåçíàíèå ÿçûêà ñóá-
êóëüòóðû, â äàííîì ñëó÷àå íåìåöêîãî âîåííîãî æàðãîíà, ïîìíî-
æåííîå íà íåçíàíèå ðåàëèé âåðìàõòà, ïðèâîäèò ïåðåâîä÷èêà ê
èñêàæåíèþ òåêñòà ïåðåâîäà â öåëîì, ê èñêàæåíèþ òîé ÷àñòè
“ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà” ðóññêîÿçû÷íîãî ÷èòàòåëÿ, ãäå îòî-
áðàæåíû ðåàëèè èíîÿçû÷íîé êóëüòóðû.

Â ñîñòàâ ÿçûêà êàçàðìåííîé ñóáêóëüòóðû âõîäÿò óíè÷èæèòåëü-
íûå, ïîä÷àñ âóëüãàðíûå åäèíèöû, êîòîðûìè èíñòðóêòîðû íàãðàæ-
äàþò íîâîáðàíöåâ. Âîññîçäàíèå ýòîãî óíòåð-îôèöåðñêîãî ÿçûêà
â ïåðåâîäå — îòäåëüíàÿ çàäà÷à ïåðåâîä÷èêà, ïîñêîëüêó ìèð êà-
çàðìû è êàçàðìåííîãî ïëàöà ÿâëÿåòñÿ ñîñòàâíîé ÷àñòüþ êàðòèíû
ìèðà èçó÷àåìîé ñóáêóëüòóðû è êóëüòóðû â öåëîì. Ýòà óíè÷èæè-
òåëüíàÿ ëåêñèêà, êâàëèôèöèðóåìàÿ ëåêñèêîãðàôàìè ñòèëèñòè-
÷åñêèìè ïîìåòàìè ðàçã., ôàì., ãðóá., áðàí., æàðã. èëè ïîìåòîé
âîåí. æàðã.8, îáðàçóåò â ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà ïðèíèìàþùåãî
ÿçûêà ñâîåîáðàçíóþ íèøó, àêêóìóëèðóþùóþ èíîêóëüòóðíûå,
“÷óæèå”, êàê ìû õàðàêòåðèçîâàëè âûøå, ýëåìåíòû.

Íàðÿäó ñ áðàííîé ëåêñèêîé áåçýêâèâàëåíòíûé ðÿä ëåêñè÷å-
ñêèõ åäèíèö âêëþ÷àåò íàèìåíîâàíèÿ îòäåëüíûõ âîèíñêèõ çâà-
íèé, íå èìåþùèõ àíàëîãîâ â ïðèíèìàþùåé êóëüòóðå; âìåñòå ñ
îíèìàìè êóëüòóðû èñõîäíîãî ÿçûêà îíè îáðàçóþò ñàìîñòîÿ-
òåëüíûé ïëàñò èíîÿçû÷íîé êóëüòóðû è ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé îò-
äåëüíóþ ïðîáëåìó èõ àäàïòàöèè ê ëåêñè÷åñêîé ñèñòåìå ÿçûêà
ïåðåâîäà. Â ïðîöåññå ïåðåâîäà îíè òðàíñëèòåðèðóþòñÿ, îáðà-
çóÿ ïîä÷àñ òðóäíîïðîèçíîñèìûå ñî÷åòàíèÿ çâóêîâ äëÿ íîñèòåëÿ
ïðèíèìàþùåãî ÿçûêà. Íèæå íàì âñòðåòÿòñÿ â ïðèâëåêàåìûõ äëÿ
àíàëèçà ôðàãìåíòàõ òåêñòà âîèíñêèå çâàíèÿ íèæíåãî êîìàíäíî-
ãî çâåíà âåðìàõòà: “Obervormann” — îáåðôîðìàí è “Unterfeld-
meister” — óíòåð-ôåëüäìåéñòåð.

Âîçâðàòèìñÿ ê ïðîáëåìå ïåðåäà÷è áðàííîé ëåêñèêè â ïðî-
öåññå ïåðåâîäà ñ íåìåöêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé, äëÿ ÷åãî ðàññìîò-
ðèì ôðàãìåíòû òåêñòà äðóãîãî íåìåöêîãî ðîìàíà è åãî ïåðåâîäà
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íà ðóññêèé ÿçûê9. Â âîåííîì ëàãåðå íåïîñðåäñòâåííî ïåðåä îò-
ïðàâêîé íà ôðîíò ïðîõîäÿò ïîäãîòîâêó áóäóùèå ñîëäàòû âåð-
ìàõòà. Ñîäåðæàíèå ïîäãîòîâêè — òðàäèöèîííàÿ äëÿ íåìåöêîé
êàçàðìû ìóøòðà, ïîäêðåïëÿåìàÿ áðàííîé ëåêñèêîé îñêîðáèòåëü-
íîãî õàðàêòåðà. Íà÷àëüñòâóþùèé ñîñòàâ — èíñòðóêòîðû îáåð-
ôîðìàí Øóëüöå è óíòåð-ôåëüäìåéñòåð Áåì. Áðàííóþ ëåêñèêó,
ôðàçåîëîãèþ è ïðåäëàãàåìûå ïåðåâîä÷èêîì ýêâèâàëåíòû âûäå-
ëèì êóðñèâîì:

Obervormann Schulze bediente sich in seiner Begriffsarmut zwei-
er immer wiederkehrender Schimpfw�rter: “Sie Untier” und “Sie na-
sser Sack”. — Îáåðôîðìàí Øóëüöå, ó êîòîðîãî áûë íà ðåäêîñòü
ñêóäíûé ëåêñèêîí, íåèçìåííî ïðèáåãàë ê äâóì ðóãàòåëüñòâàì —
“ñêîòèíà” è “ìîêðûé òþôÿê”.

Unterfeldmeister B�hm, der Zugf�hrer, ging als “F�hrer vom
Dienst” durch die Baracken. Er mochte guter Laune sein, denn sonst
pflegte er gleich an der T�r loszubr�llen: “Sauerei! Mistloch!!”. —
Óíòåð-ôåëüäìåéñòåð Áåì, âçâîäíûé êîìàíäèð, îáõîäèë áàðàêè
êàê äåæóðíûé ïî ëàãåðþ. Îáû÷íî îí åùå ñ ïîðîãà îðàë: “×òî
çà ãðÿçèùà, íå ñïàëüíÿ, à ñâèíàðíèê!” Ñåãîäíÿ îí, âèäèìî, áûë â
äóõå è âîøåë ìîë÷à.

Hoffentlich bleibt er friedlich, dachte Holt. Da ging es schon
los: “F��e vorzeigen!” Holt hing die Beine aus dem Bett. Gomulka
war vorhin barfu� auf den ge�lten Fu�boden gesprungen und hatte
sich danach die Sohlen nur fl�chtig an einem Lappen abgewischt.
“Dreckschwein, Misthund!” schrie der Unterfeldmeister. “Schulze,
sehen Sie sich diese Sau an!” — “Raus, Sie Untier!” schimpfte
Schulze. Gomulka zog die Hose �ber und lief in den Waschraum. —
Áóäåì íàäåÿòüñÿ, ÷òî âñå îáîéäåòñÿ! — íå óñïåë ïîäóìàòü Õîëüò,
êàê Áåì óæå ðÿâêíóë: “Ïîêàçàòü íîãè!” è Õîëüò ñåë íà êîéêó,
ñâåñèâ íîãè. Ãîìóëêà ïåðåä òåì áîñèêîì ïðîøåëñÿ ïî ïîëó è
òîëüêî ñëåãêà îáòåð ïîäîøâû òðÿïêîé. — “Ñóêèí ñûí, äåðüìî
íà ëîïàòå!” — îðàë óíòåð-ôåëüäìåéñòåð. — “Âû òîëüêî ïîñìîò-
ðèòå, Øóëüöå, íà ýòó ñâèíüþ!” — “Âîí, ñêîòèíà” — âûðóãàëñÿ
Øóëüöå. Ãîìóëêà íàòÿíóë øòàíû è áðîñèëñÿ â óìûâàëêó.

“Sie wahnsinnige Gestalt! Sie irrsinniges Vieh, Sie wahnsinniges!”,
“Sie hohla�ugiges Gespenst”. — Àõ òû îáðàçèíà, íåäîíîøåííàÿ
ìðàçü, èäèîò!

Âíóòðåííÿÿ ôîðìà áðàííûõ ñëîâ, èñïîëüçóåìûõ ïåðñîíàæàìè
öèòèðóåìûõ îòðûâêîâ òåêñòà ðîìàíà, õàðàêòåðèçóåòñÿ íàöèîíàëü-
íî-êóëüòóðíîé ñïåöèôèêîé, îíà íåïðèåìëåìà óæå â äîñëîâíîì
ïåðåâîäå: Untier — îòâðàòèòåëüíîå, çëîå, îïàñíîå æèâîòíîå (îá-
ðàç íåñóùåñòâóþùåãî ñêàçî÷íîãî æèâîòíîãî), íåìåöêî-ðóññêèé
ñëîâàðü ïðåäëàãàåò â êà÷åñòâå ýêâèâàëåíòà ÷óäîâèùå; nasser Sack —
ìåòàôîðè÷åñêîå ñëîâîñî÷åòàíèå äëÿ îáîçíà÷åíèÿ âÿëîãî, èíåðò-
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íîãî ÷åëîâåêà, â ðóññêîì ìîëîäåæíîì ñëåíãå èìååì ïîõîæåå —
òû êàê ìåøîê; Sauerei — ñâèíñòâî, Mistloch — â äàííîì ñëó÷àå
ïîìåùåíèå, ïîõîæåå íà íåóáðàííûé õëåâ, ïðåäëàãàåìûé ïåðå-
âîä ÷òî çà ãðÿçèùà, íå ñïàëüíÿ, à ñâèíàðíèê! âïîëíå àäåêâàòåí äëÿ
õàðàêòåðèñòèêè çàïóùåííîãî ïîìåùåíèÿ. Dreckschwein, Mist-
hund, Sau — ãðÿçíàÿ ñâèíüÿ è ñâèíüÿ òàâòîëîãè÷íû â ñâîåé îáðàç-
íîé îñíîâå, â òî âðåìÿ êàê îáðàç ãðÿçíîé ñîáàêè (íåì. Misthund)
îòñóòñòâóåò â ðóññêîé îáðàçíîé êàðòèíå ìèðà, ÷óæä åé ïî ñîñòà-
âó êîìïîíåíòîâ. Ïðåäëàãàåìûé ïåðåâîä÷èêàìè â êà÷åñòâå ýêâè-
âàëåíòîâ ðÿä áðàííûõ ñëîâ ñóêèí ñûí, äåðüìî íà ëîïàòå! óâîäèò
îò åäèíîé îáðàçíîé îñíîâû áðàííûõ ñëîâ îðèãèíàëà, çàìåòíî
ðóñèôèöèðóåò ðå÷åâîé áûò íåìåöêîé êàçàðìû.

Íàêîíåö, èñêëþ÷èòåëüíî ñóáúåêòèâíûé íàáîð óíè÷èæèòåëü-
íûõ áðàííûõ âûðàæåíèé “Sie wahnsinnige Gestalt! Sie irrsinniges
Vieh, Sie wahnsinniges!”, îñíîâàííûé íà ïðèâû÷íûõ äëÿ íåìåö-
êîé êóëüòóðû åäèíèöàõ irrsinnig è wahnsinnig, òðåáóåò îò ïåðå-
âîä÷èêîâ òâîð÷åñêîé çàìåíû ðÿäà. È îíè ñîñòàâëÿþò åãî èç
ïðèâû÷íûõ äëÿ ðóññêîé ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà áðàííûõ åäè-
íèö îáðàçèíà, íåäîíîøåííàÿ ìðàçü, èäèîò! Äëÿ Sie hohla�ugiges
Gespenst ïåðåâîä÷èêè íàõîäÿò ýêâèâàëåíòíîå ïî îáðàçíîñòè ñëî-
âîñî÷åòàíèå ñêåëåò òðÿñó÷èé, ñîõðàíÿþùåå íàöèîíàëüíî-êóëü-
òóðíóþ ñïåöèôèêó îáðàçà.

Ïåðåìåùåíèå ñèòóàöèé, â êîòîðûõ èñïîëüçóåòñÿ áðàííàÿ
ëåêñèêà, èç ÿçûêà îðèãèíàëà â ÿçûê ïåðåâîäà ñâÿçàíî íå òîëüêî
ñ òðóäíîñòÿìè ïîäáîðà ýêâèâàëåíòîâ íà óðîâíå ëåêñèêè. Íå ìå-
íåå âàæíî äëÿ ïåðåâîä÷èêà íàéòè ýêâèâàëåíòû, ïåðåäàþùèå ýòè-
êó îáùåíèÿ. Â íåìåöêèõ è ðóññêèõ óñòàâàõ ïðåäóñìîòðåíà ýòè-
êåòíàÿ, âåæëèâàÿ ôîðìà îáðàùåíèÿ íà÷àëüíèêà ê ïîä÷èíåííîìó,
êîãäà ê ïîä÷èíåííîìó îáðàùàþòñÿ, èñïîëüçóÿ ìåñòîèìåíèÿ “Sie”
è ñîîòâåòñòâåííî “Âû”. Íà ðóññêîì êàçàðìåííîì ïëàöó, â ðóññêîì
êàçàðìåííîì îáèõîäå, â óñëîâèÿõ îòñóòñòâèÿ íåïîñðåäñòâåííî-
ãî ñîöèàëüíîãî êîíòðîëÿ ñî ñòîðîíû ñòàðøèõ íà÷àëüíèêîâ âîå-
íà÷àëüíèê ëþáîãî ðàíãà â îáðàùåíèè ñ ïîä÷èíåííûì óñòàâíîå
îáðàùåíèå “Âû” çàìåíÿåò íà ñíèæåííîå “òû”, óïîòðåáëÿÿ åãî â
ðàçëè÷íûõ ñèòóàöèÿõ îáùåíèÿ òî ñ îòòåíêîì îçíà÷èâàíèÿ äîâå-
ðèòåëüíûõ îòíîøåíèé, òî äëÿ âûðàæåíèÿ íåóâàæèòåëüíîãî îòíî-
øåíèÿ ê òîìó, ê êîìó îáðàùåíà ðå÷ü. Ïàðàäîêñ íåìåöêîé êàçàð-
ìû äëÿ ïðåäñòàâèòåëÿ ðóññêîé êóëüòóðû çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî
óíè÷èæèòåëüíûå áðàííûå âûðàæåíèÿ, îáðàùåííûå ê ïîä÷èíåí-
íîìó, íåóêîñíèòåëüíî ñîïðîâîæäàþòñÿ ìåñòîèìåíèåì “Sie”.

Îñîçíàâàÿ îïðåäåëåííóþ ïàðàäîêñàëüíîñòü ñî÷åòàíèÿ óíè-
÷èæèòåëüíîãî, áðàííîãî ñ âåæëèâîñòüþ, âûðàæàåìîé ìåñòîèìå-
íèåì “Âû” â ðóññêîì ÿçûêå, ïåðåâîä÷èêè ñòàðàþòñÿ íàéòè è
íàõîäÿò “îáõîäíûå ïóòè”, îäíàêî, êàê ïîêàçûâàåò òåêñò ïåðåâî-
äà íåìåöêîãî ðîìàíà íà ðóññêèé ÿçûê, íàõîäÿò îíè èõ íå âî âñåõ
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ñëó÷àÿõ. Ïðèâåäåì ïðèìåðû ïåðåäà÷è áðàííîé ëåêñèêè, îáðà-
ùåííîé ê íåìåöêîìó âîåííîñëóæàùåìó, áåç èñïîëüçîâàíèÿ ìåñ-
òîèìåíèé “Âû” èëè “òû”. Â ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê óíè÷èæè-
òåëüíàÿ áðàíü ïðåäïîëàãàåò “òûêàíèå”:

“Dreckschwein, Misthund!” schrie der Unterfeldmeister. — “Ñó-
êèí ñûí, äåðüìî íà ëîïàòå!” — îðàë óíòåð-ôåëüäìåéñòåð. “Raus,
Sie Untier!” schimpfte Schulze. — “Âîí, ñêîòèíà!” — âûðóãàëñÿ
Øóëüöå.

Â òîì æå òåêñòå ïåðåâîäà íàõîäèì ôðàãìåíò, ãäå íåìåöêîå
óñòàâíîå “Sie” ïåðåäàåòñÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì ìåñòîèìåíèÿ “òû”,
ïðàâäà, íå ðÿäîì ñ óíè÷èæèòåëüíûì áðàííûì ñëîâîì, à â ñëåäó-
þùåì ïðåäëîæåíèè. Íåãðàìîòíóþ ðå÷ü íåãðàìîòíîãî îáåðôîð-
ìàíà íå áóäåì âîñïðèíèìàòü êàê ñáîè â íåìåöêîé îðôîãðàôèè
è ãðàììàòèêå, òàê â îðèãèíàëå:

“Sie nasser Sack!” br�llte er mit seiner gequetschten Stimme
Vetter an. “Mit Sie wer ich noch fertig, aber jetzt falln Sie um, Sie
Untier, das kost zwanzig, vonwegen �ber mir lustig machen!” “Vetter
kippte gehorsam nach vorn auf den Fu�boden und z�hlte laut: “Eins...
zwei... drei...” — “Ìîêðûé òþôÿê! — ñäàâëåííûì ãîëîñîì îðàë
Øóëüöå íà Ôåòòåðà. — ß åùå òåáÿ îáëîìàþ, à ñåé÷àñ ëå÷ü è
âñòàòü! Äâàäöàòü ðàç! ß ïîêàæó, êàê íàäî ìíîé íàñìåõàòüñÿ!”
Ôåòòåð ïîñëóøíî ïàäàë íà ïîë è âñêàêèâàë, ñ÷èòàÿ âñëóõ: “Ðàç...
äâà... òðè...”

Èñïîëüçîâàíèå ìåñòîèìåíèÿ “òåáÿ” ìîæíî ñ÷èòàòü îøèá-
êîé ïåðåâîä÷èêà, ñâÿçàííîé ñ èñêàæåíèåì ðåàëèé íåìåöêîé êà-
çàðìåííîé ñóáêóëüòóðû, ãäå óñòàâíîå ìåñòîèìåíèå “Sie” ñî÷åòà-
åòñÿ ñ óíè÷èæèòåëüíîé åäèíèöåé. Íî ýòî æå ìåñòîèìåíèå â
ôîðìå âèíèòåëüíîãî ïàäåæà “òåáÿ” ìîæíî ðàññìàòðèâàòü è êàê
ëîãè÷åñêîå ïðîäîëæåíèå òåõ ñëó÷àåâ ïåðåâîäà, ãäå îáðàùåíèå
íà “òû” â ðóññêîì ïåðåâîäå ïîäðàçóìåâàåòñÿ — Ñêîòèíà! Ìîê-
ðûé òþôÿê!

Çàâåðøàÿ ñòàòüþ, âåðíåìñÿ ê îáñóæäåíèþ ïðîáëåìû êîíòàê-
òîâ ÿçûêîâ è êóëüòóð. Ðàçâèòèå èíîêóëüòóðíûõ ôðàãìåíòîâ
êàðòèíû ìèðà ñâÿçàíî ñ èíòåðïðåòàöèåé èíîÿçû÷íîé êóëüòóðû
â ðóññêîÿçû÷íûõ òåêñòàõ, â äàííîì ñëó÷àå â òåêñòàõ î âîéíå è
âîþþùèõ ñòîðîíàõ, â îäíîÿçû÷íîé è äâóÿçû÷íîé ëåêñèêîãðà-
ôèè, â ïåðåâîäíûõ òåêñòàõ. Ïèñàòåëè, ðåïîðòåðû, ëåêñèêîãðà-
ôû, ïåðåâîä÷èêè — àêòèâíûå ñîçäàòåëè òîé îáëàñòè êàðòèíû
ìèðà ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû, ãäå íàõîäÿò ÿçûêîâîå âûðàæåíèå
ýëåìåíòû èíîÿçû÷íîé êóëüòóðû. Îíè îáåñïå÷èâàþò îïîñðåäî-
âàííûå è íåïîñðåäñòâåííûå êîíòàêòû êóëüòóð, ïîäâèãàÿ ïðåä-
ñòàâèòåëåé âçàèìîäåéñòâóþùèõ êóëüòóð ê âçàèìíîìó ïîíèìàíèþ.
Ñîñòàâíàÿ ÷àñòü ýòîé çàäà÷è — ðàçðàáîòêà â ÿçûêå ïåðåâî-
äà ñðåäñòâ, àäåêâàòíûõ íàèìåíîâàíèÿì ðåàëèé íàöèîíàëüíûõ
êóëüòóð.
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Î.Â. Êîâåíåâà

ÒÀÈÍÑÒÂÅÍÍÛÉ ÌÈÐ ÊÎÍÍÎÒÀÖÈÉ
Â ËÈÍÃÂÈÑÒÈÊÅ È ÒÅÎÐÈÈ ÏÅÐÅÂÎÄÀ

The paper explores various approaches to the problem of “connotations” in
linuistics and in the theory of translation. Starting with a set of definitions present-
ing “connotations” as an additional hazy, obscure, vague meaning, we launch into a
historical outline of the development of this category, first in medieval scholasticism
(Alexander Halensis, William of Ockham) and logic (J.St. Mill), then in linguistics
(Arnauld and Lancelot, K.O. Erdmann, L. Bloomfield, L. Hjelmslev, R. Barthes, C. Ker-
bat-Orecchioni, I.M. Kobozeva, O.S. Akhmanova, H.G. Komlev, L.S. Barkhoudarov,
V.N. Telia, Y.D. Apresyan). The analysis reveals the ambiguity of the category and
the intensity of debates relating to it. Whereas some authors consider connota-
tions as a component of word’s meaning, others regard them as an extra-semantic
phenomenon, as a “pragmatic meaning”, as ideas, associations, values and patterns
of behavior related to the word and its context, or even as “a semiotic system”. While
some scholars insist on the socio-cultural nature of the connotations, others em-
phasize their individual and unique character. But whatever the debates about
“connotations” may be, what is essential to the theory of translation is the answer
to the question “Should connotations be translated or not and how?” Floating
G. Mounin’s polemical statement “When one says that translation is impossible,
nine times out of ten, one refers to connotations”, our article continues with an analy-
sis of the debates about the “translatability” of connotations in modern theory of
translation (M. Lederer, E. Nida, C.R. Taber, J.-R. Ladmiral, G. Mounin, J. Delisle,
H. Meschonnic, A.D. Schweitzer, V.N. Komissarov). The article leads to a moral
and political perspective, suggesting that the question of “translatability” of conno-
tations is not only a “linguistic” question: it is directly related to the attitude that
one maintains to the Other, to the Stranger, to Another Culture. Following A. Ber-
man, P. Ricoeur, J.-R. Ladmiral and J.-L. Cordonnier, we assume that translation
should be “open-minded” and “hospitable” to the strangeness. The “translatability”
of connotations has to do with the will of the translator to make efforts to under-
stand the Other in all his complexity and plurality and to translate the relevant
information of his message to the representatives of his own culture. Only when
approaches to connotations will cease to be ethnocentric and speculative, the ques-
tion of their “translatability” will be put into practice: into the practice of translating
and into the practice of translation teaching.

Êëþ÷åâûå ñâëîâà/Keywords: êîííîòàöèÿ, äåíîòàöèÿ, ïåðåâîäèìîñòü,
íåïåðåâîäèìîñòü, ìåæêóëüòóðíàÿ è ìåæúÿçûêîâàÿ àñèììåòðèÿ, ãëîáàëü-
íàÿ êîììóíèêàöèÿ.

Â ëèíãâèñòèêå è òåîðèè ïåðåâîäà êàòåãîðèÿ “êîííîòàöèÿ”
(îò ëàò. connoto — “èìåþ äîïîëíèòåëüíîå çíà÷åíèå”) îêðóæåíà
îðåîëîì òàèíñòâåííîñòè è çàãàäî÷íîñòè. Åñëè â ëèíãâèñòèêå ñ
“êîííîòàöèÿìè” òðàäèöèîííî ñâÿçûâàþò èäåþ î íåÿñíîì, ñìóò-
íîì äîïîëíèòåëüíîì çíà÷åíèè, òî â òåîðèè ïåðåâîäà — èäåþ
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ëèíãâîêóëüòóðíîé íåñîèçìåðèìîñòè, íåïðåîäîëèìîé ñïåöèôèêè
è ñîîòâåòñòâåííî íåïåðåâîäèìîñòè. Ñîãëàñíî èçâåñòíîìó èçðå-
÷åíèþ Æ. Ìóíýíà, “êîãäà ãîâîðÿò, ÷òî ïåðåâîä íåâîçìîæåí, òî â
äåâÿòè ñëó÷àÿõ èç äåñÿòè èìåþò â âèäó... êîííîòàöèè” (Mounin,
1963: 168; êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.).

Èäåÿ î íåñîèçìåðèìîñòè êîííîòàöèé ïðèøëà â òåîðèþ ïåðå-
âîäà íå ñòîëüêî èç ëèíãâèñòèêè, ñêîëüêî èç åå îòäåëüíûõ íà-
ïðàâëåíèé — ýòíîëèíãâèñòèêè è ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè. Äåéñò-
âèòåëüíî, ñïåöèàëèñòû â îáëàñòè ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè íåðåäêî
îïåðèðóþò òàêîé êàòåãîðèåé, êàê “êóëüòóðíàÿ êîííîòàöèÿ”.
Òàê, â øêîëå Â.Í. Òåëèÿ êóëüòóðíàÿ êîííîòàöèÿ îïðåäåëÿåò-
ñÿ êàê “êóëüòóðíàÿ èíôîðìàöèÿ”, õàðàêòåðèçóþùàÿ “àññîöèà-
òèâíî-îáðàçíûå çíàêè”, “îáðàçíûå ÿçûêîâûå çíàêè” (Îïàðèíà,
1999: 35). Â.Í. Òåëèÿ ðàññìàòðèâàåò êîííîòàöèè â èõ îòíîøåíèè
ê íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîé êàðòèíå ìèðà (Òåëèÿ, 1986: 102—109),
ïîä÷åðêèâàÿ, ÷òî “íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ ñïåöèôèêà êîííîòà-
öèè ëîêàëèçóåòñÿ âî âíóòðåííåé ôîðìå íàèìåíîâàíèÿ (øèðå —
îòðåçêà òåêñòà)” (òàì æå: 109). Ôîðìèðîâàíèå æå êóëüòóðíîé
êîííîòàöèè îñóùåñòâëÿåòñÿ “âíå ÿçûêà” — â êóëüòóðå, ñèñòåìå
öåííîñòåé, îáû÷àåâ, òðàäèöèé è ò.ä. (òàì æå: 108). Ïî óáåæäå-
íèþ Â.Í. Òåëèÿ, àññîöèàòèâíî-îáðàçíûå ñòðóêòóðû ôèêñèðóþò
ýìîòèâíî-àêñèîëîãè÷åñêóþ ìîäåëü, èëè êàðòèíó ìèðà, õàðàêòåð-
íóþ äëÿ íîñèòåëåé äàííîãî ÿçûêà (òàì æå: 106).

Â ýòíîëèíãâèñòèêå è ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè êîííîòàöèè ðàñ-
ñìàòðèâàþòñÿ ÷åðåç ïðèçìó òåîðèé îòíîñèòåëüíîñòè êàðòèí ìèðà
è òåîðèé ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîé ñïåöèôèêè. Îçíà÷àåò ëè ýòî,
÷òî è ïåðåâîä÷èêè, âûñòóïàþùèå â êà÷åñòâå ïîñðåäíèêîâ ìåæäó
ÿçûêàìè è êóëüòóðàìè, äîëæíû îòñòàèâàòü òåçèñ î íåâîçìîæíî-
ñòè ïåðåâîäà êîííîòàöèé íå ñòîëüêî èñõîäÿ èç ñîáñòâåííîé
ïðàêòèêè ïåðåâîäà, ñêîëüêî ñëåäóÿ ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîé
òðàäèöèè? Â íàñòîÿùåé ñòàòüå ìû ïðîñëåäèì èñòîðèþ êàòåãî-
ðèè “êîííîòàöèÿ” â ëèíãâèñòèêå è ðàññìîòðèì îñíîâíûå äèñ-
êóññèè î ïðîáëåìå “êîííîòàöèé” â òåîðèè ïåðåâîäà, â î÷åðåäíîé
ðàç ïîñòàâèâ ïåðåä ïåðåâîä÷èêàìè-ïðàêòèêàìè æèâîòðåïåùó-
ùèé âîïðîñ “Äîëæíû ëè êîííîòàöèè ïåðåâîäèòüñÿ?”, — îò îò-
âåòà íà êîòîðûé âî ìíîãîì çàâèñèò êà÷åñòâî ìåæêóëüòóðíîé
êîììóíèêàöèè è îòêðûòîñòü ÷åëîâå÷åñêîãî îáùåíèÿ.

“Êîííîòàöèÿ”, ïîæàëóé, îäíà èç ñàìûõ çàãàäî÷íûõ êàòåãî-
ðèé â ëèíãâèñòèêå. Ïî ìíåíèþ Â.Í. Òåëèÿ, â îòíîøåíèè ýòîé
“äèôôóçíîé” êàòåãîðèè ÿñíî ëèøü îäíî: ñ íåé “òàê èëè èíà÷å,
ñâÿçûâàåòñÿ ýêñïðåññèâíàÿ îêðàñêà ðå÷åâûõ ôàêòîâ” (òàì æå: 3; êóð-
ñèâ ìîé — Î.Ê.). Êàêîâà æå “ïðèðîäà êîííîòàöèè, ýëåìåíòîì
êàêîãî âèäà ÿçûêîâîé äåÿòåëüíîñòè îíà ÿâëÿåòñÿ — íîìèíàòèâ-
íîé ñèñòåìíî-òàêñèíîìè÷åñêîé — ïðàãìàðèòîðè÷åñêîé, â êàêèõ
ÿçûêîâûõ ñóùíîñòÿõ è â êàêîé ôîðìå êîííîòàöèÿ ëîêàëèçó-
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åòñÿ, êàêóþ èíôîðìàöèþ âûðàæàåò êîííîòàöèÿ è ò.ï. — âñå
ýòè âîïðîñû åùå æäóò ðåøåíèÿ” (òàì æå). Íà åùå áîëüøóþ
íåîïðåäåëåííîñòü è ðàñïëûâ÷àòîñòü äåôèíèöèè “êîííîòàöèè”
óêàçûâàë Ôèëèïï Äþáóà. Ïî åãî ìíåíèþ, êîííîòàöèÿ — ýòî
«ñâîåãî ðîäà ñìåøàííàÿ êàòåãîðèÿ (“fourre-tout”), îáúåäèíÿþùàÿ
ÿâëåíèÿ ñàìîãî ðàçëè÷íîãî õàðàêòåðà» — “âñå âòîðè÷íûå, êîñ-
âåííûå, ïåðèôåðèéíûå, èìïëèöèòíûå, äîïîëíèòåëüíûå, ñóáúåê-
òèâíûå, íåÿñíûå, ñëó÷àéíûå, íå÷åòêèå ñìûñëû, ïîðîæäàåìûå
ýëåìåíòàìè äèñêóðñà” (Dubois, 2003)1. Ñõîæåé òî÷êè çðåíèÿ íà
êîííîòàöèþ ïðèäåðæèâàëñÿ è Ðîëàí Áàðò. Ðàññìàòðèâàÿ êîííî-
òàöèþ êàê “ñèñòåìó âòîðè÷íûõ, òàê ñêàçàòü ïàðàçèòè÷åñêèõ ïî îò-
íîøåíèþ ê ÿçûêó ñìûñëîâ” (Áàðò, 1975: 124), Áàðò ïîä÷åðêèâàë
“âñåîáúåìëþùèé, ãëîáàëüíûé, ðàñïëûâ÷àòûé õàðàêòåð” êîííî-
òàòèâíûõ îçíà÷àåìûõ (òàì æå: 159). Êîííîòàöèÿ, ïî åãî îïðåäå-
ëåíèþ, — ýòî “ôðàãìåíò èäåîëîãèè”: “Ýòè îçíà÷àåìûå íàõîäÿò-
ñÿ â òåñíåéøåé ñâÿçè ñ íàøèìè çíàíèÿìè, ñ êóëüòóðîé, èñòîðèåé,
áëàãîäàðÿ èì çíàêîâàÿ ñèñòåìà îêàçûâàåòñÿ, åñëè òàê ìîæíî âû-
ðàçèòüñÿ, ïðîïèòàííîé âíåøíèì ìèðîì” (òàì æå). Îòñóòñòâèå
÷åòêîãî îïðåäåëåíèÿ “êîííîòàöèè” ïîä÷åðêèâàë è Þ.Ä. Àïðå-
ñÿí: «Óæå â ñåðåäèíå XIX âåêà... â àíãëîÿçû÷íîé ëåêñèêîãðà-
ôè÷åñêîé ëèòåðàòóðå... ñëîæèëèñü äâà ðàçíûõ ñìûñëà òåðìè-
íà “êîííîòàöèÿ”. Ñ îäíîé ñòîðîíû, êîííîòàöèÿìè íàçûâàëèñü
“äîáàâî÷íûå” (ìîäàëüíûå, îöåíî÷íûå è ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåñ-
ñèâíûå) ýëåìåíòû ëåêñè÷åñêèõ çíà÷åíèé, âêëþ÷àåìûå íåïîñðåäñò-
âåííî â òîëêîâàíèå ñëîâà... Ñ äðóãîé ñòîðîíû, î êîííîòàöèÿõ ãî-
âîðèëè è òîãäà, êîãäà èìåëè â âèäó óçàêîíåííóþ â äàííîé ñðåäå
îöåíêó âåùè èëè èíîãî îáúåêòà äåéñòâèòåëüíîñòè, îáîçíà÷åííî-
ãî äàííûì ñëîâîì, íå âõîäÿùóþ íåïîñðåäñòâåííî â ëåêñè÷åñêîå
çíà÷åíèå ñëîâà... Ïðèíöèïèàëüíîå ðàçëè÷èå ìåæäó äâóìÿ ïîíè-
ìàíèÿìè “êîííîòàöèè” íå âñåãäà îñîçíàâàëîñü, è òðàäèöèÿ íå-
îò÷åòëèâîãî èñïîëüçîâàíèÿ òåðìèíà ñîõðàíèëàñü äî íàøèõ äíåé»
(Àïðåñÿí, 1995: 157—158; êóðñèâ ìîé — Î.Ê.). Çàìåòèì, ÷òî
äâîéñòâåííîñòü ëèíãâèñòè÷åñêîãî îïðåäåëåíèÿ êîííîòàöèè, îò-
ìå÷åííàÿ Þ.Ä. Àïðåñÿíîì, ïðîñëåæèâàåòñÿ è â ñëîâàðíûõ äå-
ôèíèöèÿõ:

Connotation:
“An idea suggested or implied by a word in addition to its meaning”.

(Oxford Advanced Learner’s Dictionary)

“1. a) The suggesting of a meaning by a word apart from the things it
explicitly names or describes; b) something suggested by a word or thing”.

(Encyclopaedia Britannica)

Connotation:
“Sens particulier d’un mot, d’un �nonc� qui vient s’ajouter au sens

ordinaire selon la situation ou le contexte”.
(Le Petit Robert)
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“Ensemble des valeurs affectives prises par un mot en dehors de sa

signification (ou d�notation)”.
(Lexis, Larousse)

Êîííîòàöèÿ:
“Â ø è ð î ê î ì ñ ì û ñ ë å ýòî ëþáîé êîìïîíåíò, êîòîðûé äîïîëíÿ-

åò ïðåäìåòíî-ïîíÿòèéíîå (èëè äåíîòàòèâíîå), à òàêæå ãðàììàòè÷åñêîå
ñîäåðæàíèå ÿçûêîâîé åäèíèöû è ïðèäàåò åé ýêñïðåññèâíóþ ôóíêöèþ
íà îñíîâå ñâåäåíèé, ñîîòíîñèìûõ ñ ýìïèðè÷åñêèì, êóëüòóðíî-èñòîðè÷å-
ñêèì, ìèðîâîççðåí÷åñêèì çíàíèåì ãîâîðÿùèõ íà äàííîì ÿçûêå, ñ ýìî-
öèîíàëüíûì èëè öåííîñòíûì îòíîøåíèåì ãîâîðÿùåãî ê îáîçíà÷àåìî-
ìó èëè ñî ñòèëèñòè÷åñêèìè ðåãèñòðàìè, õàðàêòåðèçóþùèìè óñëîâèÿ
ðå÷è, ñôåðó ÿçûêîâîé äåÿòåëüíîñòè, ñîöèàëüíûå îòíîøåíèÿ ó÷àñòíèêîâ
ðå÷è, åå ôîðìû è ò.ï. Â ó ç ê î ì ñ ì û ñ ë å ýòî êîìïîíåíò çíà÷åíèÿ,
ñìûñëà ÿçûêîâîé åäèíèöû, âûñòóïàþùèé âî âòîðè÷íîé äëÿ íåå ôóíê-
öèè íàèìåíîâàíèÿ, êîòîðûé äîïîëíÿåò ïðè óïîòðåáëåíèè åå â ðå÷è åå
îáúåêòèâíîå çíà÷åíèå àññîöèàòèâíî-îáðàçíûì ïðåäñòàâëåíèåì îá îáî-
çíà÷àåìîé ðåàëèè íà îñíîâå îñîçíàíèÿ âíóòðåííåé ôîðìû íàèìåíîâàíèÿ,
òî åñòü ïðèçíàêîâ, ñîîòíîñèìûõ ñ áóêâàëüíûì ñìûñëîì òðîïà èëè ôè-
ãóðû ðå÷è, ìîòèâèðîâàâøèõ ïåðåîñìûñëåíèå äàííîãî âûðàæåíèÿ”.

(Òåëèÿ Â.Í. Êîííîòàöèÿ // ÁÝÑ. 1998. ßçûêîçíàíèå)

Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî íàðÿäó ñ ðàñïëûâ÷àòîé è âñåîáúåì-
ëþùåé äåôèíèöèåé êîííîòàöèè â ëèíãâèñòèêå çàêðåïèëîñü îïðå-
äåëåíèå êîííîòàöèè ÷åðåç îòðèöàíèå. Â ýòîì ñëó÷àå èíòåðåñóþ-
ùèé íàñ òåðìèí âûñòóïàåò â ïàðå ñ òåðìèíîì “äåíîòàöèÿ”. Òàê,
Ô. Äþáóà îáðàùàåò âíèìàíèå íà òî, ÷òî â ðàìêàõ ñåìàíòèêè
êîííîòàöèÿ èñïîëüçóåòñÿ êàê “êîíöåïò, ïîçâîëÿþùèé îáîçíà-
÷èòü âñå òî, ÷òî â çíà÷åíèè ñëîâà íå îòíîñèòñÿ ê äåíîòàöèè”
(Dubois, 2003)2. Â ñâîþ î÷åðåäü Ðîáåðò Ñêòðèê îòìå÷àåò, ÷òî
“òåðìèí äåíîòàöèÿ ïðåäñòàâëÿåò òåîðåòè÷åñêèé èíòåðåñ òîëü-
êî â ïàðå ñ òåðìèíîì êîííîòàöèÿ: â òàêîì ñëó÷àå ïðåäïîëàãà-
åòñÿ, ÷òî ñóùåñòâóåò ÷èñòî èíôîðìàòèâíàÿ êîììóíèêàöèÿ, íà
ôîíå êîòîðîé ìîæíî âûäåëèòü íåêîòîðûå àôôåêòèâíûå äåâè-
àöèè (êîííîòàöèþ èëè, òî÷íåå, êîííîòàöèè)” (Sctrick, 2003; êóð-
ñèâ ìîé. — Î.Ê.)3. Æàí-Ðåíå Ëàäìèðàëü (J.-R. Ladmiral) òàêæå
ïîä÷åðêèâàåò îáùåïðèçíàííîñòü äèõîòîìèè “äåíîòàöèÿ”/“êîí-
íîòàöèÿ”: «Êàêîé áû íè áûëà îáëàñòü ïðèìåíåíèÿ íàøåé äåÿ-
òåëüíîñòè, ïåðåâîä÷åñêàÿ ïðàêòèêà èëè ïðåïîäàâàíèå, ìû âñå
ïðèáåãàåì ê êëàññè÷åñêîé äèõîòîìèè, ïðîòèâîïîñòàâëÿþùåé äâà
àñïåêòà çíà÷åíèÿ ñëîâà, âûðàæåíèÿ èëè îáîðîòà ðå÷è: ñåìàí-
òè÷åñêóþ ñôåðó... “ñìûñë”, ñêàæåì... — äåíîòàöèþ — è óðîâåíü
ñòèëÿ... ðåãèñòð, “ñòèëü”, ñêàæåì... — êîííîòàöèþ» (Ladmiral,
1994: 117)4.

×òîáû äàòü áîëåå ïîëíîå ïðåäñòàâëåíèå î ïîäõîäàõ ê êîííî-
òàöèè â ëèíãâèñòèêå, ïîñòàðàåìñÿ ïðîñëåäèòü èñòîðèþ ïîíÿòèÿ
(Ãîâåðäîâñêèé, 1979; Òåëèÿ, 1998; Àïðåñÿí, 1995: 156—177; Ðåâ-
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çèíà, 2001; Ladmiral, 1994: 115—202; Barnes, 1945; Kassai, 1994;
Mounin, 1963: 144—168).

Ïîíÿòèå “êîííîòèðîâàòü” (con-notare) âîçíèêëî â ñõîëàñòè-
÷åñêîé ëîãèêå. Îäíî èç ïåðâûõ óïîìèíàíèé òåðìèíà ìû íàõî-
äèì â “Òåîëîãè÷åñêîé Ñóììå” (Summa Theologica) Àëåêñàíäðà
Ãýëüñêîãî, èçâåñòíîãî òàêæå êàê Àëåêñàíäð èç Ãýëüñà (Alexander
Halensis/Alexander of Hales, îê. 1185—1245). À. Ãýëüñêèé ïðîòèâî-
ïîñòàâëÿåò “êîííîòèðóþùèé” òåðìèí “àáñîëþòíîìó” òåðìèíó è
ðàññìàòðèâàåò ïåðâûé êàê ñèíîíèì ïîíÿòèÿ “appellatio relativa”,
ò.å. êàê “ñëîâî, êîòîðîå íàðÿäó ñ îòñûëêîé ê èíäèâèäóàëüíîìó
ñóùåñòâó òàêæå êîííîòèðóåò, èëè îáîçíà÷àåò â äîïîëíåíèå ê ýòîé
îòñûëêå îòíîøåíèå ìåæäó ýòèì ñóùåñòâîì è íåêèì äðóãèì”5

(Barnes, 1945: 254). Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ôèëîñîô-ñõîëàñòèê ïðè-
âîäèò ñëîâî creator, êîííîòèðóþùåå îòíîøåíèå òâîðöà, ñîçäàòå-
ëÿ (creator) ê ñâîåìó ñîçäàíèþ (creature). Â äàííîì ñëó÷àå ñëîâî
creator îòñûëàåò ê èíäèâèäóàëüíîìó ëèöó (persona) è îäíîâðå-
ìåííî (äîïîëíèòåëüíî) îáîçíà÷àåò îòíîøåíèå ìåæäó ýòèì ëèöîì
è äðóãèì (ibid.: 254—255). Òàêèì îáðàçîì, À. Ãýëüñêèé ïîíèìàåò
êîííîòàöèþ ïðåæäå âñåãî êàê îòíîøåíèå îäíîãî ëèöà ê äðóãî-
ìó, âûðàæåííîå â îòäåëüíîì ñëîâå.

Óèëüÿì Îêêàì (William of Ockham, îê. 1300—1349) ðàçâèâà-
åò èäåè Àëåêñàíäðà Ãýëüñêîãî, óòâåðæäàÿ, â ÷àñòíîñòè, ÷òî ñëî-
âî “áåëûé” îáîçíà÷àåò âñå áåëûå âåùè è ïðè ýòîì êîííîòèðóåò
“áåëèçíó”. Èíà÷å ãîâîðÿ, òàêèå ñëîâà, êàê “áåëûé”, îáîçíà÷à-
þò îïðåäåëåííûé êëàññ ïðåäìåòîâ è îäíîâðåìåííî êîííîòèðó-
þò èõ ïðèçíàê (èëè îòíîøåíèå êàæäîãî ïðåäìåòà ê äðóãîìó
â ðàìêàõ ýòîãî êëàññà). Ó. Îêêàì ðàñøèðÿåò ïîíÿòèå êîííîòà-
öèè: îíî âêëþ÷àåò â ñåáÿ ïðèçíàê, îáùèé äëÿ êëàññà ïðåäìåòîâ,
à òàêæå îòíîøåíèå îäíîãî ïðåäìåòà ê äðóãîìó (ibid.: 255).

Ñîáñòâåííî â ëèíãâèñòèêó ïîíÿòèå “êîííîòàöèÿ” â âèäå èäåè
î äîáàâî÷íîì, “íåîò÷åòëèâîì” çíà÷åíèè (signification confuse) ïðî-
íèêëî ëèøü â XVII â. ÷åðåç ãðàììàòèêó Ïîð-Ðîÿëÿ (Òåëèÿ, 1998).
Â “Îáùåé è ðàöèîíàëüíîé ãðàììàòèêå” ôðàíöóçñêèå ó÷åíûå-
ìîíàõè Àðíî (A. Arnauld, 1612—1694) è Ëàíñëî (Cl. Lancelot,
1615(?)—1695) ñòàðàëèñü ïðîñëåäèòü ñâÿçü ìåæäó êàòåãîðèÿìè
ìûñëè è êàòåãîðèÿìè ÿçûêà. Òåîðåòè÷åñêîé áàçîé èõ àíàëèçà
áûëà êàðòåçèàíñêàÿ ôèëîñîôèÿ (Êîíäðàøîâ, 2006: 26). Èññëå-
äóÿ ëîãè÷åñêóþ ïðèðîäó ÿçûêà, àâòîðû îáîñíîâàëè ñóùåñòâåí-
íîå ðàçëè÷èå ìåæäó “ñóùåñòâèòåëüíûìè” è “ïðèëàãàòåëüíûìè”.
Åñëè ïåðâûå ñîîòâåòñòâóþò òàêîé ëîãè÷åñêîé êàòåãîðèè, êàê
ñóáñòàíöèè (îáúåêòû ìûñëè), òî âòîðûå — àêöèäåíöèÿì (ñâîé-
ñòâà, õàðàêòåð îáúåêòîâ). Îáðàòèìñÿ íåïîñðåäñòâåííî ê òåêñòó
ãðàììàòèêè Ïîð-Ðîÿëÿ:

“Les objets de nos pens�es font ou les choses, comme la terre, le soleil,
l’eau, le bois, ce que l’on appelle substances; ou la mani�re des choses, comme
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d’�tre rond, d’�tre rouge, d’�tre dur, d’�tre savant, & ce qu’on appelle accident.

Et il y a cette diff�rence entre les choses ou les substances, & la mani�re des
choses ou accidens; que les substances subsistent par elles-m�mes, au lieu que
les accidens ne sont que par les substances. C’est ce qui a fait la principale dif-
f�rence entre les mots qui signifient les objets des pens�es: car ceux qui signifient
les substances ont �t� appell�s6 noms substantifs; & ceux qui signifient les
accidens, en marquant le sujet auquel ces accidens conviennent, noms adjectifs”
(Arnauld et Lancelot, 1971: 59—60).

Èòàê, “àêöèäåíöèè” è “ñóáñòàíöèè” — ýòî ëîãè÷åñêèå êàòå-
ãîðèè. Â ëèíãâèñòè÷åñêîì æå ïëàíå èì ñîîòâåòñòâóþò “çíà÷å-
íèÿ”. Àðíî è Ëàíñëî âûäåëÿþò äâà òèïà çíà÷åíèé: “÷åòêèå, îïðå-
äåëåííûå çíà÷åíèÿ” (signification distincte) è “ñìóòíûå, íå÷åòêèå
çíà÷åíèÿ” (signification confuse), èëè “ñîçíà÷åíèÿ”, “êîííîòàöèè”
(connotation).

Åñëè ñóùåñòâèòåëüíûå îáîçíà÷àþò ñóáñòàíöèè è èìåþò ÷åò-
êîå çíà÷åíèå, òî ïðèëàãàòåëüíûå îáîçíà÷àþò êà÷åñòâà, ñâîéñòâà
è íàðÿäó ñ ÷åòêèì çíà÷åíèåì èìåþò òàêæå “êîííîòàöèþ”, îòñû-
ëàþùóþ ê ñóáúåêòó, íîñèòåëþ ñâîéñòâà:

“La substance est ce qui subsiste par soi-m�me, on a appel� noms substan-
tifs tous ceux qui subsistent par eux-m�mes dans le discours, sans avoir besoin
d’un autre nom... Et au contraire, on a appel� adjectifs ceux m�mes qui... par
leur mani�re de signifier... doivent �tre joints � d’autres noms dans le discours.
Or ce qui fait qu’un nom ne peut subsister par soi-m�me, est quand outre sa sig-

nification distincte, il en a encore une confuse, qu’on peut appeler connotation

d’une chose � laquelle convient ce qui est marqu� par la signification distincte”
(ibid: 60; êóðñèâ è âûäåëåíèå ìîè. — Î.Ê..)

Â êà÷åñòâå ïðèìåðà Àðíî è Ëàíñëî ïðèâîäÿò ïðèëàãàòåëüíîå
rouge. ßñíî âûðàæåííûì, îò÷åòëèâûì çíà÷åíèåì (signification dis-
tincte) ñëîâà rouge (êðàñíûé) ÿâëÿåòñÿ rougeur (êðàñíîòà). Ýòîìó
çíà÷åíèþ ñîïóòñòâóåò òàêæå äîáàâî÷íîå, íå÷åòêî âûðàæåííîå
çíà÷åíèå (signification confuse), îòñûëàþùåå ê ñóáúåêòó êðàñíîòû.
Èç ýòîãî ñëåäóåò âûâîä î òîì, ÷òî, â îòëè÷èå îò ñóùåñòâèòåëü-
íîãî, ïðèëàãàòåëüíîå íå ìîæåò ñóùåñòâîâàòü â ðå÷è ñàìî ïî
ñåáå: îíî âñåãäà êîñâåííî îòñûëàåò ê ïðåäìåòó, ïîäðàçóìåâàåò
ñëîâî, îáîçíà÷àþùåå íîñèòåëÿ ñâîéñòâà (ibid.: 60—61). Èíòåðåñ-
íî îòìåòèòü, ÷òî ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå ïðîöåññû ðàññìàòðèâà-
þòñÿ Àðíî è Ëàíñëî â òåñíîé ñâÿçè ñ ëîãè÷åñêèìè êàòåãîðèÿìè
è âûäåëåííûìè âèäàìè çíà÷åíèé. Òàê, îñâîáîæäåíèå ïðèëàãà-
òåëüíîãî îò äîïîëíèòåëüíîãî íåÿñíîãî çíà÷åíèÿ ïðèâîäèò ê îá-
ðàçîâàíèþ ñóùåñòâèòåëüíûõ c îò÷åòëèâûì çíà÷åíèåì: coloré ⇒

⇒ couleur; rouge ⇒ rougeur; dur ⇒ dureté; prudent ⇒ prudence.
Â ñâîþ î÷åðåäü ïðèáàâëåíèå äîïîëíèòåëüíîãî çíà÷åíèÿ ê ñóùå-
ñòâèòåëüíûì ïðèâîäèò ê îáðàçîâàíèþ ïðèëàãàòåëüíûõ: homme
⇒ humain (genre humain, vertu humaine) (ibid.: 61).
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Ïîçäíåå, â ôîðìàëüíîé ëîãèêå, “êîííîòàöèÿ” ñòàëà ðàññìàò-
ðèâàòüñÿ íàðÿäó ñ “äåíîòàöèåé”. Äåéñòâèòåëüíî, øèðîêî èçâåñò-
íîå â ëèíãâèñòèêå ïðîòèâîïîñòàâëåíèå “êîííîòàöèÿ”/“äåíîòàöèÿ”
áûëî âïåðâûå ïðåäëîæåíî àíãëèéñêèì ëîãèêîì — Äæ.Ñò. Ìèë-
ëåì (J.St. Mill, 1806—1873). Êàê îòìå÷àåò Æ.-Ð. Ëàäìèðàëü, ïðèíÿ-
òóþ â ëîãèêå îïïîçèöèþ ýêñòåíñèîíàë/èíòåíñèîíàë, Ìèëëü çàìå-
íÿåò îïïîçèöèåé “äåíîòàöèÿ”/“êîííîòàöèÿ” (Ladmiral, 1994: 130).
“Äåíîòàöèÿ” â ïîíèìàíèè Ìèëëÿ — ýòî ýêñòåíñèîíàë êîíöåïòà,
ò.å. êëàññ îáúåêòîâ, îáîçíà÷åííûõ äàííûì êîíöåïòîì (ibid: 130;
Mounin, 1963: 144). Ïî ñïðàâåäëèâîìó çàìå÷àíèþ Ëàäìèðàëÿ,
êàòåãîðèÿ “äåíîòàöèÿ” â òîì ñìûñëå, â êàêîì ïîíèìàåò åå Ìèëëü,
íà ñàìîì äåëå, ñîîòâåòñòâóåò òàêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé êàòåãîðèè,
êàê “ðåôåðåíò” (Ladmiral, 1994: 130). À “êîííîòàöèÿ”, ïî Ìèë-
ëþ, — ýòî èíòåíñèîíàë êîíöåïòà, åãî ïîíèìàíèå, ò.å. ñóììà
ñâîéñòâ, êà÷åñòâ, õàðàêòåðèçóþùèõ ýêñòåíñèîíàë êîíöåïòà, èíû-
ìè ñëîâàìè, àòðèáóò, õàðàêòåðèçóþùèé îïðåäåëåííûé êëàññ äåíî-
òèðîâàííûõ îáúåêòîâ èëè èíäèâèäîâ (ibid.: 130; Mounin, 1963: 144) .
Ëàäìèðàëü ñáëèæàåò ëîãè÷åñêóþ êàòåãîðèþ “êîííîòàöèÿ” ñ ëèíã-
âèñòè÷åñêîé êàòåãîðèåé “îçíà÷àåìîå”, “ñìûñëîâîå ñîäåðæàíèå
çíàêà” (signifié). Îáðàòèìñÿ íåïîñðåäñòâåííî ê òåêñòó “Ëîãèêè”
Ìèëëÿ (Mill, 1889). Ïðîâîäÿ ðàçëè÷èå ìåæäó “êîííîòèðóþùèìè”
è “íåêîííîòèðóþùèìè” èìåíàìè, Ìèëëü ñëåäóåò áëèçêîé ñõîëà-
ñòèêàì ëîãèêå. “Íåêîííîòèðóþùèé” òåðìèí îáîçíà÷àåò òîëüêî
îäíîãî ñóáúåêòà èëè òîëüêî îäèí ïðèçíàê (àòðèáóò). “Êîííîòè-
ðóþùèé” òåðìèí ïðÿìî îáîçíà÷àåò êëàññ ñóáúåêòîâ è ïðè ýòîì
ïîäðàçóìåâàåò ïðèçíàê, àòðèáóò, îáùèé äëÿ ýòîãî êëàññà. Çàìå-
òèì, ÷òî ïîä “ñóáúåêòîì” Ìèëëü ïîíèìàåò èíäèâèäà èëè ïðåä-
ìåò, îáëàäàþùèé ïðèçíàêîì. Òàê, íàïðèìåð, Æàí, Ëîíäîí, Àíã-
ëèÿ — ýòî èìåíà, îáîçíà÷àþùèå òîëüêî îäíîãî ñóáúåêòà. Â ñâîþ
î÷åðåäü Áåëèçíà, Äëèíà, Äîáðîäåòåëü — ýòî èìåíà, îáîçíà÷àþ-
ùèå òîëüêî îäèí ïðèçíàê. Ñîîòâåòñòâåííî, ïî îïðåäåëåíèþ Ìèë-
ëÿ, íè îäíî èç ýòèõ èìåí íå ÿâëÿåòñÿ “êîííîòèðóþùèì” (ibid.:
30—31). Íàïðîòèâ, òàêèå ñëîâà, êàê “áåëûé”, “äëèííûé”, “äîá-
ðîäåòåëüíûé” ÿâëÿþòñÿ “êîííîòèðóþùèìè”. Äëÿ îáîñíîâàíèÿ
ýòîãî òåçèñà Ìèëëü îáðàùàåòñÿ ê ïðèìåðó, ïðèâåäåííîìó â ñâîå
âðåìÿ Óèëüÿìîì Îêêàìîì: ñëîâî áåëûé îáîçíà÷àåò âñå áåëûå
âåùè (ñíåã, áóìàãà, ìîðñêàÿ ïåíà) è ïîäðàçóìåâàåò, êîííîòèðó-
åò, ïðèçíàê Áåëèçíû (ibid.: 31). Åùå íàãëÿäíåå ëîãèêà Ìèëëÿ
ïðîñëåæèâàåòñÿ íà ïðèìåðå “êîííîòèðóþùåãî” ïðèëàãàòåëüíî-
ãî “äîáðîäåòåëüíûé” è “êîííîòèðóþùåãî” ñóùåñòâèòåëüíîãî
“÷åëîâåê”. “Äîáðîäåòåëüíûé” — ýòî èìÿ, îáîçíà÷àþùåå êëàññ
èíäèâèäîâ. Îäíàêî èìÿ “äîáðîäåòåëüíûé” ïðèïèñàíî ýòîìó êëàñ-
ñó òîëüêî íà òîì îñíîâàíèè, ÷òî âñå èíäèâèäû, âõîäÿùèå â íåãî,
îáëàäàþò íåêèì îáùèì ñâîéñòâîì, àòðèáóòîì — Äîáðîäåòåëüþ.
“×åëîâåê” — ýòî èìÿ, îáîçíà÷àþùåå Ïüåðà, Æàíà, Æàêà è áåñ-
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÷èñëåííîå êîëè÷åñòâî äðóãèõ èíäèâèäîâ, îáúåäèíåííûõ â êëàññ
“÷åëîâåê”. Íî ýòî èìÿ “÷åëîâåê” ïðèïèñàíî ýòîìó êëàññó òîëüêî
íà òîì îñíîâàíèè, ÷òî âñå âõîäÿùèå â íåãî èíäèâèäû îáëàäàþò
îáùèìè àòðèáóòàìè, òàêèìè, êàê òåëåñíîñòü, ðàöèîíàëüíîñòü,
÷åëîâå÷íîñòü (ibid.: 31). Òàêèì îáðàçîì, ñëîâî “÷åëîâåê” íåïîñðåä-
ñòâåííî îáîçíà÷àåò ñóáúåêòîâ è êîñâåííî îòñûëàåò ê èõ àòðèáó-
òó. Èíûìè ñëîâàìè, îíî äåíîòèðóåò (îáîçíà÷àåò) ñóáúåêòîâ è
êîííîòèðóåò, ïîäðàçóìåâàåò, îáùèå èì êà÷åñòâà7. Â õîäå ñâîèõ
ðàçìûøëåíèé Ìèëëü ïðèõîäèò ê åùå áîëåå ðàäèêàëüíîìó âûâî-
äó, ïðàêòè÷åñêè ñòàâÿ çíàê ðàâåíñòâà ìåæäó “çíà÷åíèåì” ñëîâà
è “êîííîòàöèåé”: “Åñëè èìåíà ñîîáùàþò êàêóþ-òî èíôîðìàöèþ
îá îáúåêòàõ, èíûìè ñëîâàìè, êîãäà îíè èìåþò çíà÷åíèå, òî ýòî
çíà÷åíèå ñîäåðæèòñÿ íå â òîì, ÷òî îíè äåíîòèðóþò, à â òîì, ÷òî
îíè êîííîòèðóþò” (ibid.: 35). Èìåííî ýòî èçðå÷åíèå Ìèëëÿ ïî-
çâîëèëî Â.È. Ãîâåðäîâñêîìó óòâåðæäàòü, ÷òî íå èìåòü êîííîòà-
öèè äëÿ Ìèëëÿ ðàâíîñèëüíî íå èìåòü çíà÷åíèÿ (Ãîâåðäîâñêèé,
1979). Ñ òî÷êè çðåíèÿ Ìèëëÿ, ðàçëè÷èå ìåæäó êîííîòàöèåé è äå-
íîòàöèåé ïðåäñòàâëÿåò íå òîëüêî íàó÷íûé, íî è ìîðàëüíûé èíòå-
ðåñ. Íåçíàíèå ÷åòêîé êîííîòàöèè ñëîâ ïðèâîäèò ê ðàñïóùåííîñòè
è áåñïîðÿäêó ìûñëè (ibid.: 38). Ëþäè íåðåäêî óïîòðåáëÿþò ñëî-
âà, èìåÿ ëèøü ïðèáëèçèòåëüíîå ïðåäñòàâëåíèå îá èõ çíà÷åíèè,
ðóêîâîäñòâóÿñü ëèøü ïðèìåðíûì çíàíèåì î ñîîòâåòñòâóþùèõ
èì îáúåêòàõ (ibid.). Â ðåçóëüòàòå ðå÷ü è ðàçìûøëåíèÿ ëþäåé
ñòàíîâÿòñÿ ðàñïëûâ÷àòûìè, ëèøåííûìè ñìûñëà (ibid.: 39). Ðå-
øåíèå ýòîé ïðîáëåìû Ìèëëü âèäèò â ñëåäóþùåì: íåîáõîäèìî
çàôèêñèðîâàòü çà êàæäûì ñëîâîì ÷åòêóþ îïðåäåëåííóþ êîííî-
òàöèþ òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû èìÿ îáúåêòà äàâàëî òî÷íîå ïðåä-
ñòàâëåíèå î ñâîéñòâåííûõ åìó ïðèçíàêàõ. Ïðè ýòîì ñëîâî ìîæåò
èìåòü íå òîëüêî îäíó, à íåñêîëüêî îáùåïðèíÿòûõ êîííîòàöèé:
âñå îíè äîëæíû áûòü îïèñàíû è çàêðåïëåíû çà ñëîâîì (ibid.:
40—41). Âûøåïðèâåäåííûå ðàçìûøëåíèÿ Ìèëëÿ åùå áîëüøå
óáåæäàþò íàñ â òîì, ÷òî ïîä êîííîòàöèåé àíãëèéñêèé ëîãèê ïî-
íèìàë íå ÷òî èíîå, êàê “çíà÷åíèå” ñëîâà. Êàê îòìå÷àåò Ëàäìè-
ðàëü, ëîãè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ “êîííîòàöèÿ” ñîîòâåòñòâåííî íå èìå-
åò íè÷åãî îáùåãî ñ ëèíãâèñòè÷åñêîé êàòåãîðèåé “êîííîòàöèÿ”:
“Force est bien d’enregistrer qu’il y a discrépance8, voire opposition
entre son sens logique et son sens linguistique; au point que le lien,
ne fut-il que diachronique, entre les deux sens n’apparaît plus dî tout”
(Ladmiral, 1994: 130).

Äëÿ ïîíèìàíèÿ ñîáñòâåííî ëèíãâèñòè÷åñêîãî âçãëÿäà íà êîí-
íîòàöèþ èñòîðè÷åñêè çíà÷èìîé, ïî ìíåíèþ Â.Í. Òåëèÿ (Òåëèÿ,
1998), Â.È. Ãîâåðäîâñêîãî (Ãîâåðäîâñêèé, 1979) è Ñîíåññîíà (So-
nesson), ÿâëÿåòñÿ êíèãà Êàðëà Îòòî Ýðäìàííà “Çíà÷åíèå ñëîâà”
(Erdmann Karl Otto. Die Bedeutung des Wortes. 1900). Ðàññìàòðè-
âàÿ ñîäåðæàòåëüíóþ ñòðóêòóðó ñëîâà, Ýðäìàíí ââåë ðàçëè÷èå
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ìåæäó “Hauptbedeutung” (ãëàâíîå çíà÷åíèå), “Nebensinn” (ïîïóò-
íûé ñìûñë, ïîïóòíîå çíà÷åíèå, ñîçíà÷åíèå) è “Gefühlswert” (÷óâ-
ñòâåííàÿ öåííîñòü, ÷óâñòâåííîå çíà÷åíèå). Êàê îòìå÷àåò øâåäñêèé
ëèíãâèñò Ãîðàí Ñîíåññîí, ââåäåííûå Ýðäìàííîì ïîíÿòèÿ áûëè
ïîïóëÿðèçèðîâàíû â àíãëîñàêñîíñêîì ìèðå Ôèðñîì (R. Firth)
è Îãäåíîì è Ðè÷àðäñîì (Ogden & Richards). Ïåðâîå èç ïîíÿòèé
áûëî ïåðåâåäåíî êàê “äåíîòàöèÿ”, à âòîðûå äâà áûëè îáúåäèíå-
íû â îäíîì îáùåì ïîíÿòèè “êîííîòàöèÿ” (Sonesson). Ñîãëàñíî
Ýðäìàííó, “ãëàâíîå çíà÷åíèå” òî÷ü-â-òî÷ü ñîîòâåòñòâóåò îáúåê-
òó âîñïðèíèìàåìîãî ìèðà, èíûìè ñëîâàìè, “ãëàâíîå çíà÷åíèå”
äàåò àáñîëþòíî îáúåêòèâíûé îò÷åò îá ýòîì îáúåêòå. Íàïðî-
òèâ, ïîïóòíîå è ÷óâñòâåííîå çíà÷åíèÿ íå èìåþò ýêâèâàëåíòíîãî
îáúåêòà â ðåàëüíîì ìèðå, îíè ïðèâíîñÿòñÿ â îñíîâíîå ñîäåðæà-
íèå ñàìèì çíàêîì èëè ãîâîðÿùèì. “Ãëàâíîå çíà÷åíèå” ÿâëÿåòñÿ
êîãíèòèâíûì è êîíöåïòóàëüíûì, ÷òî ïîçâîëÿåò èäåíòèôèöèðî-
âàòü ðåàëüíûé îáúåêò. Íàïðîòèâ, äâà âòîðûõ çíà÷åíèÿ ÿâëÿþòñÿ
ýìîòèâíûìè, èëè ýìîöèîíàëüíûìè, è íå ñîâñåì ÿñíî, ÿâëÿþò-
ñÿ ëè îíè ÷àñòüþ ñîäåðæàíèÿ çíàêà, ïðèâíîñÿòñÿ ëè îíè ãîâîðÿ-
ùèì èëè ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòàòîì ðåàêöèè ñëóøàþùåãî (Sonesson).

Êàê îòìå÷àåò Â.È. Ãîâåðäîâñêèé, ïîñëå âûõîäà êíèãè Ýðä-
ìàííà “ñîçíà÷åíèÿ” ñòàëè îáúåêòîì ïðèñòàëüíîãî âíèìàíèÿ
ëèíãâèñòîâ. Â ÷àñòíîñòè, íåìåöêèé ëèíãâèñò Ãàíñ Øïåðáåð (Hans
Sperber, 1885—1963) ïðåäëîæèë ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêèé ïîäõîä
ê àíàëèçó äèàõðîíè÷åñêîãî èçìåíåíèÿ çíà÷åíèÿ ñëîâà9. Ïî åãî
ìíåíèþ, ðàçâèòèå çíà÷åíèÿ ñëîâà îïðåäåëÿåòñÿ íå òîëüêî ãëàâ-
íûì åãî çíà÷åíèåì, íî è ïîïóòíûì è ÷óâñòâåííûì êîìïîíåíòà-
ìè ñîäåðæàíèÿ. Òàêèì îáðàçîì, ñôåðà ðàñøèðåíèÿ óïîòðåáëåíèÿ
ñëîâà òåñíî ñâÿçûâàåòñÿ Øïåðáåðîì ñ èçìåíåíèåì åãî “ñîçíà÷å-
íèé” (Ãîâåðäîâñêèé, 1979).

Øèðîêóþ èçâåñòíîñòü ïîëó÷èëà òðàêòîâêà òåðìèíà “êîííî-
òàöèÿ”, ïðåäëîæåííàÿ îòöîì-îñíîâàòåëåì àìåðèêàíñêîé ëèíã-
âèñòèêè Ë. Áëóìôèëäîì (L. Bloomfield, 1887—1949) (Bloomfield,
1955; Áëóìôèëä, 2002). Êàê îòìå÷àåò Æ.-Ð. Ëàäìèðàëü, èìåííî ñ
åãî èìåíåì ïðèíÿòî ñâÿçûâàòü ðîæäåíèå ñîâðåìåííîãî ëèíãâèñòè-
÷åñêîãî òîëêîâàíèÿ ýòîãî òåðìèíà (Ladmiral, 1994: 132). Â êíèãå
“ßçûê” Áëóìôèëä îïðåäåëÿåò êîííîòàöèþ êàê äîïîëíèòåëüíîå
çíà÷åíèå è ïðîòèâîïîñòàâëÿåò åå äåíîòàöèè (Mounin, 1963: 145;
Bloomfield, 1955; Áëóìôèëä, 2002). Åñëè äåíîòàöèÿ ñâÿçûâàåòñÿ
ñ îáúåêòèâíûì îïðåäåëåíèåì ñëîâà, ðàçäåëÿåìûì âñåìè íîñèòå-
ëÿìè ÿçûêà, òî êîííîòàöèÿ — ñ ñóììîé äîïîëíèòåëüíûõ ýëå-
ìåíòîâ çíà÷åíèÿ, âàðüèðóþùèõñÿ â çàâèñèìîñòè îò ãîâîðÿùèõ
èíäèâèäîâ. Îòñòàèâàÿ áèõåâèîðèñòñêóþ êîíöåïöèþ çíà÷åíèÿ
(çíà÷åíèå êàê êîíêðåòíîå óïîòðåáëåíèå ñëîâà â äàííîé ðå÷åâîé
ñèòóàöèè), àìåðèêàíñêèé ëèíãâèñò ïîä÷åðêèâàë ñâÿçü êîííîòàöèè
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ñ êîíêðåòíûì ðå÷åâûì îïûòîì. Êàê îòìå÷àåò Æ.-Ð. Ëàäìèðàëü,
Áëóìôèëä áûë ïåðâûì, êòî ïðåäïðèíÿë ïîïûòêó ñèñòåìàòèçè-
ðîâàòü “êîííîòàöèè”, ïðåäëîæèâ êëàññèôèêàöèþ òàê íàçûâàåìûõ
“ñîöèàëüíûõ” êîííîòàöèé (Ladmiral, 1994: 132). Â “ñîöèîëèíã-
âèñòè÷åñêîé” êëàññèôèêàöèè Áëóìôèëäà ìû íàõîäèì êîííîòà-
öèè, ñâÿçàííûå ñ ñîöèàëüíûì ñòàòóñîì ãîâîðÿùèõ; êîííîòàöèè,
õàðàêòåðíûå äëÿ ìåñòíûõ ãîâîðîâ è äèàëåêòîâ; àðõàè÷åñêèå êîí-
íîòàöèè; êîííîòàöèè, âîçíèêàþùèå â çàèìñòâîâàííûõ ñëîâàõ;
ïðîñòîðå÷íûå è ðàçãîâîðíûå êîííîòàöèè; àêàäåìè÷åñêèå è íà-
ó÷íûå êîííîòàöèè; àðãîòè÷åñêèå êîííîòàöèè; èðîíè÷åñêèå êîí-
íîòàöèè; êîííîòàöèè, ñâîéñòâåííûå äåòñêîìó ÿçûêó; òåõíè÷åñêèå
êîííîòàöèè. Îòäåëüíî Áëóìôèëä âûäåëÿåò ãðóïïó êîííîòàöèé,
ñâÿçàííûõ ñ ÷óâñòâàìè, ýìîöèÿìè. Ýòî ýâôåìèçìû, êîííîòàöèè
óñèëåííîãî çíà÷åíèÿ (íàïðèìåð, âîçíèêàþùèå ïðè ïåðåñòàíîâêå
ñëîâ), êîííîòàöèè ñèìâîëè÷åñêèõ ôîðì, çâóêîïîäðàæàíèé è äð.
Ïî ìíåíèþ Ëàäìèðàëÿ, ïðåäëîæåííûé Áëóìôèëäîì ïîäõîä ê
êîííîòàöèè èìååò, îäíàêî, ñóùåñòâåííûå îãðàíè÷åíèÿ. Âî-ïåð-
âûõ, àìåðèêàíñêèé ëèíãâèñò íå ïðåäïðèíÿë ïîïûòêó îïèñàòü ñî-
äåðæàíèå êîííîòàöèé è îãðàíè÷èëñÿ ëèøü ïåðå÷íåì ñîîòâåòñò-
âóþùèõ èì ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèõ ðåãèñòðîâ (Ladmiral, 1994: 133).
Âî-âòîðûõ, Áëóìôèëä íå ðåøèë âîïðîñà î ïðèðîäå êîííîòàöèé:
ÿâëÿþòñÿ ëè îíè èíäèâèäóàëüíûì ÿâëåíèåì, ñîîòâåòñòâóþùèì
ðå÷åâîìó îïûòó êîíêðåòíîãî èíäèâèäà, èëè ñîöèàëüíûì ôàê-
òîì ÿçûêà (ibid.: 133). Ñ îäíîé ñòîðîíû, àìåðèêàíñêèé ëèíãâèñò
ïîä÷åðêèâàë ñîöèàëüíóþ ïðèðîäó êîííîòàöèé, ñ äðóãîé — èí-
äèâèäóàëèçèðîâàë êîííîòàöèè äî ïðåäåëà, ñâÿçûâàÿ èõ ñ èíäè-
âèäóàëüíîé ðå÷üþ (ibid.: 138—139).

Ñåìèîòè÷åñêèé ïîäõîä ê êîííîòàöèè áûë âïåðâûå ïðåäëî-
æåí äàòñêèì ëèíãâèñòîì Ë. Åëüìñëåâûì (1889—1965) (Hjelmslev,
1953; Åëüìñëåâ, 2006). Ó Åëüìñëåâà ìû íàõîäèì èçâåñòíîå ñî
âðåìåí Ìèëëÿ ïðîòèâîïîñòàâëåíèå “äåíîòàöèÿ”/“êîííîòàöèÿ”,
âûðàæåííîå â âèäå îïïîçèöèè “äåíîòàòèâíûé ÿçûê” (äåíîòàòèâ-
íàÿ ñåìèîòèêà)/“êîííîòàòèâíûé ÿçûê” (êîííîòàòèâíàÿ ñåìèîòè-
êà). Îäíàêî íàðÿäó ñ ýòèìè ïîíÿòèÿìè äàòñêèé ëèíãâèñò ââîäèò
òàêæå ïîíÿòèå “ìåòàÿçûêà”. Ïîñòàðàåìñÿ âêðàòöå ðàññìîòðåòü
ñîîòíîøåíèå ýòèõ òðåõ ïîíÿòèé â åãî êîíöåïöèè (“Ïðîëåãîìå-
íû”, ãë. 22). Ñîãëàñíî Åëüìñëåâó, êîííîòàòèâíûé ÿçûê ïðîòè-
âîñòîèò íå òîëüêî äåíîòàòèâíîìó ÿçûêó, íî òàêæå è ìåòàÿçûêó.
Ïîä êîííîòàöèåé ïîäðàçóìåâàåòñÿ, òàêèì îáðàçîì, íå îòäåëüíûé
ýëåìåíò çíà÷åíèÿ ñëîâà, à îñîáàÿ êîíôèãóðàöèÿ ÿçûêà. “Êîííî-
òàòèâíûé” ÿçûê, ïî Åëüìñëåâó, — ýòî çíàêîâàÿ ñèñòåìà, ïëàíîì
âûðàæåíèÿ êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ äðóãîé ÿçûê — ÿçûê äåíîòàöèè.
Òàêèì îáðàçîì, îçíà÷àþùèì (signifiané) çíàêîâîé ñèñòåìû êîí-
íîòàöèè ÿâëÿåòñÿ çíàêîâàÿ ñèñòåìà äåíîòàöèè. Íàïðèìåð, ëèòå-
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ðàòóðà, ïëàíîì âûðàæåíèÿ êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ åñòåñòâåííûé ÿçûê,
ÿâëÿåòñÿ êîííîòàòèâíûì ÿçûêîì. Ìåòàÿçûê â êà÷åñòâå ïëàíà
ñîäåðæàíèÿ èìååò ÿçûê äåíîòàöèè. Òàêèì îáðàçîì, îçíà÷àåìûì
(signifi�) çíàêîâîé ñèñòåìû ìåòàÿçûêà ÿâëÿåòñÿ çíàêîâàÿ ñèñòåìà
äåíîòàöèè. Íàïðèìåð, ÿçûêîçíàíèå — ýòî ìåòàÿçûê, ïëàíîì ñî-
äåðæàíèÿ êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ åñòåñòâåííûé ÿçûê, äåíîòàòèâíûé
ÿçûê. Â ñâîþ î÷åðåäü äåíîòàòèâíûé ÿçûê îòëè÷àåòñÿ îò ìåòà-
ÿçûêà è îò êîííîòàòèâíîãî ÿçûêà òåì, ÷òî â íåì íè ïëàí âûðà-
æåíèÿ, íè ïëàí ñîäåðæàíèÿ íå îáðàçóåòñÿ äðóãèì ÿçûêîì (Sones-
son; Kassai, 1994; Ãîâåðäîâñêèé, 1979; Ðåâçèíà, 2001; Ladmiral,
1994: 188—191; Calvet, 2003). Èç ýòîãî ñëåäóåò, ÷òî äåíîòàòèâíûé
ÿçûê îáúåäèíÿåò â ñåáå ïëàí âûðàæåíèÿ è ïëàí ñîäåðæàíèÿ çíà-
êîâîé ñèñòåìû, â òî âðåìÿ êàê êîííîòàòèâíûé ÿçûê è ìåòàÿçûê
îòíîñÿòñÿ ê ðàçëè÷íûì çíàêîâûì ñèñòåìàì, êàæäàÿ èç êîòîðûõ
èìååò ñâîé ïëàí âûðàæåíèÿ è ñâîé ïëàí ñîäåðæàíèÿ (Sonesson).
Êàê îòìå÷àåò Î.Ã. Ðåâçèíà, “îïðåäåëåíèå êîííîòàöèè, ïðåäëî-
æåííîå Åëüìñëåâîì, êàê íåëüçÿ ëó÷øå ïîäõîäèëî ñòèëèñòèêå è
ñîîòâåòñòâåííî áûëî èñïîëüçîâàíî åþ” (Ðåâçèíà, 2001: 438).
Äåéñòâèòåëüíî, â ñòèëèñòèêå ïîä ñòèëèñòè÷åñêèì çíà÷åíèåì çíà-
êà ïîíèìàåòñÿ êîííîòàòèâíîå îçíà÷àåìîå (ïëàí ñîäåðæàíèÿ),
÷üèì îçíà÷àþùèì (ïëàí âûðàæåíèÿ) âûñòóïàåò ñàì çíàê êàê
åäèíîå öåëîå. Òàê, íàïðèìåð, êîííîòàöèåé ñëîâ çàäèðèñòûé, çà-
äèðà, çàáèÿêà (èõ ñòèëèñòè÷åñêèì ñìûñëîì) ÿâëÿåòñÿ ðàçãîâîð-
íîñòü. Îäíàêî âûðàæàåòñÿ ýòîò ñìûñë â çíàêå, ïðåäñòàâëÿþùåì
ñîáîé åäèíñòâî äåíîòàòèâíîãî îçíà÷àåìîãî è äåíîòàòèâíîãî îçíà-
÷àþùåãî (òàì æå). Ïîä÷åðêíåì, ÷òî êîííîòàòèâíàÿ ñåìèîòèêà
Åëüìñëåâà ðàçâåðòûâàëàñü íå òîëüêî â ñàìîé ñèñòåìå ÿçûêà
è ñôåðå åãî äåéñòâèÿ, íî è ðàñïðîñòðàíÿëàñü íà ýêñòðàëèíãâè-
ñòè÷åñêóþ íåâåðáàëüíóþ ñôåðó (æåñòû, ñèãíàëüíûå êîäû). Èìåííî
ïîýòîìó Åëüìñëåâ ãîâîðèò íå òîëüêî î êîííîòàòèâíîì ÿçûêå,
íî è î êîííîòàòèâíîé ñåìèîòèêå. Íàðÿäó ñ îïðåäåëåíèåì ïîíÿ-
òèé äàòñêèé ëèíãâèñò ïðåäïðèíÿë òàêæå ïîïûòêó äèôôåðåíöèðî-
âàòü ýëåìåíòû êîííîòàòèâíîãî ÿçûêà — ñòèëè, æàíðû, äèàëåêòû,
íàöèîíàëüíûå ÿçûêè, èíäèâèäóàëüíûå îñîáåííîñòè ïðîèçíîøå-
íèÿ. Îäíàêî íàèáîëüøåå êîëè÷åñòâî ñïîðîâ è êðèòèêè â ñîâðåìåí-
íîé ëèíãâèñòèêå âûçâàëî ðàññóæäåíèå Åëüìñëåâà î äàòñêîì ÿçûêå.
Òàê, Æîðæ Êàññý îáðàùàåò âíèìàíèå íà òî, ÷òî, ñ òî÷êè çðåíèÿ
Åëüìñëåâà, ñîáðàíèå ïðîèçâåäåíèé íà äàòñêîì ÿçûêå êîííîòè-
ðóåò “äàòñêîñòü”, èíûìè ñëîâàìè, ñàìî èñïîëüçîâàíèå äàòñêîãî
ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ êîííîòàòèâíûì ÿçûêîì (Kassai, 1994: 540). Àíà-
ëèçèðóÿ ýòîò æå ïðèìåð, Ñîíåññîí ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî, ñîãëàñíî
Åëüìñëåâó, ðå÷ü ÷åëîâåêà, ãîâîðÿùåãî íà äàòñêîì ÿçûêå, ïî ìåðå
ñâîåãî ðàçâåðòûâàíèÿ íå òîëüêî äåíîòèðóåò ðàçëè÷íîå ñîäåðæà-
íèå, íî è, íå ïåðåñòàâàÿ, êîííîòèðóåò ñâÿçü ÷åëîâåêà ñ äàòñêèì
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ÿçûêîì è äàòñêîé êóëüòóðîé, “äàòñêîñòü”. Ñîîòâåòñòâåííî, ÷òî áû
íè ïûòàëñÿ äîíåñòè äî ñâîåãî ñîáåñåäíèêà ÷åëîâåê, ãîâîðÿùèé
íà èíîñòðàííîì ÿçûêå, åãî ðå÷ü íàðÿäó ñ îáùåé èíôîðìàöèåé
áóäåò êîííîòèðîâàòü åãî ïðèíàäëåæíîñòü ê äðóãîé êóëüòóðå, åãî
“÷óæäîñòü” (“ÿ — èíîñòðàíåö”) (Sonesson). Ïî ìíåíèþ Æ. Êàññý,
â ýòîì ïðèìåðå ïðîñëåæèâàåòñÿ îïàñíîå âëèÿíèå ãóìáîëüäòîâ-
ñêîé êîíöåïöèè î “äóõå ÿçûêà”. Ñàì ôàêò âûñòðàèâàíèÿ ñëîâ
ñîãëàñíî ãðàììàòè÷åñêîìó ñòðîþ îïðåäåëåííîãî ÿçûêà óæå äî-
áàâëÿåò íåêèé äîïîëíèòåëüíûé ñìûñë ê ñîîáùåíèþ: “ß èñïîëü-
çóþ èìåííî ýòîò ÿçûê, à íå äðóãîé” (ibid). Îò ñåáÿ äîáàâèì, ÷òî,
ñîãëàñíî ýòîìó âçãëÿäó, îáùåíèå ìåæäó ïðåäñòàâèòåëÿìè ðàç-
ëè÷íûõ êóëüòóð ìûñëèòñÿ ïî îïðåäåëåíèþ êàê ïðîáëåìàòè÷íîå è
íàïðÿæåííîå, ïîñêîëüêó ðå÷ü êàæäîãî èç ñîáåñåäíèêîâ íàðÿäó
ñ ãëàâíîé, “ñîäåðæàòåëüíîé” èíôîðìàöèåé âñåãäà íåñåò â ñåáå
äîïîëíèòåëüíóþ, êîííîòàòèâíóþ èíôîðìàöèþ: “ìû äðóã äðóãó
÷óæèå”, “ÿ ñâîé — òû ÷óæîé”. Ïðåäâàðÿÿ íàøå äàëüíåéøåå èç-
ëîæåíèå, çàìåòèì, ÷òî â ôèëîñîôñêèõ êîíöåïöèÿõ ïåðåâîäà, âî
ìíîãîì èç-çà ïðîòèâîðå÷èâîãî íàñëåäèÿ ýòíîëèíãâèñòè÷åñêèõ
òåîðèé, ïðîáëåìà “êîííîòàöèé” íåðåäêî ñâÿçûâàåòñÿ èìåííî ñ
ïðîáëåìîé íåâîçìîæíîñòè èëè íåïîëíîöåííîñòè ìåæêóëüòóð-
íîãî îáùåíèÿ è ñîîòâåòñòâåííî ñ íåïåðåâîäèìîñòüþ èëè íåïîë-
íîöåííîñòüþ ïåðåâîäîâ.

Ñåìèîòè÷åñêèé ïîäõîä ê êîííîòàöèè áûë òàêæå ðàçâèò Ðî-
ëàíîì Áàðòîì. Ôðàíöóçñêèé ó÷åíûé îäíèì èç ïåðâûõ îáðàòèë
âíèìàíèå íà óíèâåðñàëüíîñòü è àíòðîïîëîãè÷íîñòü ÿâëåíèÿ êîí-
íîòàöèè, ïîä÷åðêíóâ çíà÷åíèå ðàçâèòèÿ êîííîòàòèâíîé ëèíãâè-
ñòèêè: “Áóäóùåå ïðèíàäëåæèò êîííîòàòèâíîé ëèíãâèñòèêå, òàê
êàê â ÷åëîâå÷åñêîì îáùåñòâå, íà áàçå ïåðâè÷íîé ñèñòåìû, îáðà-
çóåìîé åñòåñòâåííûì ÿçûêîì, ïîñòîÿííî âîçíèêàþò ñèñòåìû
âòîðè÷íûõ ñìûñëîâ, è ýòîò ïðîöåññ, òî ÿâíî, òî íåò íåïîñðåäñò-
âåííî ñîïðèêàñàåòñÿ ñ ïðîáëåìàìè èñòîðè÷åñêîé àíòðîïîëîãèè”
(Áàðò, 1975: 158; êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.). Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî â ñâîåì
àíàëèçå êîííîòàöèè Ðîëàí Áàðò íåïîñðåäñòâåííî ññûëàåòñÿ íà
Åëüìñëåâà, ïðåäñòàâëÿÿ êðàòêîå è ïðåäåëüíî ÿñíîå èçëîæåíèå
êîíöåïöèè äàòñêîãî ëèíãâèñòà (òàì æå: 157—158). Ðàññìàòðèâàÿ
âñëåä çà Åëüìñëåâûì ÿçûê íàóêè (íàïðèìåð, ÿçûêîçíàíèå) êàê
ìåòàÿçûê, Áàðò óòâåðæäàåò, ÷òî ðàçâèòèå ãóìàíèòàðíîãî çíàíèÿ
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íå ÷òî èíîå, êàê äèàõðîíè÷åñêóþ ñìåíó ìå-
òàÿçûêîâ. Íà îñíîâàíèè ýòîãî òåçèñà Áàðò äåëàåò ñóùåñòâåííûé
âûâîä îá îòíîñèòåëüíîñòè è ïðåõîäÿùåì õàðàêòåðå îáúåêòèâíî-
ñòè ãóìàíèòàðíîãî çíàíèÿ êàê òàêîâîãî:

«Â ïðèíöèïå, íè÷òî íå ïðåïÿòñòâóåò òîìó, ÷òîáû ìåòàÿçûê ñòàë
ÿçûêîì-îáúåêòîì äëÿ äðóãîãî ìåòàÿçûêà. Ñàìà ñåìèîëîãèÿ ìîæåò ñòàòü
òàêèì ÿçûêîì-îáúåêòîì, â ñëó÷àå, åñëè ïîÿâèòñÿ íàóêà, êîòîðàÿ ñäåëà-
åò ñåìèîëîãèþ ñâîèì ïðåäìåòîì. Åñëè âñëåä çà Åëüìñëåâûì ìû ñîãëà-
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ñèìñÿ ñ÷èòàòü ãóìàíèòàðíûìè íàóêàìè ñâÿçíûå, èñ÷åðïûâàþùèå è
ïðîñòûå ÿçûêè, òî åñòü îïåðàöèè, òî êàæäàÿ âíîâü âîçíèêàþùàÿ íàó-
êà ïðåäñòàíåò êàê íîâûé ìåòàÿçûê, äåëàþùèé ñâîèì ïðåäìåòîì ìåòàÿ-
çûê, ñóùåñòâîâàâøèé ðàíåå è â òî æå âðåìÿ íàöåëåííûé íà ðåàëü-
íûé îáúåêò, ëåæàùèé â îñíîâå âñåõ ýòèõ “îïèñàíèé”. Òîãäà èñòîðèÿ
ãóìàíèòàðíûõ íàóê â èçâåñòíîì îòíîøåíèè ïðåäñòàíåò êàê äèàõðîíèÿ
ìåòàÿçûêîâ, è îêàæåòñÿ, ÷òî ëþáàÿ íàóêà, âêëþ÷àÿ, ðàçóìååòñÿ, è ñåìè-
îëîãèþ, â çàðîäûøå íåñåò ñîáñòâåííóþ ãèáåëü â ôîðìå ÿçûêà, êîòî-
ðûé ñäåëàåò åå ñâîèì ïðåäìåòîì. Ýòà îòíîñèòåëüíîñòü, âíóòðåííå ïðè-
ñóùàÿ âñåé ñèñòåìå ìåòàÿçûêîâ, ïîçâîëÿåò ïîíÿòü îòíîñèòåëüíîñòü
ïðåèìóùåñòâ ñåìèîëîãà ïåðåä ëèöîì êîííîòàòèâíûõ ÿçûêîâ... Ñàìà
èñòîðèÿ, ñîçäàâàÿ âñå íîâûå è íîâûå ìåòàÿçûêè, äåëàåò åãî îáúåêòèâ-
íîñòü ïðåõîäÿùåé» (òàì æå: 160).

Íà ñåãîäíÿøíèé äåíü îäíèì èç íàèáîëåå ïîëíûõ è ñèñòåìíûõ
èññëåäîâàíèé â îáëàñòè êîííîòàöèé ÿâëÿþòñÿ ðàáîòû Ê. Êåðá-
ðàò-Îðåêü¸íè (Kerbrat-Orecchioni, 1977, 2003). Êåðáðàò-Îðåêü¸íè
îïðåäåëÿåò êîííîòàöèþ êàê àâòîíîìíóþ äâóñòîðîííþþ åäèíèöó,
îáëàäàþùóþ ñâîèì ñïåöèôè÷åñêèì îçíà÷àþùèì è ñâîèì ñïå-
öèôè÷åñêèì îçíà÷àåìûì. Èíûìè ñëîâàìè, êîííîòàòèâíûé ïëàí
âûðàæåíèÿ è êîííîòàòèâíûé ïëàí ñîäåðæàíèÿ íå ÿâëÿþòñÿ èçî-
ìîðôíûìè ïî îòíîøåíèþ ê äåíîòàòèâíîìó îçíà÷àþùåìó è äå-
íîòàòèâíîìó îçíà÷àåìîìó. Åñëè äåíîòàöèÿ èìååò ëåêñè÷åñêèé
èëè ñèíòàêñè÷åñêèé ïëàí âûðàæåíèÿ è ñîîáùàåò ýêñïëèöèòíóþ
èíôîðìàöèþ î äåíîòèðîâàííîì îáúåêòå, òî íîñèòåëåì êîííîòà-
öèè ìîæåò ñòàòü äàæå íåçíà÷èòåëüíûé ýëåìåíò ìàòåðèàëüíîé
ôîðìû çíàêà (íàïðèìåð, îòäåëüíûé çâóê). Èíôîðìàöèÿ, ñîîáùà-
åìàÿ êîííîòàöèåé, îáëàäàåò òàêæå îñîáûì ñòàòóñîì: îíà ìîæåò
êàê îòñûëàòü ê íåïîñðåäñòâåííîìó ðåôåðåíòó äèñêóðñà (ñóáúåêòó
âûñêàçûâàíèÿ, ðå÷åâîé ñèòóàöèè, òèïó âûñêàçûâàíèÿ), òàê è îáî-
ãàùàòü äåíîòàòèâíîå ñîäåðæàíèå äîáàâî÷íûìè ñîçíà÷åíèÿìè
(Kerbrat-Orecchioni, 1977: 229—230). Êåðáðàò-Îðåêü¸íè ïðåäëî-
æèëà îðèãèíàëüíóþ êëàññèôèêàöèþ êîííîòàòèâíûõ îçíà÷àå-
ìûõ è êîííîòàòèâíûõ îçíà÷àþùèõ. Îçíà÷àþùèå (signifiant) êîí-
íîòàöèè ìîãóò èìåòü:

� çâóêîâóþ èëè ãðàôè÷åñêóþ ïðèðîäó (ôîíîñòèëåìû, ýêñïðåññèâ-
íûå çâóêè, àíàãðàììû, ðèôìà è ò.ä.);

� ïðîñîäè÷åñêóþ ïðèðîäó (èíòîíàöèÿ, òîíè÷åñêèé àêöåíò, ïàóçà,
ðèòì, ñêîðîñòü ðå÷è);

� ñèíòàêñè÷åñêóþ ïðèðîäó (ïåðåñòàíîâêà ïðèëàãàòåëüíîãî â ïî-
ýòè÷åñêîé ðå÷è);

� ëåêñè÷åñêóþ ïðèðîäó (ñëîâî èëè ìîðôåìà)
è ò.ä. (ibid.: 106).

Òàêèì îáðàçîì, êîííîòàòèâíûå îçíà÷àþùèå ÿâëÿþòñÿ êðàéíå
ðàçíîîáðàçíûìè è ìîãóò îòíîñèòüñÿ ê ëþáîìó óðîâíþ ÿçûêà.
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Â ñâîþ î÷åðåäü îçíà÷àåìûå (signifié) êîííîòàöèè ìîãóò áûòü
ïðåäñòàâëåíû â âèäå ñëåäóþùåé êëàññèôèêàöèè:

� ñòèëèñòè÷åñêèå êîííîòàöèè, îòíîñÿùèåñÿ ê îïðåäåëåííîìó
òèïó äèñêóðñà èëè óðîâíþ ÿçûêà (êîííîòàöèè, ñîîòâåòñòâó-
þùèå îïðåäåëåííîìó æàíðó; êîííîòàöèè, ñâÿçàííûå ñ àðõà-
èçìàìè è íåîëîãèçìàìè; êîííîòàöèè, ñâÿçàííûå ñî ñòèëè-
ñòè÷åñêèì óðîâíåì ÿçûêà: ïðîñòîðå÷èÿ, ðàçãîâîðíûå ñëîâà,
âîçâûøåííûé ñòèëü);

� “ýíîíñèàòèâíûå” êîííîòàöèè, ñîîòâåòñòâóþùèå ðå÷åâîé ñèòóà-
öèè è ñâÿçàííûå ñ èíäèâèäóàëüíûìè èëè ñîöèîêóëüòóðíûìè
îñîáåííîñòÿìè ðå÷è ãîâîðÿùåãî (äèàëåêòíàÿ ïðèíàäëåæíîñòü;
ýìîöèîíàëüíûå è ÷óâñòâåííûå êîííîòàöèè; àêñèîëîãè÷åñêèå
îöåíî÷íûå êîííîòàöèè; êóëüòóðíûå è èäåîëîãè÷åñêèå êîí-
íîòàöèè);

� îáðàçíûå àññîöèàòèâíûå êîííîòàöèè (òðîïû è ðèòîðè÷åñêèå
ôèãóðû);

� èìïëèöèòíûå êîííîòàöèè (ïðåñóïïîçèöèè, àëëþçèè è ò.ä.)
(ibid.: 70).

Â ðîññèéñêîé ëèíãâèñòèêå èññëåäîâàíèå êîííîòàöèé ñâÿçàíî
ñ èìåíàìè òàêèõ ëèíãâèñòîâ, êàê Î.Ñ. Àõìàíîâà, Í.Ã. Êîìëåâ,
Â.Í. Òåëèÿ, Þ.Ä. Àïðåñÿí, È.Ì. Êîáîçåâà, Ë.Ñ. Áàðõóäàðîâ è äð.
Â èçâåñòíîì òðóäå “Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ ñåìàíòèêà” È.Ì. Êîáîçåâà
îòíîñèò êîííîòàöèþ (èëè ñåìàíòè÷åñêóþ àññîöèàöèþ) ê ïðàã-
ìàòè÷åñêîìó êîìïîíåíòó çíà÷åíèÿ ñëîâà. Ïî åå ìíåíèþ, ñóùåñò-
âåííîé õàðàêòåðèñòèêîé êîííîòàöèé ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî, â îòëè÷èå
îò äðóãèõ âèäîâ ïðàãìàòè÷åñêîé èíôîðìàöèè (ýìîöèîíàëüíî-
îöåíî÷íîå îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî ê îáîçíà÷àåìîìó èëè ê àäðå-
ñàòó; ïðàãìàòè÷åñêèå ôóíêöèè ëåêñåìû), “îíè âêëþ÷àþò â ñåáÿ
îòñûëêó íå ê èíäèâèäóàëüíîìó ïîëüçîâàòåëþ çíàêà — ãîâîðÿ-
ùåìó, à ê ÿçûêîâîìó êîëëåêòèâó” (Êîáîçåâà, 2007: 92). Òàêèì
îáðàçîì, êîííîòàöèÿ îòðàæàåò íå èíäèâèäóàëüíóþ ëè÷íóþ îöåí-
êó, à êîëëåêòèâíóþ îöåíêó ïðåäìåòîâ èëè ôàêòîâ äåéñòâèòåëü-
íîñòè. Â ñâÿçè ñ ýòèì È.Ì. Êîáîçåâà îáðàùàåò âíèìàíèå íà òî,
÷òî “êîííîòàöèè ñïåöèôè÷íû äëÿ êàæäîãî ÿçûêà” è êóëüòóðû
è âûçûâàþò òðóäíîñòè ïðè ïåðåâîäå (òàì æå: 93—94). Â ñâîþ
î÷åðåäü, Î.Ñ. Àõìàíîâà â “Ñëîâàðå ëèíãâèñòè÷åñêèõ òåðìèíîâ”
äàåò ñëåäóþùåå îïðåäåëåíèå êîííîòàöèè: “Êîííîòàöèÿ (äîáà-
âî÷íîå çíà÷åíèå, îêðàñêà, îêðàøåííîñòü) — äîïîëíèòåëüíîå ñî-
äåðæàíèå ñëîâà (èëè âûðàæåíèÿ), åãî ñîïóòñòâóþùèå ñåìàíòè-
÷åñêèå èëè ñòèëèñòè÷åñêèå îòòåíêè, êîòîðûå íàêëàäûâàþòñÿ
íà åãî îñíîâíîå çíà÷åíèå, ñëóæàò äëÿ âûðàæåíèÿ ðàçíîãî ðîäà
ýêñïðåññèâíî-ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íûõ îáåðòîíîâ è ìîãóò ïðèäà-
âàòü âûñêàçûâàíèþ òîðæåñòâåííîñòü, èãðèâîñòü, íåïðèíóæäåí-
íîñòü, ôàìèëüÿðíîñòü è ò.ï.” (Àõìàíîâà, 2007: 203—204; êóðñèâ
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ìîé. — Î.Ê.). Ïðè ýòîì Àõìàíîâà ðàçëè÷àåò òàêæå “èíãåðåíòíóþ”
êîííîòàöèþ, ïðèñóùóþ ëåêñè÷åñêîìó çíà÷åíèþ ñëîâà âíå êîíòåê-
ñòà, è “àäãåðåíòíóþ” êîííîòàöèþ, ôîðìèðóåìóþ êîíòåêñòîì
(Akhmanova, 1972; êóðñèâ ìîé — Î.Ê.). Ïî ìíåíèþ Í.Ã. Êîìëåâà,
êîííîòàöèè èìåþò ïñèõè÷åñêóþ ïðèðîäó. Ñàìî æå ñîäåðæàíèå
êîííîòàöèé âûâîäèòñÿ èç ìíîæåñòâà ïîâòîðíûõ óïîòðåáëåíèé
ñëîâà: îíî ñòàíäàðòèçèðóåòñÿ è ôèêñèðóåòñÿ â õîäå ñîöèàëüíî-
ãî îáùåíèÿ. Í.Ã. Êîìëåâ ïðåäïðèíÿë òàêæå ïîïûòêó âûäåëèòü
ñôåðû êîííîòàöèé: ìèðîâîççðåíèå, ÷óâñòâî, ïðåäñòàâëåíèå, êóëü-
òóðíûé êîìïîíåíò, êîìïîíåíò ïîëÿ, óðîâåíü çíàíèÿ (Êîìëåâ,
1969). Ë.Ñ. Áàðõóäàðîâ ðàññìàòðèâàåò êîííîòàöèþ â ðóñëå ïðàã-
ìàòè÷åñêîãî ïîäõîäà, íå äåëàÿ, îäíàêî, ÷åòêîãî âûâîäà î òîì,
ÿâëÿåòñÿ ëè êîííîòàöèÿ ÷àñòüþ ïðàãìàòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ñëî-
âà èëè èìååò ïðàãìàòè÷åñêóþ ïðèðîäó â øèðîêîì ñìûñëå ýòîãî
ñëîâà (ñâÿçü ñ ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèì è ëèíãâèñòè÷åñêèì îïû-
òîì ó÷àñòíèêîâ êîììóíèêàöèè, èõ ôîíîâûìè çíàíèÿìè): “Ê ïðàã-
ìàòè÷åñêîìó çíà÷åíèþ ñëîâà ïðèìûêàåò òàêæå òî, ÷òî ïðèíÿòî
íàçûâàòü åãî êîííîòàöèåé. Ïîä êîííîòàöèåé èìåþòñÿ â âèäó òå
äîïîëíèòåëüíûå àññîöèàöèè, êîòîðûå ñëîâî âûçûâàåò â ñîçíàíèè
íîñèòåëåé äàííîãî ÿçûêà. Êîííîòàöèþ, âèäèìî, íå ñëåäóåò ñ÷è-
òàòü â ñîáñòâåííîì ñìûñëå êîìïîíåíòîì ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóê-
òóðû ñëîâà (òî åñòü ÷àñòüþ åãî çíà÷åíèÿ); òåì íå ìåíåå åå ðîëü
â ýìîöèîíàëüíî îêðàøåííîé ðå÷è, îñîáåííî â òàêîì æàíðå, êàê ëèðè-
÷åñêàÿ ïîýçèÿ, èíîãäà âåñüìà âåëèêà. Ñëîâà ñ îäíèì è òåì æå ðåôå-
ðåíöèàëüíûì çíà÷åíèåì íåðåäêî èìåþò íåîäèíàêîâóþ êîííîòàöèþ
â ðàçíûõ ÿçûêàõ, òî åñòü âûçûâàþò ó ÷ëåíîâ ðàçíûõ ÿçûêîâûõ
êîëëåêòèâîâ ðàçëè÷íûå àññîöèàöèè (èëè íå âûçûâàþò íèêàêèõ àññî-
öèàöèé)” (Áàðõóäàðîâ, 1975: 123). Ïðè ýòîì àâòîð ïîä÷åðêèâàåò,
÷òî êîííîòàöèè ìîãóò èìåòü íå òîëüêî îáðàçíî-ýìîöèîíàëüíûé,
íî è êàòåãîðèàëüíûé õàðàêòåð, ñâÿçàííûé ñ îñîáåííîñòÿìè ÷ëå-
íåíèÿ è êàòåãîðèçàöèè äåéñòâèòåëüíîñòè â æèçíè è áûòó ðàç-
ëè÷íûõ íàðîäîâ (òàì æå: 124).

Â.Í. Òåëèÿ, íàïðîòèâ, ðàññìàòðèâàåò êîííîòàöèþ êàê ñóù-
íîñòü ñåìàíòè÷åñêóþ par excellence, ò.å. «êàê òàêîé “ïó÷îê”, èëè
ñèíòåç èíôîðìàöèè, ïðèíàäëåæàùèé çíà÷åíèþ íîìèíàòèâíûõ
åäèíèö ÿçûêà, êîòîðûé ñîäåðæèò â ñåáå ñâåäåíèÿ, ñîçäàþùèå ýêñ-
ïðåññèâíûé ýôôåêò âûñêàçûâàíèÿ» (Òåëèÿ, 1986: 4). Èñõîäÿ èç
“àêñèîëîãè÷åñêîãî ïîäõîäà ê ïðîáëåìå êîííîòàöèè” Òåëèÿ ïîä-
÷åðêèâàåò, ÷òî «êîííîòàöèÿ èìååò ôîðìó ñóáúåêòíî-îöåíî÷íîãî
ìîäóñà ê äåíîòàòèâíîìó “äèêòóìó” çíà÷åíèÿ»; îáëàäàÿ ôîðìîé
ìîäàëüíîñòè, êîííîòàöèÿ êàê áû “íàñëàèâàåòñÿ” íà âûñêàçûâà-
íèå, â êîòîðîå âõîäÿò ñîäåðæàùèå åãî âûðàæåíèÿ, è ïðèäàåò åìó
ýêñïðåññèâíóþ îêðàñêó, à ñàìî âûñêàçûâàíèå ñòàíîâèòñÿ äâóïëà-
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íîâûì — îíî ñîîáùàåò î ìèðå è âûðàæàåò ýìîòèâíîå îòíîøå-
íèå ñóáúåêòà ðå÷è ê îáîçíà÷àåìîìó (òàì æå).

Èññëåäóÿ èñòîðèþ ïîíÿòèÿ “êîííîòàöèÿ”, Þ.Ä. Àïðåñÿí îá-
ðàùàåò âíèìàíèå íà òî, ÷òî íàðÿäó ñ äâîÿêèì ïîíèìàíèåì ýòîé
êàòåãîðèè êàê êîìïîíåíòà ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ñëîâà èëè êàê
îöåíêè ïðåäìåòà, íå âõîäÿùåé íåïîñðåäñòâåííî â ëåêñè÷åñêîå çíà-
÷åíèå ñëîâà, ñóùåñòâóåò òàêæå íåñêîëüêî äðóãèõ îïðåäåëåíèé
êîííîòàöèè. Åñëè â ëîãèêå êîííîòàöèÿ ïîíèìàåòñÿ êàê èíòåíñè-
îíàë, ñìûñë â ïðîòèâîïîëîæíîñòü äåíîòàöèè, òî â ëèíãâèñòèêå
êîííîòàöèÿ ìîæåò ïîíèìàòüñÿ òàêæå êàê ñèíòàêñè÷åñêàÿ âàëåíò-
íîñòü ñëîâà (ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêàÿ òðàäèöèÿ, âîñõîäÿùàÿ ê ðàáî-
òàì Ê. Áþëåðà), êàê ïåðåíîñíîå çíà÷åíèå, îñíîâàííîå íà òðîïàõ
è ôèãóðàõ ðå÷è èëè æå êàê ôàêóëüòàòèâíûé ýëåìåíò ëåêñè÷åñêî-
ãî çíà÷åíèÿ (Àïðåñÿí, 1995: 158). Îäíàêî, ïî ìíåíèþ Àïðåñÿíà,
îïðàâäàííûì ÿâëÿåòñÿ òîëüêî ñëåäóþùåå îïðåäåëåíèå êîííîòà-
öèè: “...óçàêîíåííàÿ â äàííîì ÿçûêå îöåíêà îáúåêòà äåéñòâèòåëü-
íîñòè, èìåíåì êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ äàííîå ñëîâî” (òàì æå: 159).
“Êîííîòàöèÿìè ëåêñåìû ìû áóäåì íàçûâàòü íåñóùåñòâåííûå,
íî óñòîé÷èâûå ïðèçíàêè âûðàæàåìîãî åþ ïîíÿòèÿ, êîòîðûå âî-
ïëîùàþò ïðèíÿòóþ â äàííîì ÿçûêîâîì êîëëåêòèâå îöåíêó ñîîò-
âåòñòâóþùåãî ïðåäìåòà èëè ôàêòà äåéñòâèòåëüíîñòè. <...> Îíè
íå âõîäÿò íåïîñðåäñòâåííî â ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå ñëîâà è íå ÿâ-
ëÿþòñÿ ñëåäñòâèÿìè è âûâîäàìè èç íåãî” (òàì æå). Þ.Ä. Àïðå-
ñÿí ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî êîííîòàöèè, èëè ñåìàíòè÷åñêèå àññîöè-
àöèè, ÿâëÿþòñÿ ÷àñòüþ ïðàãìàòèêè ñëîâà10. Îíè ôèêñèðóþò
ñâÿçàííûå ñî ñëîâîì êóëüòóðíûå ïðåäñòàâëåíèÿ è òðàäèöèè, ïðàê-
òèêó èñïîëüçîâàíèÿ òîé èëè èíîé âåùè, õàðàêòåðíóþ äëÿ äàí-
íîãî îáùåñòâà, è ìíîãèå äðóãèå âíåÿçûêîâûå ôàêòîðû (òàì æå).
Ïî óáåæäåíèþ ó÷åíîãî, òîëüêî ïîäîáíîå îïðåäåëåíèå ÿâëÿåò-
ñÿ îïðàâäàííûì, ïîñêîëüêó âñåì îñòàëüíûì çíà÷åíèÿì òåðìè-
íà “êîííîòàöèÿ” â ëèíãâèñòèêå óæå ñîîòâåòñòâóþò ñâîè áîëåå
÷åòêèå ïîíÿòèÿ: “èíòåíñèîíàë”, “ìîäàëüíàÿ ðàìêà”, “îöåíî÷íûé
êîìïîíåíò çíà÷åíèÿ”, “ïðåñóïïîçèöèÿ”, “ôàêóëüòàòèâíûé, èëè
ñëàáûé, êîìïîíåíò çíà÷åíèÿ”, “ñåìàíòè÷åñêàÿ è ñèíòàêñè÷åñêàÿ
âàëåíòíîñòü” (òàì æå). Þ.Ä. Àïðåñÿí ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî ýòî ïî-
íèìàíèå êîííîòàöèè ðàçäåëÿåò è Å. Áàðòìèíñêèé. Äåéñòâèòåëü-
íî, ïî îïðåäåëåíèþ Áàðòìèíñêîãî, êîííîòàöèÿ — ýòî “ñîâîêóï-
íîñòü íå âñåãäà ñâÿçàííûõ, íî çàêðåïëåííûõ â êóëüòóðå äàííîãî
îáùåñòâà àññîöèàöèé”, îáðàçóþùèõ ñîïóòñòâóþùèå ëåêñè÷åñêî-
ìó çíà÷åíèþ “ñîäåðæàòåëüíûå ýëåìåíòû, ëîãè÷åñêèå è ýìîòèâ-
íûå, êîòîðûå ñêëàäûâàþòñÿ â ñòåðåîòèï” (Áàðòìèíñêèé; öèò. ïî:
Àïðåñÿí, 1995: 159).

Ïðîâåäåííûé àíàëèç êàê ðîññèéñêèõ, òàê è çàðóáåæíûõ èñ-
òî÷íèêîâ ïîêàçûâàåò íåîäíîçíà÷íîñòü è ñëîæíîñòü ÿâëåíèÿ êîí-
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íîòàöèè. Îäíè àâòîðû ðàññìàòðèâàþò êîííîòàöèþ êàê ÿâëåíèå
ñóãóáî ñåìàíòè÷åñêîå (ò.å. êàê äîïîëíèòåëüíûé êîìïîíåíò çíà-
÷åíèÿ ñëîâà), äðóãèå ïîä÷åðêèâàþò ïðàãìàòè÷åñêóþ è ýêñòðà-
ëèíãâèñòè÷åñêóþ ïðèðîäó êîííîòàöèè (ñâÿçü ñ êóëüòóðíûìè àñ-
ñîöèàöèÿìè, ôîíîâûìè çíàíèÿìè, ñ êóëüòóðîé íàðîäà). Òðåòüè,
íàêîíåö, ðàññìàòðèâàþò êîííîòàöèþ êàê ñâÿçóþùåå çâåíî ìåæäó
ñåìàíòèêîé è ïðàãìàòèêîé. Íåò ÿñíîñòè è â ñòåïåíè îáîáùåíèÿ
êîííîòàöèé. Îäíè àâòîðû âûäåëÿþò èíäèâèäóàëüíûå êîííîòà-
öèè, ñâÿçàííûå ñ îñîáåííîñòÿìè èíäèâèäóàëüíîãî ðå÷åâîãî è
æèçíåííîãî îïûòà ÷åëîâåêà. Äðóãèå ãîâîðÿò î “êîëëåêòèâíûõ”,
èëè “ñîöèîêóëüòóðíî äåòåðìèíèðîâàííûõ”, êîííîòàöèÿõ, îòðà-
æàþùèõ îáùåïðèíÿòûå â êîëëåêòèâå îöåíêè è ìíåíèÿ. Íî êà-
êèìè áû íè áûëè ñïîðû î ïðèðîäå êîííîòàöèé, ÿñíûì îñòàåò-
ñÿ îäíî: ýòî çàãàäî÷íîå íåóëîâèìîå “äîïîëíèòåëüíîå çíà÷åíèå”,
ýòîò íåÿñíûé ñìûñëîâîé îòòåíîê ïðåäñòàâëÿåò îñîáóþ òðóä-
íîñòü â ìåæêóëüòóðíîì îáùåíèè è òåì áîëåå â ïåðåâîä÷åñêîé
ïðàêòèêå. Âåäü îñíîâíàÿ çàäà÷à ïåðåâîä÷èêà — äîíåñòè äî ïî-
ëó÷àòåëÿ ðå÷è ñìûñë, çàëîæåííûé â ñîîáùåíèè îòïðàâèòåëÿ (Le-
derer, 2001: 69).

Äåéñòâèòåëüíî, â ôèëîñîôñêèõ êîíöåïöèÿõ ïåðåâîäà ïðîá-
ëåìà “êîííîòàöèé” íåðåäêî ñâÿçûâàåòñÿ ñ èçâå÷íûì ñïîðîì î
ïåðåâîäèìîñòè/íåïåðåâîäèìîñòè, âåðíîñòè è ïðåäàòåëüñòâå —
“Traduttore — Traditore”11 (Ric�ur, 2001: 125—130; Berman, 1984:
14—17; Cordonnier, 1995, 2002; Ýêî, 2006: 42—55; Ãàðáîâñêèé,
2004: 9—10). Ñîãëàñíî èçâåñòíîìó èçðå÷åíèþ Æîðæà Ìóíýíà
(Georges Mounin), “êîãäà ãîâîðÿò, ÷òî ïåðåâîä íåâîçìîæåí, òî â
äåâÿòè ñëó÷àÿõ èç äåñÿòè èìåþò â âèäó... êîííîòàöèè” (Mounin,
1963: 168; êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.)12.

Òåçèñ î íåïåðåâîäèìîñòè ïðèøåë â ôèëîñîôèþ ïåðåâîäà èç
ýòíîëèíãâèñòèêè, ýòíîïñèõîëîãèè (Êóçíåöîâ, 1998; Êîíäðàøîâ,
2006; Ìóðçèí, 1998) è èíäèâèäóàëèñòè÷åñêîãî íàïðàâëåíèÿ â
ïñèõîëèíãâèñòèêå (Ìóðçèí, 1998). Åñëè â ïåðâîì ñëó÷àå îí ÿâëÿ-
åòñÿ ñâîåîáðàçíûì ïåðåëîæåíèåì òåçèñà î êóëüòóðíîé è ÿçûêî-
âîé îòíîñèòåëüíîñòè (íåïåðåâîäèìîñòü îáúÿñíÿåòñÿ íåñîèçìå-
ðèìîñòüþ êóëüòóðíûõ ìèðîâ è ñîîòâåòñòâóþùèõ èì ÿçûêîâûõ
êàðòèí ìèðà), òî âî âòîðîì îí ãèïåðáîëèçèðóåò è âîñïðîèçâî-
äèò â íîâîé ôîðìå òåçèñ î ñïåöèôèêå èíäèâèäóàëüíîãî ìûø-
ëåíèÿ è èíäèâèäóàëüíîé ðå÷è (íåïåðåâîäèìîñòü îáóñëîâëåíà
àáñîëþòíîé íåñîèçìåðèìîñòüþ âíóòðåííèõ ìèðîâ èíäèâèäîâ
ñîãëàñíî ëîãèêå “÷óæàÿ äóøà — ïîòåìêè”). Ñ ðàçâèòèåì ñîöèî-
ëèíãâèñòèêè (Øâåéöåð, 1998: 481—482), îáîñíîâàâøåé ðàçëè-
÷èå ÿçûêîâûõ ôîðì â çàâèñèìîñòè îò ñîöèàëüíûõ ãðóïï, òåçèñ
î íåïåðåâîäèìîñòè ïîëó÷èë åùå îäíó àðãóìåíòàöèîííóþ îñíî-
âó: ðàçëè÷èå ñîöèàëüíûõ ïðåäñòàâëåíèé îáóñëîâëèâàåò ðàçëè-
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÷èå äîïîëíèòåëüíûõ ñìûñëîâ, âêëàäûâàåìûõ ïðåäñòàâèòåëÿìè
ðàçëè÷íûõ ñîöèîêóëüòóðíûõ ãðóïï, êëàññîâ è ìèðîâ â èäåíòè÷-
íûå, ñ òî÷êè çðåíèÿ äåíîòàòà, ÿçûêîâûå ôîðìû.

Ðàçâèòèå òåîðèè è ïðàêòèêè ïåðåâîäà äîêàçàëî, îäíàêî, íå-
ñîñòîÿòåëüíîñòü è “íåêîððåêòíîñòü òåîðèè î íåïåðåâîäèìîñòè”
(Êîìèññàðîâ, 2001: 40; êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.). Êàê îòìå÷àåò Ì. Ëåäå-
ðåð (Marianne Lederer), ðàñïðîñòðàíåíèþ òåîðèè íåïåðåâîäèìîñòè
â ÿçûêîçíàíèè ñïîñîáñòâîâàëè íå ñòîëüêî ïåðåâîä÷èêè-ïðàêòè-
êè, ñêîëüêî ëèíãâèñòû-êîìïàðàòèâèñòû, ïðîâîäèâøèå ñîïîñòà-
âèòåëüíûé àíàëèç èçîëèðîâàííûõ ÿçûêîâûõ ôîðì âíå äèñêóðñà,
âíå êîììóíèêàöèè (Lederer, 2001: 69). Óòâåðæäåíèÿ î “íåïåðåâî-
äèìîñòè” îñíîâàíû íà ñåðüåçíîì íåäîðàçóìåíèè: íà íåóìåíèè
ïðîâîäèòü ðàçëè÷èå “ìåæäó ñîáñòâåííî ÿçûêîì, ÿâëÿþùèìñÿ
îáúåêòîì îïèñàíèÿ ãðàììàòèñòîâ è ëèíãâèñòîâ, è óïîòðåáëåíè-
åì, èñïîëüçîâàíèåì ýòîãî ÿçûêà òåìè, êòî ãîâîðèò è ïèøåò íà
íåì, òåìè, êòî åãî ñëûøèò èëè ÷èòàåò” (ibid.). Äåéñòâèòåëüíî,
ýòíîëèíãâèñòè÷åñêèå èññëåäîâàíèÿ — îò Ãåðäåðà, Æ. äå Ñòàëü,
Ãóìáîëüäòà è íåìåöêèõ ðîìàíòèêîâ äî Ñåïèðà è Óîðôà è èõ ïî-
ñëåäîâàòåëåé (Êàññèðåð, Âàéñãåðáåð, Òðèð è äð.), îò Ïîòåá-
íè, Àôàíàñüåâà è Áóñëàåâà äî Í.È. Òîëñòîãî — òðàäèöèîííî
âîçâåëè÷èâàëè óíèêàëüíîñòü “âíóòðåííåé ôîðìû” íàöèîíàëüíî-
ãî ÿçûêà. Ïðè ýòîì, êàê îòìå÷àåò À.Ä. Øâåéöåð, îíè îñòàâëÿëè
áåç âíèìàíèÿ ðå÷ü, ÿçûêîâîé è ñèòóàòèâíûé êîíòåêñò, ÿâëÿþ-
ùèåñÿ “ìîùíûì ñðåäñòâîì íåéòðàëèçàöèè ñåìàíòè÷åñêèõ ðàñ-
õîæäåíèé”: “Ôàêòû, íà êîòîðûå ññûëàþòñÿ íåîãóìáîëüäòèàíöû,
êàê ïðàâèëî, êàñàþòñÿ ðàñõîæäåíèé â ðåïåðòóàðå è ñîäåðæàíèè
ãðàììàòè÷åñêèõ êàòåãîðèé, â ñòðóêòóðå ñåìàíòè÷åñêèõ ïîëåé è
äðóãèõ ðàçëè÷èé íà óðîâíå ÿçûêîâîé ñèñòåìû. Îäíàêî ïåðåâîä...
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îäíó èç ðàçíîâèäíîñòåé ðå÷åâîé êîììóíèêà-
öèè, â õîäå êîòîðîé àíàëèçèðóþòñÿ è ïîðîæäàþòñÿ ðå÷åâûå ïðî-
èçâåäåíèÿ — òåêñòû. <...> Èäåÿ àáñîëþòíîé íåïåðåâîäèìîñòè
ñâÿçàíà ñ ïðåäñòàâëåíèåì î ïåðåâîäå êàê î ÷èñòî ÿçûêîâîé îïå-
ðàöèè. Âìåñòå ñ òåì ñåìàíòè÷åñêèå ðàñõîæäåíèÿ ìåæäó ÿçûêàìè,
íà êîòîðûå îáû÷íî ññûëàþòñÿ ñòîðîííèêè òåîðèè íåïåðåâîäè-
ìîñòè, ïðåîäîëåâàþòñÿ â ðå÷è, íà óðîâíå êîòîðîé ñîâåðøàåò-
ñÿ ïåðåâîä, ñ ïîìîùüþ ÿçûêîâîãî è ñèòóàòèâíîãî êîíòåêñòîâ”
(Øâåéöåð, 1988: 101, 109; êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.). Â.Í. Êîìèññàðîâ
òàê êîììåíòèðóåò ñëîæèâøååñÿ â ãóìàíèòàðíûõ íàóêàõ îòíîøå-
íèå ê ïåðåâîäó. Åñëè “ïîýòû, êðèòèêè è ôèëîëîãè âûñêàçûâàëè
ñîìíåíèÿ â âîçìîæíîñòè âîñïðîèçâåñòè â ïåðåâîäå õóäîæåñò-
âåííûå îñîáåííîñòè îðèãèíàëà, åãî íàöèîíàëüíóþ ñïåöèôèêó,
ëèòåðàòóðíûå, èñòîðè÷åñêèå è êóëüòóðíî-áûòîâûå àññîöèàöèè è
òîìó ïîäîáíûå òîíêîñòè, òî èçâåñòíàÿ ÿçûêîâåäàì óíèêàëüíîñòü
ñëîâàðíîãî ñîñòàâà è ãðàììàòè÷åñêîãî ñòðîÿ êàæäîãî ÿçûêà ïî-
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çâîëÿëà óòâåðæäàòü, ÷òî ïîëíîå òîæäåñòâî òåêñòîâ îðèãèíàëà
è ïåðåâîäà â ïðèíöèïå íåâîçìîæíî, à ñëåäîâàòåëüíî, íåâîçìî-
æåí è ñàì ïåðåâîä. Ïîëó÷àëîñü ïàðàäîêñàëüíîå ïîëîæåíèå: ïðàê-
òè÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü, êîòîðàÿ îñóùåñòâëÿëàñü íà ïðîòÿæåíèè
ìíîãèõ âåêîâ, îêàçûâàëàñü òåîðåòè÷åñêè íåâîçìîæíîé è êàê áû
íåñóùåñòâóþùåé” (Êîìèññàðîâ, 2001: 13; êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.).

Ïðèçíàâàÿ ôàêò ìåæêóëüòóðíîé è ìåæúÿçûêîâîé àñèììåò-
ðèè13, ñîâðåìåííûå ñïåöèàëèñòû â îáëàñòè ïåðåâîäîâåäåíèÿ îáîñ-
íîâûâàþò íåðåëåâàíòíîñòü òåçèñà î “íåïåðåâîäèìîñòè”, ïîä-
÷åðêèâàÿ óíèâåðñàëüíóþ ñïîñîáíîñòü ëþäåé ê îáùåíèþ è âçàè-
ìîïîíèìàíèþ, äåëàþùóþ ïåðåâîä íå òîëüêî âîçìîæíûì, íî è
íåîáõîäèìûì:

«Ëþäè èíûõ êóëüòóð è èíîãî ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ ñïîñîáíû ïî-
íÿòü ýòè ðàçëè÷èÿ. Ïîýòîìó åñëè ðàññìàòðèâàòü ïåðåâîä òîëüêî êàê
ñïîñîá îïèñàíèÿ òîé æå ñàìîé äåéñòâèòåëüíîñòè ñðåäñòâàìè èíîãî
ÿçûêà, òî ïðîáëåìà ïåðåâîäà îêàçûâàåòñÿ äîâîëüíî ëåãêî ðåøàåìîé è
âîïðîñ î “íåïåðåâîäèìîñòè” íå âîçíèêàåò» (Ãàðáîâñêèé, 2004: 10; êóð-
ñèâ ìîé. — Î.Ê.).

«Rien ne permet de penser que tous les hommes ne sont pas � m�me de
voir les m�mes choses, de concevoir les m�mes id�es et de les exprimer, quelle
que soit leur langue. Les difficult�s, les soi-disant impossibilit�s de la traduction
ne sont pas n�es de l’incapacit� des langues d’exprimer les m�mes choses, mais
de la croyance ambiante � la n�cessit� imp�rieuse, au nom d’une fid�lit� mal
comprise, de transposer les �nonc�s, et des efforts ext�nuants de certains tra-
ducteurs pour se conformer � cette esp�ce de “code moral”, alors que la fid�lit�
au texte original exige que soient utilis�s d’autres moyens linguistiques pour
dire et faire comprendre la m�me chose» (Ladmiral, 2001: 69—70; êóðñèâ
ìîé. — Î.Ê.).

«Ïðèíöèïèàëüíàÿ âîçìîæíîñòü îáùåíèÿ... óêàçûâàåò íà íåêîððåêò-
íîñòü “òåîðèè íåïåðåâîäèìîñòè”... Ïåðåâîä — ýòî ñðåäñòâî ñäåëàòü
âîçìîæíîé ìåæúÿçûêîâóþ êîììóíèêàöèþ, òî åñòü îáùåíèå ìåæäó ëþäü-
ìè, ãîâîðÿùèìè íà ðàçíûõ ÿçûêàõ... Â ñîâðåìåííîì ïåðåâîäîâåäåíèè
ïðèçíàåòñÿ ïðèíöèïèàëüíàÿ ïåðåâîäèìîñòü ðåëåâàíòíîé ÷àñòè ñîäåð-
æàíèÿ îðèãèíàëà ïðè âîçìîæíûõ îïóùåíèÿõ, äîáàâëåíèÿõ è èçìåíåíèÿõ
îòäåëüíûõ ýëåìåíòîâ ïåðåäàâàåìîé èíôîðìàöèè» (Êîìèññàðîâ, 2001: 40;
êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.).

“Ïîñòóëàòó íåïåðåâîäèìîñòè ïðîòèâîñòîèò ïîñòóëàò ïåðåâîäè-
ìîñòè... Ïðèíöèïèàëüíàÿ âîçìîæíîñòü ïåðåâîäà óáåäèòåëüíî ïîäòâåðæ-
äàåòñÿ ïðàêòèêîé, è â ÷àñòíîñòè íåîñïîðèìûìè äîñòèæåíèÿìè ïåðå-
âîä÷èêîâ â ðàçâèòèè êóëüòóðíûõ ñâÿçåé ìåæäó íàðîäàìè” (Øâåéöåð,
1988: 103; êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.). “Ïðèíöèïèàëüíàÿ âîçìîæíîñòü ïåðåâî-
äà îòíþäü íå îïðîâåðãàåòñÿ íàëè÷èåì îòäåëüíûõ òðóäíîñòåé, ïðåïÿò-
ñòâóþùèõ ìåæúÿçûêîâîé êîììóíèêàöèè, íåèçáåæíîñòüþ îòäåëüíûõ
ïîòåðü. Âåäü ïåðåâîäèìîñòü èìååò ïîä ñîáîé ïðî÷íóþ îñíîâó — îáù-
íîñòü ëîãè÷åñêîãî ñòðîÿ ìûñëè, îáùå÷åëîâå÷åñêèé õàðàêòåð ëîãè÷åñêèõ
ôîðì, íàëè÷èå ñåìàíòè÷åñêèõ óíèâåðñàëèé, îáùíîñòü ïîçíàâàòåëüíûõ
èíòåðåñîâ” (òàì æå: 109).
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Çàìåòèì, ÷òî ñõîæèå èäåè âûñêàçûâàëèñü è îòäåëüíûìè ïðåä-
ñòàâèòåëÿìè ýòíîëèíãâèñòè÷åñêîãî íàïðàâëåíèÿ, îòñòàèâàþùèìè
íàðÿäó ñ ïðèíöèïîì î êóëüòóðíîì ñâîåîáðàçèè ïðèíöèï îáù-
íîñòè ÷åëîâå÷åñêîé ïðèðîäû. Òàê, â ÷àñòíîñòè, À. Âåæáèöêàÿ,
îïðåäåëÿÿ ÿçûê êàê ñðåäñòâî âûðàæåíèÿ ñìûñëà, ïîäâåðãëà èäåè
Ãåðäåðà è ãóìáîëüäòèàíöåâ ðåçêîé êðèòèêå:

“We think, we feel, we perceive — and we want to express our thoughts,
our feelings, our perceptions <...>. If language is a tool for expressing meaning,
then meaning, at least to some extent, must be independent of language and
transferable from one language to another. Yet this essential separateness —
and seperability — of meaning from language has sometime been denied. For
example, the eighteenth-century German thinker Johann Gottfried Herder main-
tained that thinking is essentially identical with speaking and therefore differs
from language and from nation to nation” (Wierzbicka, 1992: 3).

Â ñâîþ î÷åðåäü Ãóäåíàô, ïðèçíàâàÿ ñïåöèôè÷åñêèé, “ãðàì-
ìàòè÷åñêèé” õàðàêòåð ÿçûêîâ è êóëüòóð, òàêæå çàäàâàëñÿ âîïðî-
ñîì îá îáùíîñòè ÷åëîâå÷åñêîé ïðèðîäû: “If we grant that all men
do have such a compulsion for grammatical order, are the many dif-
ferent orders men have created based on entirely different principles?
Or are there... certain basic capacities for ordering that are common
to the human species and, beyond these, certain common inclinations
to use these capacities in similar ways?” (Goodenough, 1969: 334;
êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.). Â îòâåòå íà ýòîò âîïðîñ Ãóäåíàô ïîäâåðã-
íóë ñîìíåíèþ òåçèñ î íåïðåîäîëèìîì ðàçëè÷èè ÿçûêîâ è êóëüòóð,
îáîñíîâàâ ïðèíöèïèàëüíóþ âîçìîæíîñòü ìåæêóëüòóðíîãî ïî-
íèìàíèÿ: “One thing is sure: people are able to learn more than one
cultural order, just as they can learn more than one language. These
orders call in each case distinctive formulations for rules that are not
exactly replicated in any other order. Hence the so-called relativity of
culture. But they are not so different that a person able to learn one is
unable to learn another” (ibid.: 334—335; êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.).

Êóëüòóðíûå è èíäèâèäóàëüíûå êîííîòàöèè, íåñîìíåííî, îñ-
ëîæíÿþò ïåðåâîä÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü, òàê êàê îíè äîáàâëÿþò
ê îñíîâíîìó ñîäåðæàíèþ ñîîáùåíèÿ ñìûñëîâîé îòòåíîê, ñòàâÿ-
ùèé äîïîëíèòåëüíûå ïðåãðàäû íà ïóòè ïîíèìàíèÿ. Íî ìîæ-
íî ëè óòâåðæäàòü, ÷òî îíè íåäîñòóïíû ïîíèìàíèþ, ÿâëÿþòñÿ
íåïåðåâîäèìûìè è íå äîëæíû ïåðåâîäèòüñÿ? Íàïîìíèì “ïðî-
âîêàöèîííîå” çàÿâëåíèå Æ. Ìóíýíà: “Êîãäà ãîâîðÿò, ÷òî ïåðåâîä
íåâîçìîæåí, òî â äåâÿòè ñëó÷àÿõ èç äåñÿòè èìåþò â âèäó... êîííî-
òàöèè”, — è ïîñòàðàåìñÿ âêðàòöå ðàññìîòðåòü ñóùåñòâóþùèå
â ñîâðåìåííîé òåîðèè ïåðåâîäà ïîçèöèè ïî äàííîìó âîïðîñó.

Äëÿ ýòîãî îáðàòèìñÿ â ïåðâóþ î÷åðåäü ê òðóäó Æ.-Ð. Ëàäìè-
ðàëÿ, ïðåäïðèíÿâøåãî ïîïûòêó ðåçþìèðîâàòü ñïîð î êîííîòà-
öèÿõ (Ladmiral, 1994: 172—179). Ïî åãî ìíåíèþ, ýòîò âîïðîñ
ðàçäåëèë òåîðåòèêîâ ïåðåâîäà íà äâà àíòàãîíèñòè÷åñêèõ ëàãå-
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ðÿ — ñòîðîííèêîâ ñåìàíòè÷åñêîãî ïîäõîäà ê êîííîòàöèÿì, èëè
“sémanticiens, sémanticistes”, è ñòîðîííèêîâ ñòèëèñòè÷åñêîãî ïîä-
õîäà ê êîííîòàöèÿì, èëè “stylisticiens”. Ê ïåðâûì Ëàäìèðàëü îòíî-
ñèò “ëèíãâèñòîâ — ôèëîñîôîâ ïåðåâîäà”: Æ. Ìóíýíà (G. Mounin),
Þ. Íàéäó (E. Nida), ×.Ï. Òàáåðà (Ch. Taber). Êî âòîðûì — “ëèòå-
ðàòîðîâ — òåîðåòèêîâ ïåðåâîäà” è “òåîðåòèêîâ õóäîæåñòâåííîãî
ïåðåâîäà”, ðàçðàáàòûâàþùèõ ïîýòèêó ïåðåâîäà: Àíðè Ìåøîííèêà
(H. Meschonnic), Ë. Ðîáåëÿ (L. Robel) è äð.

Ñàì Æ.-Ð. Ëàäìèðàëü ïîçèöèîíèðóåò ñåáÿ êàê ñòîðîííèê ñå-
ìàíòè÷åñêîãî ïîäõîäà, õîòÿ è íå ñêðûâàåò, ÷òî âíóòðè ñàìîãî
ëàãåðÿ “ñåìàíòèñèñòîâ” ñóùåñòâóþò ñâîè ðàçíîãëàñèÿ â ïîäõî-
äàõ ê êîííîòàöèÿì. Â êíèãå Ëàäìèðàëÿ ìû íå íàõîäèì ÷åòêîãî
àíàëèçà ïîäõîäîâ À. Ìåøîííèêà è Ë. Ðîáåëÿ ê êîííîòàöèÿì,
îäíàêî ïîçèöèÿ “ñåìàíòèñèñòîâ” èçëîæåíà ïðåäåëüíî ÿñíî: «Je ne
communique pas sur des objets ext�rieurs (d�not�s) en y ajoutant
par apr�s le “grain de sel” d’une subjectivit� adventice (connotative).
La connotation ne peut �tre d�finie comme un pur “suppl�ment d’�me”
stylistique, venu aur�oler ou couronner un corps de sens d�notatif»
(Ladmiral, 1994: 172). Íåòðóäíî çàìåòèòü, ÷òî ïîäîáíîå îïðåäå-
ëåíèå êîííîòàöèè èäåò âðàçðåç ñî ñòèëèñòè÷åñêèì ïîíèìàíèåì
êîííîòàöèè (ñì., íàïðèìåð, ïðèâåäåííîå âûøå îïðåäåëåíèå êîí-
íîòàöèè, ïðåäëîæåííîå Àõìàíîâîé). Ëàäìèðàëü óòâåðæäàåò, ÷òî
êîííîòàöèÿ — ýòî íå ñòèëèñòè÷åñêèé îòòåíîê, íàñëàèâàþùèé-
ñÿ íà äåíîòàòèâíîå çíà÷åíèå ñîîáùåíèÿ: îíà ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëå-
ìîé ÷àñòüþ ñåìàíòèêè. Âñëåä çà Ì.-Í. Ãàðè-Ïðè¸ð (Gary-Prieur,
1971) àâòîð ïðèçûâàåò ïåðåñìîòðåòü òðàäèöèîííóþ îïïîçèöèþ
“äåíîòàöèÿ”/“êîííîòàöèÿ” è ïîñòàâèòü âîïðîñ îá èíòåãðèðîâàíèè
êîííîòàöèé â òåîðèþ ñåìàíòèêè (Ladmiral, 1994: 172). Ïîçèöèÿ
Ëàäìèðàëÿ â îòíîøåíèè êîííîòàöèè ñâÿçàíà â ïåðâóþ î÷å-
ðåäü ñ ïðàêòè÷åñêèìè çàäà÷àìè ïåðåâîäà. Îòêàçûâàÿñü îòáðàñû-
âàòü êîííîòàöèè â îáëàñòü “íåïåðåâîäèìîãî” è “çàãàäî÷íîãî”,
ôðàíöóçñêèé ó÷åíûé ïîä÷åðêèâàåò èíôîðìàöèîííóþ çíà÷èìîñòü
êîííîòàöèé äëÿ êîììóíèêàöèè: “Elle est un élément d’informa-
tion comme un autre, que la (m�ta-) communication traduisante est
amen �e � placer sur le m�me plan que la d�notation; elle est un
�l�ment, un moment sémantique de l’énoncé-source — à traduire dans
le cadre global et indivis d’un acte de communication” (ibid.; êóðñèâ
ìîé. — Î.Ê.); «L’exp�rience du traduire est bien que la stylistique
n’est pas � proprement parler secondaire mais qu’il y a une co�nci-
dence o	 se rencontrent le sens et le style, la “forme” et le “fond”, et
que c’est l’unit� indissociable des deux qu’il faudra traduire ensemble.
Et c’est bien l�, semble-t-il, ce � quoi tente de r�pondre la notion
empirique de connotation» (ibid.: 128; êóðñèâ è ïîä÷åðêèâàíèå
ìîè. — Î.Ê.). Îñïàðèâàÿ ëèíãâèñòè÷åñêóþ òðàäèöèþ, ñîãëàñíî
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êîòîðîé êîííîòàöèè ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê äîïîëíèòåëüíûå èëè
âòîðè÷íûå çíà÷åíèÿ, Ëàäìèðàëü ïîä÷åðêèâàåò êîëëåêòèâíóþ è
êîììóíèêàöèîííóþ ñóùíîñòü êîííîòàöèé. Çà èñêëþ÷åíèåì êðàé-
íèõ ñëó÷àåâ — ñóãóáî èíäèâèäóàëüíûõ êîííîòàöèé è ÿðêî âû-
ðàæåííûõ êîííîòàöèé ìåñòíûõ äèàëåêòîâ, àðãî, òåõíèöèçìîâ, —
êîííîòàöèè íå ÿâëÿþòñÿ íàñòîëüêî ñïåöèôè÷íûìè, ÷òîáû îíè
íå áûëè äîñòóïíû ïîíèìàíèþ ÷ëåíàì ñîîáùåñòâà (ibid.: 176).
Ïî ìíåíèþ ó÷åíîãî, íåñìîòðÿ íà ñóùåñòâîâàíèå ÿçûêîâûõ áàðüå-
ðîâ âíóòðè ëèíãâèñòè÷åñêîãî ñîîáùåñòâà, íà êîòîðûå íå ïåðå-
ñòàþò óêàçûâàòü ñîöèîëèíãâèñòû, âñåãäà íåîáõîäèìî ñòðåìèòüñÿ
ê äîñòèæåíèþ “ãëîáàëüíîé, òîòàëüíîé êîììóíèêàöèè». Èìåí-
íî ýòîò èäåàëüíûé îáðàçåö äîëæåí ñëóæèòü îðèåíòèðîì êàê íî-
ñèòåëÿì ÿçûêà, òàê è ïåðåâîä÷èêàì, êîòîðûå äîëæíû ïðèëàãàòü
âñå íåîáõîäèìûå óñèëèÿ äëÿ ïåðåâîäà êîííîòàöèé: “C’est une telle
archi-comp�tence tendanciellement totale qu’est oblig� de faire fond
le traducteur: chaque texte-source exige de lui des efforts de docu-
mentation n�cessaire pour ma
triser, en langue-cible autant qu’en
langue-source, tous les registres dialinguistiques mis en �uvre par
le texte» (ibid.: 177; êóðñèâ ìîé. — Î.Ê.). Îáîñíîâûâàÿ òåñíóþ
ñâÿçü ñåìàíòèêè ñ ñîöèîêóëüòóðíûìè ÿâëåíèÿìè, Ëàäìèðàëü
ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî ñåìàíòè÷åñêèé ïîäõîä ê êîííîòàöèÿì äîëæåí
áûòü äîïîëíåí ïîäõîäîì ñåìèîòè÷åñêèì, ÿðêî ïðåäñòàâëåííûì
â òâîð÷åñòâå Ð. Áàðòà. Ñåìèîòè÷åñêèé ïîäõîä, ïî åãî ìíåíèþ,
íå ÿâëÿåòñÿ “ýêñòðàñåìàíòè÷åñêèì”, à ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ëîãè-
÷åñêîå ïðîäîëæåíèå, èëè ðàñøèðåíèå, ñåìàíòèêè è ñîîòâåòñòâóåò
íîâûì âçãëÿäàì íà ïðèðîäó ÿçûêà: “Le concept de langue devra
aussi �tre... �largi pour s’ouvrir sur les horizons socio-culturels qui
viennent assurer le remplissement r�el de sa sémantique» (ibid.: 78).
Ñåìèîòè÷åñêèé ïîäõîä ê ÿçûêó â åãî íåîòðûâíîé ñâÿçè îò êóëü-
òóðû ñòàâèò ïåðåä ïåðåâîä÷èêîì íîâûå çàäà÷è: â åãî ïðîôåññèî-
íàëüíóþ êîìïåòåíöèþ äîëæíî âõîäèòü óìåíèå âëàäåòü âñåìè
êóëüòóðíûìè ïðåñóïïîçèöèÿìè: «Le traducteur doit n�cessaire-
ment avoir int�gr� ces connotations � la s�mantique de ce que nous
avons appel� son “archi-comp�tence... De proche en proche, ce sont
toutes les présuppositions du champ culturel que le traducteur finirait
par être amené à maîtriser”» (ibid.: 178; êóðñèâ è ïîä÷åðêèâàíèå
ìîè. — Î.Ê.). Ïåðåâîä, ïî Ëàäìèðàëþ, îáëàäàåò îáúåêòèâèðóþ-
ùåé ñóùíîñòüþ: îí îáíàæàåò è âûíîñèò íà ïîâåðõíîñòü êóëü-
òóðíûå êîííîòàöèè, ñâîéñòâåííûå êîíòåêñòàì ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâ.
Ñ ýòèì ñâÿçàíà è îòâåòñòâåííîñòü ïåðåâîä÷èêà: ïåðåâîä÷èê, îá-
íàæàþùèé êóëüòóðíûå êîííîòàöèè, ðåëåâàíòíûå äëÿ ñèòóàöèè
îáùåíèÿ, îáÿçàí ïåðåäàòü èõ íà ÿçûêå ïåðåâîäà, ïîñêîëüêó îíè
ÿâëÿþòñÿ ÷àñòüþ èíôîðìàöèè, ñîäåðæàùåéñÿ â òåêñòå îðèãèíà-
ëà (ibid.).

130



Ðàññìîòðèì òåïåðü ïîçèöèè Þ. Íàéäû, ×.Ï. Òàáåðà è Æ. Ìó-
íýíà, îáðàùàÿñü íåïîñðåäñòâåííî ê òåêñòàì àâòîðîâ è ê êðèòè-
÷åñêîìó àíàëèçó èõ âçãëÿäîâ, ïðåäëîæåííîìó Ëàäìèðàëåì.

Õàðàêòåðèçóÿ Þ. Íàéäó è ×.Ï. Òàáåðà êàê ñòîðîííèêîâ ñå-
ìàíòè÷åñêîãî ïîäõîäà ê êîííîòàöèÿì, Æ.-Ð. Ëàäìèðàëü, îäíàêî,
îáðàùàåò âíèìàíèå íà òî, ÷òî èõ ïîçèöèÿ â ýòîì âîïðîñå íå âñå-
ãäà áûëà ïîñëåäîâàòåëüíîé. Ïåðåâîä÷åñêàÿ ïðîãðàììà, èçëî-
æåííàÿ ×.Ï. Òàáåðîì â ñòàòüå “Traduire le sens, traduire le style”
(Taber, 1972: 55—63), ïðåäïèñûâàëà îñóùåñòâëåíèå ïåðåâîäà â äâà
ýòàïà: 1) ñíà÷àëà ïåðåâåñòè ñìûñë; 2) çàòåì ïåðåâåñòè ñòèëü, ÷òî
ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî àâòîðû ðàçäåëÿëè ãëàâíûé ñìûñë
è ñìûñë ñòèëèñòè÷åñêèé, âòîðè÷íûé. Ïðîâåäåííûé íàìè àíà-
ëèç òðóäà “The Theory and Practice of Translation” ïîêàçûâàåò,
÷òî ýòó ïåðåâîä÷åñêóþ ïðîãðàììó ðàçäåëÿë è Þ. Íàéäà: “Trans-
lating consists in reproducing in the receptor language the closest na-
tural equivalent of the source-language message, first in terms of
meaning and second in terms of style” (Nida, Taber, 1974: 12; êóð-
ñèâ ìîé. — Î.Ê.). Ïîäîáíàÿ ïîçèöèÿ, ïî ìíåíèþ Ëàäìèðàëÿ,
îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî ×.Ï. Òàáåð è Þ. Íàéäà ñëåäîâàëè òåîðåòè-
÷åñêèì ïîëîæåíèÿì ãåíåðàòèâíîé ãðàììàòèêè. Äåéñòâèòåëüíî,
åñëè ìû îáðàòèìñÿ ê ðàáîòå Þ. Íàéäû “Language structure and
translation”, òî ìû óâèäèì, ÷òî çíà÷èòåëüíàÿ ÷àñòü ðàáîòû ïî-
ñâÿùåíà îáîñíîâàíèþ ðàçëè÷èÿ “ïîâåðõíîñòíûõ” è “ãëóáèííûõ
ñòðóêòóð” ÿçûêà (Nida, 1975). Êàê ïîä÷åðêèâàåò Ëàäìèðàëü, Òà-
áåð ñâÿçûâàë “ãëóáèííóþ ñòðóêòóðó” ñ “ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòó-
ðîé”. Ïðåäïîëàãàëîñü, ÷òî “ãëóáèííûå ñòðóêòóðû” ÿçûêîâ ÿâëÿ-
þòñÿ óíèâåðñàëüíûìè. ×òî êàñàåòñÿ “ïîâåðõíîñòíûõ ñòðóêòóð”,
íàõîäÿùèõ âûðàæåíèå â âèäå âûñêàçûâàíèé è ïîäëåæàùèõ ïå-
ðåâîäó, òî îíè ÿâëÿþòñÿ ñâîåîáðàçíûì ñòèëèñòè÷åñêèì ïåðåëî-
æåíèåì ñìûñëà ãëóáèííûõ ñòðóêòóð. Ïðè ðåàëèçàöèè âûñêàçû-
âàíèÿ ãîâîðÿùèé äåëàåò âûáîð ñðåäè ìíîæåñòâà ôîðìàëüíûõ
èíñòðóìåíòîâ, ïîçâîëÿþùèõ âûðàçèòü ãëóáèííûé ñìûñë. Ýòî
ìíîæåñòâî è åñòü ñòèëü (Ladmiral, 1994: 121). Ïî ñïðàâåäëèâîìó
çàìå÷àíèþ Ëàäìèðàëÿ, ñòîëü ðàäèêàëüíîå ðàçäåëåíèå “ñìûñëà”
è “ñòèëÿ” ñîäåðæàëî â ñåáå ðèñê ñâåäåíèÿ êîííîòàöèé ê ïîâåðõ-
íîñòíîé ñòðóêòóðå, èíûìè ñëîâàìè, ê ôîðìå: “Le jeu des connota-
tions paraissait devoir êètre exclusivement rejeté au plan de la forme, en
structure de surface” (ibid., 1994: 126). Â òàêîì ñëó÷àå, ñîãëàñíî
ëîãèêå Íàéäû è Òàáåðà (“Meaning must be given priority, for it
is the content of the message which is of prime importance” — Nida,
Taber, 1974: 13), ïðèîðèòåòíûì îêàçàëñÿ áû ïåðåâîä îñíîâíî-
ãî äåíîòàòèâíîãî ñìûñëà, â òî âðåìÿ êàê êîííîòàöèîííàÿ èí-
ôîðìàöèÿ ðàññìàòðèâàëàñü áû êàê âòîðè÷íàÿ è íå ñòîëü ñóùåñò-
âåííàÿ. Îäíàêî ïàðàäîêñàëüíûì îáðàçîì (è â ýòîì Ëàäìèðàëü
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âèäèò âíóòðåííåå ïðîòèâîðå÷èå ýòîé òåîðèè) Òàáåð îòíîñèò êîí-
íîòàöèè ê ãëóáèííîé ñòðóêòóðå. Ñîãëàñíî åãî îïðåäåëåíèþ, ñå-
ìàíòè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà òîæäåñòâåííà “êîíöåïòóàëüíîìó è àôôåê-
òèâíîìó ñîäåðæàíèþ ñîîáùåíèÿ òåêñòà” (Taber, 1972: 56). Êàê
îòìå÷àåò Ëàäìèðàëü, â àíãëîñàêñîíñêîé ëèíãâèñòèêå “àôôåê-
òèâíîå, èëè ýìîòèâíîå, çíà÷åíèå” (“emotive meaning”) — ýòî íå
÷òî èíîå, êàê “êîííîòàöèè”. Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî ïðåäëàãà-
åìûé Íàéäîé è Òàáåðîì êîìïîíåíòíûé àíàëèç îáúåäèíÿåò â ñåáå
àíàëèç äåíîòàòèâíûõ è àôôåêòèâíûõ çíà÷åíèé (Taber, 1972: 60;
Nida, 1975: 25—29), ÷òî äàåò âñå îñíîâàíèÿ îòíåñòè ïîçèöèþ
Íàéäû è Òàáåðà ê ñåìàíòè÷åñêîìó ïîäõîäó ê êîííîòàöèÿì.

Äåéñòâèòåëüíî, êàê è Ëàäìèðàëü, Íàéäà è Òàáåð ïîä÷åðêè-
âàëè êîììóíèêàòèâíóþ ïðèðîäó êîííîòàöèé è íàñòàèâàëè íà
íåîáõîäèìîñòè èõ ïåðåâîäà. Â êíèãå “The Theory and Practice
of Translation” îíè ïîñâÿòèëè öåëóþ ãëàâó êîííîòàòèâíîìó çíà-
÷åíèþ (Nida, Taber, 1974: 91—98). Îïðåäåëÿÿ êîííîòàöèþ êàê
“aspect of meaning which concerns the emotional attitude of the author
and the emotional response of a receptor” (ibid.: 199), Íàéäà è Òàáåð
â äóõå ñëîæèâøåãîñÿ â ëèíãâèñòèêå ìíåíèÿ âûäåëÿþò äâà âèäà
êîííîòàöèé — “èíäèâèäóàëüíûå” è “ñîöèàëüíî äåòåðìèíèðîâàí-
íûå”. Îäíàêî, ñ èõ òî÷êè çðåíèÿ, ëèøü âòîðîé âèä êîííîòàöèé
çàñëóæèâàåò âíèìàíèÿ ïåðåâîä÷èêîâ. Åñëè êîííîòàöèè ïåðâî-
ãî âèäà ÿâëÿþòñÿ ïðåõîäÿùèìè è ñóãóáî èíäèâèäóàëüíûìè, òî
êîííîòàöèè âòîðîãî âèäà îòðàæàþò ïðèíÿòûå â òîì èëè èíîì
ñîîáùåñòâå êîíâåíöèè è èãðàþò ñóùåñòâåííóþ ðîëü â êîîðäèíè-
ðîâàíèè êîììóíèêàöèè: «The connotations of words may be highly
individual. For example, because of some experience in a doctor’s office,
the word “doctor” may be quite abhorrent to a child. But most such
individual connotations are quickly lost, while the socially determined
connotations (which are often purely conventional and therefore learned)
are acquired by each speaker as part of his languagelearning experience»
(ibid.: 91—92). Â îñîáåííîñòè Íàéäà è Òàáåð ïîä÷åðêèâàëè çíà-
÷åíèå ñîöèàëüíî äåòåðìèíèðîâàííûõ êîííîòàöèé â ïðàêòèêå ïå-
ðåâîäà. Ïî èõ ìíåíèþ, ó÷åò êîííîòàöèé è èõ ïåðåäà÷à íåîáõîäè-
ìû äëÿ äîñòèæåíèÿ “äèíàìè÷åñêîé ýêâèâàëåíòíîñòè” ñîîáùåíèÿ14:

“The fact that people understand thoroughly all the significant details of an
account is no guarantee that they will react to the message in the same manner
as other people do... Because any theme is inevitably interpreted in the light
of the distinctive set of values maintained by each culture or society, one must
expect that events will never be mere events, any more than words are mere
words. They are always colored by associations, and evaluated in terms of the
emotive reactions of people. The importance of connotative meanings is much
greater than the brevity of this chapter might suggest, for the effort to attain dy-
namic equivalence, equivalent emotive responses on the part of the receptors is
absolutely crucial” (ibid.: 98).
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Îáðàòèìñÿ òåïåðü ê ðàáîòå Æîðæà Ìóíýíà. Ïî ìíåíèþ Ìó-
íýíà, êîííîòàöèè íåðàçðûâíî ñâÿçàíû ñ äåíîòàöèÿìè è îòíîñÿòñÿ
ê îáëàñòè ñåìàíòèêè, ñîîòâåòñòâåííî íå ïðàâû òå, êòî îòíîñèò
èõ ê îáëàñòè òîëüêî ñòèëÿ èëè ïðàãìàòèêè (Mounin, 1963: 166).
Ýòî âûñêàçûâàíèå ÿâíî ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî Ìóíýí ÿâëÿ-
åòñÿ ñòîðîííèêîì ñåìàíòè÷åñêîãî ïîäõîäà ê êîííîòàöèÿì. ×òî æå
êàñàåòñÿ åãî ïîçèöèè â âîïðîñå î “ïåðåâîäèìîñòè” êîííîòàöèé,
òî îíà ÿâëÿåòñÿ íå ñòîëü ÷åòêîé è îäíîçíà÷íîé. Ñ îäíîé ñòîðî-
íû, ôðàíöóçñêèé ó÷åíûé ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî êàêîâû áû íè áûëè
ñïîðû î ïðèðîäå êîííîòàöèé, ñóùåñòâåííûì äëÿ òåîðèè è ïðàê-
òèêè ïåðåâîäà ÿâëÿåòñÿ ëèøü îäíî: “Êîííîòàöèè ÿâëÿþòñÿ ÷àñòüþ
ÿçûêà” è “èõ íåîáõîäèìî ïåðåâîäèòü” (ibid.: 159). Ñ äðóãîé ñòî-
ðîíû, ñëåäóÿ èäåÿì Áëóìôèëäà, îí îáðàùàåò âíèìàíèå íà òî,
÷òî êîííîòàöèè ñëîâ òåñíî ñâÿçàíû ñ èíäèâèäóàëüíûìè ýìîöèÿ-
ìè, îíè âàðüèðóþòñÿ îò èíäèâèäà ê èíäèâèäó è îò ñèòóàöèè
ê ñèòóàöèè, ÷òî ñòàâèò ïîä ñîìíåíèå âîçìîæíîñòü ïåðåâîäà è
ìåæúÿçûêîâîãî îáùåíèÿ êàê òàêîâîãî: «Les connotations viennent
recreuser le fossé qui sépare les langues, fossé déjà creusé profondé-
ment par les différences les plus matérielles entre civilisations, par les
différences les plus subtiles entre “visions du monde”» (ibid.: 168). Â êà-
÷åñòâå äîêàçàòåëüñòâà òåçèñà î íåîäíîçíà÷íîñòè êîííîòàöèé Ìó-
íýí ïðèâîäèò ñëîâî “ïîåçä”, ñ êîòîðûì êàæäûé ÷åëîâåê ìîæåò
ñâÿçûâàòü ñâîè íåïîâòîðèìûå àññîöèàöèè: “Le mot train quand
un locuteur l’emploie r�f�re... trois auditeurs diff�rents � la r�alit�
non linguistique: suite de wagons tirés par une locomotive, mais de
plus, pour l’un � l’atmosph�re joyeuse d’un d�part en vacances, pour
l’autre au souvenir ou � l’appr�hension d’une catastrophe, pour le
troisi�me � la monotonie d’une navette quotidienne entre l’usine et
la maison...” (ibid.). Ïîñëå ýòîãî èçëîæåíèÿ Ìóíýí âíîâü çàäà-
åò âîïðîñ: “Faut-il traduire, et peut-on traduire, et comment les
connotations?” (ibid.). Îäíàêî íà ýòîò ðàç âîïðîñ îñòàåòñÿ áåç îò-
âåòà. Æ. Ìóíýí îãðàíè÷èâàåòñÿ ïåðå÷èñëåíèåì òðóäíîñòåé, ñâÿ-
çàííûõ ñ êîííîòàöèÿìè: «Ces connotations... mettent en cause non
seulement la possibilité de transfert de civilisation à civilisation, de
“vision du monde” à “vision du monde”, de langue à langue, mais finale-
ment, d’individu à individu même à l’intérieur d’une civilisation, d’une
“vision du monde”, d’une langue qui leur sont communes» (ibid). Îò-
ñþäà ëîãè÷åñêè âûòåêàåò èçâåñòíûé òåçèñ Ìóíýíà, êîòîðûé ìû
íå ðàç ïðèâîäèëè â íàøåé ðàáîòå: “Quand on dit que la traduction
est impossible, neuf fois sur dix, on pense à ces connotations...” (ibid.).
Íà ýòîì è çàâåðøàåòñÿ ãëàâà Æ. Ìóíýíà î “Ëåêñèêå, êîííî-
òàöèÿõ è ïåðåâîäå”, îñòàâëÿÿ ÷èòàòåëÿ îäèí íà îäèí ñ íåðå-
øåííûì âîïðîñîì. Êëþ÷îì ê ðàçãàäêå ïîçèöèè ôðàíöóçñêî-
ãî èññëåäîâàòåëÿ ìîæåò, îäíàêî, ñëóæèòü ãëàâà “Ïåðåâîä, ÿçûê
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è ìåæëè÷íîñòíàÿ êîììóíèêàöèÿ” (ibid.: 169—187), â êîòîðîé Ìó-
íýí ïîäâåðãàåò ðåçêîé êðèòèêå êîíöåïöèþ ëèíãâèñòè÷åñêîãî ñî-
ëèïñèçìà è òåîðèþ íåïåðåâîäèìîñòè, ðàçâèâàåìûå íå ñòîëüêî
ëèíãâèñòàìè, ñêîëüêî ëèòåðàòîðàìè è ôèëîñîôàìè.

Ñóòü èõ èäåé ñâîäèòñÿ ê ñëåäóþùåìó: “Courant de pensée qui
se définit par le postulat que la communication chez les hommes et im-
possible, qu’on ne peut rien communiquer, jamais. La traduction devient
impossible parce que le langage lui-même n’assure pas la communication
des hommes entre eux, même la communication unilingue” (ibid.: 170).
Èñòîêè ëèíãâèñòè÷åñêîãî ñîëèïñèçìà Ìóíýí óñìàòðèâàåò åùå
â òðóäàõ Ãóìáîëüäòà (ibid.) è Ðèëüêå (ibid.: 171). Îäíàêî âî
Ôðàíöèè åãî àïîãåé Ìóíýí ñâÿçûâàåò â ïåðâóþ î÷åðåäü ñ ôè-
ëîñîôñêîé ìûñëüþ Ìîðèñà Áëàíøî (Maurice Blanchot) (ibid.).
Ñîëèïñèçì âîçâåëè÷èâàåò äî ïðåäåëà ýñòåòè÷åñêóþ ôóíêöèþ ÿçû-
êà è íåäîîöåíèâàåò, âïëîòü äî ïîëíîãî îòðèöàíèÿ, ïðàêòè÷åñêóþ
êîììóíèêàòèâíóþ ôóíêöèþ ÿçûêà è åãî ëîãè÷åñêóþ ôóíêöèþ
(ibid.: 182). ×åëîâåê â ïðåäñòàâëåíèè Ìîðèñà Áëàíøî îáðå÷åí
íà îäèíî÷åñòâî, òèøèíó è ìîë÷àíèå (ibid.). ×òîáû ïàðèðîâàòü
àðãóìåíòû ñîëèïñèñòîâ è ñòîðîííèêîâ òåîðèè íåïåðåâîäèìî-
ñòè, Ìóíýí ïîä÷åðêèâàåò ðîëü ñîöèàëüíîé ïðàêòèêè, äîêàçûâà-
þùåé âîçìîæíîñòü êîììóíèêàöèè: “La preuve qu’il existe des tra-
its communs entre les �nonc�s du syst�me de pens�e de la langue
anglaise, et les �nonc�s du syst�me de pens�e de la langue chinoise,
c’est que le bilingue peut se servir de la langue chinoise, provoquer
par ses �nonc�s en chinois les situations qu’il a pr�vues, r�agir correc-
tement aux �nonc�s en chinois qui lui sont adress�es: la preuve de la
communication des deux syst�mes est la pratique sociale” (ibid.: 186).
Èìåííî â êîíòåêñòå ñïîðà ñ ñîëèïñèñòàìè Ìóíýí ïåðåñìàòðèâà-
åò è âîïðîñ î êîííîòàöèÿõ, ñòàðàÿñü íàéòè â òåîðèè Áëóìôèë-
äà óêàçàíèÿ íà íåîáõîäèìîñòü àíàëèçà êîííîòàöèé íå ñàìèõ ïî
ñåáå, íå èçîëèðîâàííî, à â ðàìêàõ ðå÷åâîé ïðàêòèêè, â ðàìêàõ êîì-
ìóíèêàöèè. Ìóíýí íàïîìèíàåò, ÷òî, ñîãëàñíî Áëóìôèëäó, íå ñó-
ùåñòâóåò äâóõ àáñîëþòíî îäèíàêîâûõ ñèòóàöèé. Ñîîòâåòñòâåííî
è ñìûñëû äâóõ ñîîáùåíèé, ñâÿçàííûõ ñ ýòèìè äâóìÿ ñèòóàöèÿìè,
íèêîãäà íå áóäóò èäåíòè÷íûìè. Åñòü òåì íå ìåíåå îäíî ñóùåñò-
âåííîå “íî”. Êàê îòìå÷àåò Áëóìôèëä, íàðÿäó ñ íåÿñíûìè ýëåìåí-
òàìè ñîîáùåíèÿ, ÿâëÿþùèìèñÿ ñóãóáî ëè÷íûìè è âàðüèðóþùè-
ìèñÿ îò èíäèâèäà ê èíäèâèäó, âñåãäà ñóùåñòâóþò ñåìàíòè÷åñêè
ðåëåâàíòíûå ýëåìåíòû, ÿâëÿþùèåñÿ îáùèìè äëÿ äâóõ èíäèâè-
äîâ è ñîîòâåòñòâóþùèå êîíêðåòíîé ñèòóàöèè îáùåíèÿ (ibid.:
173—174). Ðàçâèâàÿ èäåè Áëóìôèëäà è Ìóíýíà, ïîä÷åðêíåì, ÷òî
èìåííî êîíêðåòíàÿ ðå÷åâàÿ ñèòóàöèÿ ïîçâîëÿåò ñóçèòü êðóã ïî-
òåíöèàëüíûõ êîííîòàöèé, ñâÿçûâàåìûõ ñî ñëîâîì. Îíà îòñåèâà-
åò íåðåëåâàíòíûå êîííîòàöèè è àêöåíòèðóåò òå êîííîòàöèè, ÷òî
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ÿâëÿþòñÿ ñóùåñòâåííûìè äëÿ êîíêðåòíîãî êîììóíèêàöèîííîãî
àêòà. Âåðîÿòíî, èìåííî òàêèå êîííîòàöèè Ìóíýí ñ÷èòàåò äîñòîé-
íûìè ïåðåâîäà.

Â ðàìêàõ äàííîé ñòàòüè ìû íå ñìîæåì ïîäðîáíî îñòàíîâè-
òüñÿ íà ðàáîòàõ Æàíà Äåëèëÿ (Jean Delisle). Çàìåòèì òîëüêî,
÷òî ìåòîäèêà ïðåïîäàâàíèÿ ïåðåâîäà, ðàçðàáîòàííàÿ êàíàäñêèì
ó÷åíûì, ïðåäïîëàãàëà èñêëþ÷åíèå èç ïåäàãîãè÷åñêîãî ìàòåðèà-
ëà òåêñòîâ ñ ïîâûøåííûì êîííîòàòèâíûì ñîäåðæàíèåì. Îñîçíà-
âàÿ ñëîæíîñòü ïåðåâîäà “êîííîòàöèé”, Æàí Äåëèëü ñîñðåäîòî-
÷èë ñâîå âíèìàíèå íà òàê íàçûâàåìûõ “ïðàãìàòè÷åñêèõ òåêñòàõ”,
â êîòîðûõ äîëÿ “äåíîòàòèâíîãî ÿçûêà” âûøå äîëè “êîííîòàòèâ-
íîãî ÿçûêà”, èíûìè ñëîâàìè, íà òåêñòàõ, â êîòîðûõ, ïî îïðåäå-
ëåíèþ Äåëèëÿ, ïåðåäà÷à èíôîðìàöèè ÿâëÿåòñÿ ïåðâîñòåïåííîé
ïî îòíîøåíèþ ê ïåðåäà÷å ýìîöèé è àôôåêòîâ (Delisle, 1980:
31—32). Ïîäîáíàÿ ïîçèöèÿ îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî Äåëèëü ñâî-
äèë êîííîòàöèè ê ñòèëþ è ôîðìå. Â îòëè÷èå îò Ëàäìèðàëÿ îí
íå ðàññìàòðèâàë “êîííîòàöèè” êàê èíôîðìàöèþ. Ñòèëü — ýòî
“mani�re d’�crire”, “tout ce qui se surajoute � la fonction purement
d�notative d’un texte”, “tout ce qui se superpose � l’information
pure et simple”, une “surcharge connotative” (ibid.: 113). Ïðèìå÷à-
òåëüíî, ÷òî, â îòëè÷èå îò Íàéäû è Òàáåðà, âêëþ÷èâøèõ àíàëèç
êîííîòàöèé â êîìïîíåíòíûé àíàëèç, Äåëèëü ðàçâåë ñîáñòâåí-
íî ëåêñè÷åñêîå òîëêîâàíèå (ex�g�se lexicale — ibid.: 101—112)
è ñòèëèñòè÷åñêèé àíàëèç òåêñòà (ibid.: 113—118). À ñàì ñòèëè-
ñòè÷åñêèé àíàëèç ïðè ýòîì ñâîäèëñÿ Äåëèëåì ê îïðåäåëåíèþ
ñòèëèñòè÷åñêîãî æàíðà òåêñòà è âûÿâëåíèþ åãî îñíîâíûõ ôîð-
ìàëüíûõ ÷åðò (ibid.: 113). Ïðèçíàâàÿ çíà÷åíèå êîííîòàöèé äëÿ
îáùåãî ñìûñëà ñîîáùåíèÿ (“Cette surcharge connotative n’est pas
in-signifiante pour autant. Indissociables comme le recto et le verso
d’une feuille, fond et forme contribuent l’un et l’autre au sens glo-
bal d’un message et � l’impression cognitive et affective qu’il laisse
sur les lecteurs” — ibid.), Äåëèëü òåì íå ìåíåå ïîëàãàë, ÷òî èç-
ëèøíåå âíèìàíèå ê êîííîòàòèâíûì ýëåìåíòàì òåêñòà ÿâëÿåòñÿ
íåïåäàãîãè÷íûì: “Il serait anti-p�dagogique de fonder une m�tho-
de d’initiation � partir de textes dont le registre est le plus �loign� de
la langue des messages pragmatiques, ceux-l� m�mes qui constituent
l’�crasante majorit� des textes que les futurs traducteurs auront � tra-
duire une fois sur le march� du travail, ceux-l� m�me qui ont rendu
n�cessaire la cr�ation d’�coles de traduction” (ibid.: 33). Òàêèì îá-
ðàçîì, ïîçèöèÿ Äåëèëÿ ïî îòíîøåíèþ ê êîííîòàöèÿì îáúÿñíÿ-
åòñÿ â ïåðâóþ î÷åðåäü ïåäàãîãè÷åñêèìè çàäà÷àìè: “Ce parti pris
m�thodologique permet d’accorder une place pr�pond�rante � deux
des quatre principales fonctions du langage, celles de communication
notionnelle et d’instrument de la pens�e logique, et de laisser dans
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l’ombre les fonctions po�tiques et instrument d’expression de l’affec-
tivit�” (ibid.).

È íàêîíåö, ðàññìîòðèì ïîäõîäû ê êîííîòàöèè â ðîññèéñêîì
ïåðåâîäîâåäåíèè íà ïðèìåðå ðàáîò À.Ä. Øâåéöåðà è Â.Í. Êî-
ìèññàðîâà. Â ðàáîòå “Òåîðèÿ ïåðåâîäà” À.Ä. Øâåéöåð îáðàùàåò
âíèìàíèå íà òî, ÷òî “íàèìåíüøåå ïðåïÿòñòâèå äëÿ ïåðåâîäèìî-
ñòè âîçíèêàåò ïðè ïåðåäà÷å âàæíåéøèõ ôóíêöèé ðå÷è — òàêèõ,
êàê ðåôåðåíòíàÿ (äåíîòàòèâíàÿ) ôóíêöèÿ, íåïîñðåäñòâåííî ñâÿ-
çàííàÿ ñ îòðàæåíèåì òåêñòà âíåÿçûêîâîé äåéñòâèòåëüíîñòè”.
À “íàèáîëüøèå òðóäíîñòè âîçíèêàþò â ñâÿçè ñ ïåðåäà÷åé çàíè-
ìàþùèõ ïåðèôåðèéíîå ïîëîæåíèå ïàðàìåòðîâ òåêñòà” (Øâåéöåð,
1988: 108—109). Âñëåä çà Î. Êàäå ïîä ïåðèôåðèéíûìè ïàðàìåò-
ðàìè òåêñòà Øâåéöåð ïîíèìàåò ðàçëè÷íûå ìåòàëèíãâèñòè÷åñêèå
êîìïîíåíòû, ýêñïðåññèâíî-ýìîöèîíàëüíóþ è ïðàãìàòè÷åñêóþ
íàãðóçêó ñîîáùåíèÿ, åãî õóäîæåñòâåííî-ýñòåòè÷åñêóþ öåííîñòü,
êîìïîíåíòû, îáóñëîâëåííûå ÿçûêîâûìè îñîáåííîñòÿìè ðå÷å-
âûõ êîëëåêòèâîâ, à òàêæå êîííîòàòèâíûå êîìïîíåíòû çíà÷åíèÿ
(òàì æå: 102—103). Îäíàêî, êàê îòìå÷àåò Øâåéöåð, “íåïåðåâîäè-
ìûå è òðóäíîïåðåâîäèìûå êîìïîíåíòû ýòèõ ïàðàìåòðîâ íåðåäêî
êîìïåíñèðóþòñÿ ñ ïîìîùüþ äðóãèõ êîìïîíåíòîâ” (òàì æå: 110).
Êðîìå òîãî, íà ïîìîùü ïåðåâîä÷èêó ïðèõîäèò “êîíòåêñò, ñíè-
ìàþùèé íåîäíîçíà÷íîñòü ÿçûêîâîé åäèíèöû” è ïîìîãàþùèé
“ïåðåâîä÷èêó ïðè ïðåîäîëåíèè ñåìàíòè÷åñêèõ ðàñõîæäåíèé ìåæ-
äó åäèíèöàìè è ôîðìàìè èñõîäíîãî òåêñòà è ÿçûêà ïåðåâî-
äà” (òàì æå). Òîò æå êîíòåêñò ïîçâîëÿåò ïåðåâîä÷èêó îòîáðàòü
ðåëåâàíòíûå äëÿ ñèòóàöèè êîííîòàöèè, ïîäëåæàùèå ïåðåâîäó.
Èç ýòèõ ðàññóæäåíèé, áëèçêèõ ïîçèöèè Æ. Ìóíýíà, ñëåäóåò òå-
çèñ î ïðèíöèïèàëüíîé ïåðåâîäèìîñòè: “Ïðèíöèïèàëüíàÿ ïåðå-
âîäèìîñòü, äîïóñêàþùàÿ èçâåñòíûå ïîòåðè, èñõîäèò èç òîãî,
÷òî ýòè ïîòåðè êàñàþòñÿ âòîðîñòåïåííûõ, ìåíåå ñóùåñòâåííûõ
ýëåìåíòîâ òåêñòà, è ïðåäïîëàãàåò îáÿçàòåëüíîå ñîõðàíåíèå åãî
ãëàâíûõ, íàèáîëåå ñóùåñòâåííûõ ýëåìåíòîâ, åãî ôóíêöèîíàëüíûõ
äîìèíàíò” (òàì æå). Ïðîáëåìà êîííîòàöèé ðàññìàòðèâàåòñÿ
Øâåéöåðîì è â ðàìêàõ òåîðèè ýêâèâàëåíòíîñòè. Àíàëèçèðóÿ
âèäû ýêâèâàëåíòíîñòè, ïðåäëîæåííûå Â. Êîëëåðîì — 1) äåíî-
òàòèâíàÿ; 2) êîííîòàòèâíàÿ, èëè ñòèëèñòè÷åñêàÿ, ýêâèâàëåíò-
íîñòü; 3) òåêñòóàëüíî-íîðìàòèâíàÿ; 4) ïðàãìàòè÷åñêàÿ; 5) ôîð-
ìàëüíàÿ — Øâåéöåð ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî, ïî åãî ìíåíèþ, îïðåäå-
ëÿþùèì ÿâëÿåòñÿ òðåáîâàíèå êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêîé
ýêâèâàëåíòíîñòè. “Èáî èìåííî ýòî òðåáîâàíèå, ïðåäóñìàòðèâà-
þùåå ïåðåäà÷ó êîììóíèêàòèâíîãî ýôôåêòà èñõîäíîãî òåêñòà, ïîä-
ðàçóìåâàåò îïðåäåëåíèå òîãî åãî àñïåêòà èëè êîìïîíåíòà, êîòî-
ðûé ÿâëÿåòñÿ âåäóùèì â óñëîâèÿõ äàííîãî êîììóíèêàòèâíîãî
àêòà” (òàì æå: 81).
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Â çàêëþ÷åíèå ðàññìîòðèì ïîäõîä ê êîííîòàöèÿì â ïåðåâîä-
÷åñêîé òåîðèè Â.Í. Êîìèññàðîâà. Â ëåêñè÷åñêîì çíà÷åíèè ñëîâà
Â.Í. Êîìèññàðîâ âûäåëÿåò äâà ìàêðîêîìïîíåíòà — ïðåäìåòíî-
ëîãè÷åñêîå, èëè äåíîòàòèâíî-ñèãíèôèêàòèâíîå, çíà÷åíèå è äî-
ïîëíèòåëüíûå, èëè êîííîòàòèâíûå, çíà÷åíèÿ. Ê êîííîòàòèâíûì
çíà÷åíèÿì Êîìèññàðîâ îòíîñèò ýìîöèîíàëüíûå, ñòèëèñòè÷åñêèå,
îáðàçíûå è íåêîòîðûå äðóãèå çíà÷åíèÿ. Ýìîöèîíàëüíûå êîííî-
òàöèè áûâàþò äâóõ âèäîâ — ïîëîæèòåëüíûå è îòðèöàòåëüíûå.
Ñòèëèñòè÷åñêèå êîííîòàöèè óêàçûâàþò “íà ïðåèìóùåñòâåííîå
óïîòðåáëåíèå ñëîâà â îïðåäåëåííûõ óñëîâèÿõ îáùåíèÿ”. À “îá-
ðàçíàÿ õàðàêòåðèñòèêà âûäåëÿåò â îáîçíà÷àåìîì êàêîé-òî ïðè-
çíàê, êîòîðûé ðåãóëÿðíî èñïîëüçóåòñÿ ãîâîðÿùèì â êà÷åñòâå
îñíîâû îáðàçà: ìåòàôîðû èëè ñðàâíåíèÿ” (Êîìèññàðîâ, 2001:
30—31). Â êíèãå “Òåîðèÿ ïåðåâîäà” Â.Í. Êîìèññàðîâ ïîäðîáíî
ðàññìàòðèâàåò òðóäíîñòè, ñâÿçàííûå ñ êàæäûì èç âèäîâ êîííî-
òàöèé, è ïðåäëàãàåò ïðàêòè÷åñêèå ïóòè èõ ïðåîäîëåíèÿ.

Òðóäíîñòè ïåðåâîäà ýìîöèîíàëüíûõ êîííîòàöèé ñâÿçàíû ñ òåì,
“÷òî â ëþáîì ÿçûêå ñóùåñòâóþò ñëîâà, ñîâïàäàþùèå ïî ïðåä-
ìåòíî-ëîãè÷åñêîìó çíà÷åíèþ, íî ðàçëè÷àþùèåñÿ ïî íàëè÷èþ
èëè õàðàêòåðó ýìîöèîíàëüíîãî êîìïîíåíòà â ñåìàíòèêå ñëîâà”
(Êîìèññàðîâ, 1990: 82). Îäíàêî ýòà òðóäíîñòü ïåðåâîäà ìîæåò
áûòü ëåãêî óñòðàíåíà áëàãîäàðÿ ïîèñêó àäåêâàòíîãî ñèíîíèìà
èëè áëàãîäàðÿ ïðèåìó êîìïåíñàöèè, ò.å. âîññòàíîâëåíèþ óòðà-
÷åííîé ýìîöèîíàëüíîé êîííîòàöèè â äðóãîì îòðåçêå âûñêàçû-
âàíèÿ. Ïðèåì êîìïåíñàöèè îïðàâäûâàåòñÿ òåì, ÷òî ðåàëèçàöèÿ
ýìîöèîíàëüíîé êîííîòàöèè â âûñêàçûâàíèè íå îãðàíè÷èâàåò-
ñÿ îäíèì ñëîâîì, à “ðàñïðîñòðàíÿåò ñîîòâåòñòâóþùóþ õàðàêòå-
ðèñòèêó íà âñå âûñêàçûâàíèå” â öåëîì, áëàãîäàðÿ ÷åìó âûñêà-
çûâàíèå ïðèîáðåòàåò ýìîöèîíàëüíóþ îêðàøåííîñòü (òàì æå).
Òàêèì îáðàçîì, ýìîöèîíàëüíûé êîìïîíåíò ñîäåðæàíèÿ “ìîæåò
áûòü âîñïðîèçâåäåí íåëîêàëüíî, òî åñòü â äðóãîì ìåñòå âû-
ñêàçûâàíèÿ, â ñåìàíòèêå ñîâñåì äðóãîãî ñëîâà” (òàì æå: 83).
Â.Í. Êîìèññàðîâ ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî ýìîöèîíàëüíàÿ êîííîòà-
öèÿ — íå ïðîñòî äîïîëíèòåëüíûé íåñóùåñòâåííûé íþàíñ çíà-
÷åíèÿ, ïåðåâîä êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ ôàêóëüòàòèâíûì: “Ñîõðàíå-
íèå â ïåðåâîäå ýìîöèîíàëüíîé õàðàêòåðèñòèêè âûñêàçûâàíèÿ...
ïðåäñòàâëÿåò èñêëþ÷èòåëüíóþ âàæíîñòü äëÿ äîñòèæåíèÿ ýêâè-
âàëåíòíîñòè. Íåñîáëþäåíèå ýòîãî òðåáîâàíèÿ ìîæåò ñäåëàòü ïå-
ðåâîä ïîëíîñòüþ íåýêâèâàëåíòíûì” (òàì æå).

Òðóäíîñòè ïåðåâîäà ñòèëèñòè÷åñêèõ êîííîòàöèé ñâÿçàíû ñ
òåì, ÷òî ñóùåñòâóþò ïàðû ñëîâ, “ó êîòîðûõ ñîâïàäàåò ïðåäìåòíî-
ëîãè÷åñêîå çíà÷åíèå, íî îòëè÷àåòñÿ ñòèëèñòè÷åñêàÿ õàðàêòåðè-
ñòèêà” (òàì æå). Ñîîòâåòñòâåííî ñõîæèå ïàðû ñëîâ ìîãóò íåñòè
â ñåáå ðàçëè÷íóþ êîííîòàòèâíóþ èíôîðìàöèþ îá óìåñòíîñòè
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óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà â òîì èëè èíîì òèïå ðå÷è — ðàçãîâîðíîé
ðå÷è, êíèæíîé èëè ïîýòè÷åñêîé. Çäåñü, êàê è â ñëó÷àå ýìîöèîíà-
ëüíîé êîííîòàöèè, óòðà÷åííàÿ èíôîðìàöèÿ ìîæåò áûòü ëåãêî
âîññòàíîâëåíà â ïðåäåëàõ âûñêàçûâàíèÿ èëè äàæå â ñîñåäíåì âû-
ñêàçûâàíèè. Ñòèëèñòè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ ìîæåò áûòü ïåðåäàíà
äðóãîé ÷àñòüþ ðå÷è, ñïåöèàëüíîé ìîðôåìîé èëè â êîðíå ñëîâà
ñîâìåñòíî ñ äðóãèìè êîìïîíåíòàìè çíà÷åíèÿ ñëîâà (òàì æå: 85).
“Ê òàêîãî ðîäà êîìïåíñàöèè íåðåäêî ïðèáåãàþò ïåðåâîä÷è-
êè õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû, ãäå îñîáåííî âàæíî ñîõðàíèòü
ñòèëèñòè÷åñêèå îñîáåííîñòè îðèãèíàëà” (òàì æå: 84). Ïðè ýòîì
Â.Í. Êîìèññàðîâ ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî, “êîãäà ñòèëèñòè÷åñêàÿ õà-
ðàêòåðèñòèêà ïåðåäàåòñÿ â ïåðåâîäå ÷àñòè÷íî è íåëîêàëüíî, îò-
äåëüíûì ñëîâàì îðèãèíàëà, â ñåìàíòèêå êîòîðûõ èìååòñÿ ñòèëè-
ñòè÷åñêèé êîìïîíåíò, áóäóò ñîîòâåòñòâîâàòü ñëîâà Ïß, ëèøåí-
íûå àíàëîãè÷íîé ñòèëèñòè÷åñêîé îêðàñêè. <...> Â ïðîòèâíîì
ñëó÷àå îðèãèíàë è ïåðåâîä áóäóò ñòèëèñòè÷åñêè íåýêâèâàëåíòû”
(òàì æå: 86).

È íàêîíåö, òðóäíîñòè ïåðåâîäà àññîöèàòèâíî-îáðàçíûõ êîííî-
òàöèé áûâàþò äâóõ âèäîâ. Â ïåðâîì ñëó÷àå ñëîâà ìîãóò îáëàòü
ñõîæåé àññîöèàòèâíî-îáðàçíîé êîííîòàöèåé, íî èìåòü ðàçíûå
ïðåäìåòíî-ëîãè÷åñêèå çíà÷åíèÿ. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà Â.Í. Êî-
ìèññàðîâ ïðèâîäèò ñëåäóþùèå âûðàæåíèÿ â ðóññêîì è àíãëèé-
ñêîì ÿçûêàõ: “strong as a horse”/“ñèëüíûé, êàê áûê”; “stupid as a
goose”/“ãëóï, êàê ïðîáêà”. Â ïîäîáíîì ñëó÷àå ýêâèâàëåíòíîñòü
äîñòèãàåòñÿ, êàê ïðàâèëî, ïóòåì çàìåíû îáðàçà (òàì æå: 86—88).
Âî âòîðîì ñëó÷àå “ïðèçíàê, âûäåëÿåìûé â îáðàçíîì êîìïîíåí-
òå ñëîâà â îðèãèíàëå, íå âûäåëÿåòñÿ â ñëîâàõ Ïß” (òàì æå: 88).
Ýòî íàèáîëåå ñëîæíûå ñèòóàöèè ïåðåâîäà, è ïåðåâîä÷èêó íåðåä-
êî ïðèõîäèòñÿ îòêàçûâàòüñÿ îò ñàìîãî îáðàçà è ðàñêðûòü åãî
çíà÷åíèå ïðè ïîìîùè äðóãîãî ñëîâà. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà Êîìèñ-
ñàðîâ ïðèâîäèò àíãëèéñêîå ñëîâî “cat”, èìåþùåå çíà÷åíèå çëîé,
ñâàðëèâîé æåíùèíû. Â ðóññêîì ÿçûêå ñëîâî “êîøêà” íå èìååò
òàêîãî îáðàçíîãî çíà÷åíèÿ, ïîýòîìó ïåðåâîä÷èê âûíóæäåí ïå-
ðåâåñòè àíãëèéñêîå ñëîâî êàê “çëþ÷êà” (òàì æå). Òàêèì îáðà-
çîì, îñîáåííîñòüþ ïîäõîäà Â.Í. Êîìèññàðîâà ê êîííîòàöèÿì
ÿâëÿåòñÿ åãî ïðàêòè÷åñêàÿ íàïðàâëåííîñòü. Ó÷åíûé íå òîëüêî
ïðåäëîæèë êëàññèôèêàöèþ êîííîòàòèâíûõ çíà÷åíèé, íî è îïè-
ñàë êîíêðåòíûå òðóäíîñòè, ñâÿçàííûå ñ èõ ïåðåâîäîì, è óêàçàë
âîçìîæíûå ñïîñîáû ðåøåíèÿ ýòèõ òðóäíîñòåé.

Ïðîâåäåííûé íàìè àíàëèç ïîäõîäîâ ê ïðîáëåìå êîííîòà-
öèé â ëèíãâèñòèêå è òåîðèè ïåðåâîäà íå ÿâëÿåòñÿ èñ÷åðïûâàþ-
ùèì. Ðàññìîòðåíèå äàííîãî âîïðîñà òðåáóåò äàëüíåéøåãî áîëåå
îñíîâàòåëüíîãî èçó÷åíèÿ. Îäíàêî ïðîàíàëèçèðîâàííûå íàìè
ðàáîòû óæå ñâèäåòåëüñòâóþò î ìíîãîãðàííîñòè è ñëîæíîñòè ÿâ-
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ëåíèÿ êîííîòàöèè, îá îòñóòñòâèè îäíîçíà÷íîãî âèäåíèÿ ñâÿçàí-
íûõ ñ íèì òðóäíîñòåé. Îäíè àâòîðû óõîäÿò â îáëàñòü óìîçðèòåëü-
íûõ ðàññóæäåíèé î çàãàäî÷íîé ïðèðîäå êîííîòàöèé, î ñâÿçè èõ
ñ “äóõîì íàðîäà”, “êàðòèíîé ìèðà” èëè “ïèñàòåëüñêèì ãåíèåì”,
îáîñíîâûâàÿ òåîðèè ÿçûêîâîé îòíîñèòåëüíîñòè, ñïåöèôèêè ñàìî-
âûðàæåíèÿ è íåïåðåâîäèìîñòè. Èõ âçãëÿäû îñïàðèâàþòñÿ ñòî-
ðîííèêàìè óíèâåðñàëèçìà, ïîä÷åðêèâàþùèìè óíèâåðñàëüíîñòü
êîãíèòèâíûõ ñïîñîáíîñòåé ëþäåé è èõ ñòðåìëåíèå ê âçàèìîïîíè-
ìàíèþ. Äðóãèå èññëåäîâàòåëè âñòóïàþò â ñïîð îá îáîáùåííîñòè
êîííîòàöèé: ÿâëÿþòñÿ ëè êîííîòàöèè ñóãóáî èíäèâèäóàëüíû-
ìè èëè ñîöèîêóëüòóðíî äåòåðìèíèðîâàííûìè? Òðåòüè, íàêîíåö,
ñïîðÿò î ïðèðîäå êîííîòàöèé: ÿâëÿþòñÿ ëè êîííîòàöèè ÷àñòüþ
ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ñëîâà, îòíîñÿòñÿ ëè îíè ê îáëàñòè ñåìàí-
òèêè èëè ïðàãìàòèêè, ìîæíî ëè èõ ðàññìàòðèâàòü êàê ýêñòðà-
ëèíãâèñòè÷åñêèå ÿâëåíèÿ èëè êàê îñîáóþ ñåìèîòè÷åñêóþ ñèñòåìó?
Îäíàêî âåðíåìñÿ ê ñóùåñòâåííîìó äëÿ ïðàêòèêîâ-ïåðåâîä÷èêîâ
âîïðîñó: “Äîëæíû ëè êîííîòàöèè ïåðåâîäèòüñÿ?”

Îòâåò íà äàííûé âîïðîñ, ïî íàøåìó ìíåíèþ, îòíîñèòñÿ â
ïåðâóþ î÷åðåäü ê îáëàñòè ýòèêè ïåðåâîäà, à çàòåì óæå ê îáëàñ-
òè òåîðèè è òåõíèêè. Âñå çàâèñèò îò òîãî, êàêèå óñèëèÿ ãîòîâ
ïðèëîæèòü ïåðåâîä÷èê, ÷òîáû ïîíÿòü Äðóãîãî âî âñåé åãî ñëîæ-
íîñòè è âî âñåì åãî ìíîãîîáðàçèè è ïåðåäàòü ñîîáùàåìóþ èì
èíôîðìàöèþ (èíôîðìàöèþ, ðåëåâàíòíóþ ñèòóàöèè îáùåíèÿ)
ïðåäñòàâèòåëÿì ñîáñòâåííîé êóëüòóðû. Â ñâÿçè ñ ýòèì óìåñòíî
âñïîìíèòü îïðåäåëåíèå ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè êàê “ãîñòå-
ïðèèìñòâà”, êàê óìåíèÿ ïðèíÿòü ÷óæîãî â åãî “èíàêîâîñòè”, íå-
ïîõîæåñòè, ïðåäëîæåííîå Ïîëåì Ðèê¸ðîì: “N’avons-nous pas été
mis en mouvement par le fait de la pluralité humaine et par l’énigme
double de l’incommunicabilité entre idiomes et de la traduction malgré
tout?.. Sans l’épreuve de l’étranger, serions-nous sensibles à l’étrangeté
de notre propre langue? Enfin, sans cette épreuve, ne serions-nous pas
menacés de nous enfermer dans l’aigreur du monologue, seuls avec nos
livres? Honneur, donc, à l’hospitalité langagière” (Ric�ur, 2001: 140).
Î íåîáõîäèìîñòè íîâîé ýòèêè ïåðåâîäà, îòëè÷íîé îò ãóìáîëüä-
òèàíñòâà, ãîâîðèë Àíòóàí Áåðìàí, ïîä÷åðêèâàÿ îãðàíè÷åííîñòü
ýòíîöåíòðèçìà:

“Toute culture résiste à la traduction, même si elle a besoin essentiellement
de celle-ci. La visée m�me de la traduction — ouvrir au niveau de l’écrit un cer-
tain rapport à l’Autre, à féconder le Propre par la médiation de l’Étranger —
heurte de front la structure ethnocentrique de toute culture, ou cette espèce de
narcissisme qui fait que toute société voudrait être un Tout pur et non mélangé...
La visée éthique du traduire s’oppose par nature à cette injonction: l’essence
de la traduction est d’être ouverture, dialogue, métissage, décentrement. Elle
est mise en rapport, ou elle n’est rien” (Berman, 1984: 16).
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Ïî ìíåíèþ Æàíà-Ëóè Êîðäîíüå, òåîðåòè÷åñêèå ïîäõîäû ê
ïðîáëåìàì ïåðåâîäà è ñàìà ïðàêòèêà ïåðåâîäà ñàìûì òåñíûì
îáðàçîì ñâÿçàíû ñ ìîðàëüíî-ïîëèòè÷åñêèìè ïîçèöèÿìè ïåðå-
âîä÷èêîâ, ñ èõ îòíîøåíèåì ê ñâîåé è ÷óæîé êóëüòóðå:

“La traduction ne se limite pas à la mise en présence, face à face, du Même
et de l’Autre. Mais ce rapport entre eux est historique, culturel, politique, et
il s’exprime à travers la position du traducteur, à travers ses partis pris. Les
traductions et les modes de traduire, d’une maniére criante, montrent eux-mêmes
cette position. Bien plus, ils donnent à voir la position d’une culture par rapport
à une autre culture. Hier et souvent encore aujourd’hui: l’ethnocentrisme. Demain,
il le faut: le d�voilement des différences et le décentrement...” (Cordonnier,
1995: 145—146).

Òàêèì îáðàçîì, åñëè ìîðàëüíûì èìïåðàòèâîì ïåðåâîä÷èêà
ñòàíåò îòêðûòîñòü ê ÷óæîé êóëüòóðå, ñòðåìëåíèå ê èäåàëó âçàè-
ìîïîíèìàíèÿ è “ãëîáàëüíîé êîììóíèêàöèè”, î êîòîðîé ãîâîðèë
Ëàäìèðàëü, òî âîïðîñ î ïåðåâîäèìîñòè êîííîòàöèé ïåðåñòàíåò
îãðàíè÷èâàòüñÿ óçêèìè ðàìêàìè òåîðèè è ïåðåéäåò èç îáëàñòè
óìîçðèòåëüíûõ ðàññóæäåíèé â îáëàñòü ïðàêòèêè — ïðàêòèêè
ïðåïîäàâàíèÿ ïåðåâîäà è ïðàêòèêè ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè.

Ïðèìå÷àíèÿ

1 «Une sorte de cat�gorie “fourre-tout”, regroupant des ph�nom�nes de statut
diff�rent, apparemment tr�s h�t�rog�ne, ouvrant � l’ind�finissable», “tous les effets de
sens indirects, seconds, p�riph�riques, implicites, additionnels, subjectifs, flous, al�a-
toires, non distinctifs que peuvent engendrer les �l�ments du discours» (Dubois, 2003).

2 “Plus scientifiquement, puisqu’elle op�re au c�ur de la s�mantique, on consid�re
que la connotation est un concept servant � nommer tout ce qui dans la signification,

ne relève pas de la denotation (ces deux notions se partageant exclusivement la totalit�
du champ de la production du sens” (Dubois, 2003).

3 “En linguistique, le terme d�notation n’a d’int�r�t th�orique que dans le couple
qu’il forme avec connotation: il repr�sente alors l’hypoth�se selon laquelle il existe
une communication purement informative � partir de quoi seraient rep�rables
certaines d�viations affectives (la ou, plut�t, les connotations)” (Sctrick, 2003).

4 «Quoiqu’il en soit de l’application o	 chacun d’entre nous situe sa pratique,
trduction ou enseignement seul, nous avons tous recours � la dichotomie classique
opposant deux aspects de la signification d’un mot, d’une expression ou tournure de
phrase: — l’aire s�mantique, le d�coupage s�mantique... ou, plus trivialement,
“le sens” — disons plut�t: la dénotation; — le niveau du style, la valeur stylistique,
le registre... ou, plus trivialement, “le style”, — disons plut�t: la connotation»
(Ladmiral, 1994: 117).

5 «He contrasts a connotative with an absolute term and makes “nomen con-
notans” the equivalent of what was more usually referred to as “appellatio relativa”,
i.e addition to referring to an individual entity connotes, or notes along with this
reference, a relation between that entity and some other» (Barnes, 1945: 254).

6 Îðôîãðàôèÿ ñîîòâåòñòâóåò òåêñòó îðèãèíàëà.
7 Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî â ýòîì ñìûñëå ïîíèìàíèå êîííîòàöèè Ìèëëåì

è ñõîëàñòèêàìè îòëè÷àåòñÿ îò ïîíèìàíèÿ êîííîòàöèè Àðíî è Ëàíñëî. Ïîñëåä-
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íèå ïîíèìàëè êîííîòàöèþ êàê äîïîëíèòåëüíîå çíà÷åíèå ïðèëàãàòåëüíîãî
(ó ñóùåñòâèòåëüíîãî â èõ ïîíèìàíèè íå áûëî êîííîòàöèè) — êàê êîñâåííóþ
îòñûëêó ê ñóáúåêòó, à íå ê ïðèçíàêó: ïðèëàãàòåëüíîå “êðàñíûé”, ñîãëàñíî èõ
òî÷êå çðåíèÿ, ïðÿìî îáîçíà÷àåò ïðèçíàê êðàñíîòû è êîñâåííî îòñûëàåò ê ñóáú-
åêòó — íîñèòåëþ ïðèçíàêà.

8 Ëàäìèðàëü ïðèäàåò àíãëèéñêîìó ñëîâó “discrapancy” (îòëè÷èå, íåñîâìåñ-
òèìîñòü, ïðîòèâîðå÷èå, ðàñõîæäåíèå) ôðàíöóçñêîå çâó÷àíèå.

9 Sperber H. Einfuhrung in die Bedeutungslehre. Bonn; Leipzig, 1923.
10 Ïîä ïðàãìàòèêîé Þ.Ä. Àïðåñÿí ïîíèìàåò çàêðåïëåííîå â ÿçûêîâîé åäè-

íèöå (ëåêñåìå, àôôèêñå, ãðàììåìå, ñèíòàêñè÷åñêîé êîíñòðóêöèè) îòíîøåíèå
ãîâîðÿùåãî: 1) ê äåéñòâèòåëüíîñòè, 2) ê ñîäåðæàíèþ ñîîáùåíèÿ, 3) ê àäðåñàòó
(Àïðåñÿí, 1995).

11 Îá èñòîðèè âûðàæåíèÿ “traduttore-traditore”, ñì., â ÷àñòíîñòè: Ãàðáîâ-
ñêèé, 2004: 117.

12 «Quand on dit que la traduction est impossible, neuf fois sur dix, on pense �
ces connotations qui mettent en cause non seulement la possibilit� de transfert de
civilisation � civilisation, de “vision du monde” � “vision du monde”, de langue �
langue, mais, finalement, d’individu � individu m�me � l’int�rieur d’une civilisation,
d’ue “vision du monde”, d’une langue qui leur sont communes» (Mounin, 1963: 168).

13 «Íèêòî íå ñîìíåâàåòñÿ... â òîì, ÷òî ÿçûêè îòðàæàþò äåéñòâèòåëüíîñòü
ïî-ðàçíîìó, àñèììåòðè÷íî... ßçûêè ïî-ðàçíîìó ÷ëåíÿò äåéñòâèòåëüíîñòü, ðàç-
ëè÷íî îïèñûâàþò îäíè è òå æå ÿâëåíèÿ è ïðåäìåòû, îáðàùàÿ âíèìàíèå íà
ðàçëè÷íûå èõ ïðèçíàêè. Ëþäè ðàçíûõ êóëüòóð ïî-ðàçíîìó âûðàæàþò ðàäîñòü
è îò÷àÿíèå, ëþáîâü è íåíàâèñòü, äëÿ íèõ ïî-ðàçíîìó òå÷åò âðåìÿ, ïî-ðàçíîìó
ìèð “çâó÷èò” è îêðàøèâàåòñÿ â öâåòà» (Ãàðáîâñêèé, 2004: 10).

14 Íàïîìíèì, ÷òî “äèíàìè÷åñêàÿ ýêâèâàëåíòíîñòü” ïîíèìàåòñÿ àâòîðàìè
êàê íåîòúåìëåìîå ñâîéñòâî “äîñòîâåðíîãî ïåðåâîäà”: “A faithful translation:
which evokes in a receptor essentially the same response as that displayed by the
receptors of the original message. The receptor understands the same meaning in
it, reacts to it emotionally in the same way, and come to analogous decisions and
actions as the original receptors; faithfulness is primarily a quality of the message
rather than of the form, i.e. it results from dynamic equivalence rather than from
formal correspondence” (Nida, Taber, 1974: 201).
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ÏÎËÎÆÈÒÅËÜÍÛÕ ÈÍÒÅÐÔÅÐÅÍÒÎÂ

(íà ìàòåðèàëå ïîëüñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ)

The article aims at giving an approximation of the interference phenomenon in the
stage of a translation by an interpreter on the lexical-semantic level. It is the case of clo-
sely related languages like Polish and Russian, where a lot of phonetic/spelling or even
semantic equivalents exist that should facilitate the task, however, in fact they can embarrass
the process because they misguide an interpreter suggesting a loan translation or pretending
to be “translator’s false friends” (e.g. (pol.) nudny and (rus.) nudnyj). The term potential
positive interferents is proposed to call this phenomenon.

Êëþ÷åâûå ñëîâà/Keywords: èíòåðôåðåíöèÿ, ëîæíûå äðóçüÿ ïåðåâîä-
÷èêà, ïîòåíöèàëüíûå ïîëîæèòåëüíûå èíòåðôåðåíòû, áèëèíãâèçì, ïîëè-
ëèíãâèçì, âíóòðèÿçûêîâàÿ ñèíîíèìèÿ, ýêâèâàëåíòû, óñòíûé ïåðåâîä.

Èíòåðôåðåíöèÿ îñîáî ñèëüíî ïðîÿâëÿåòñÿ â áëèçêîðîäñòâåí-
íûõ ÿçûêàõ, êàêèìè ÿâëÿþòñÿ ïîëüñêèé è ðóññêèé. Íà ëåêñèêî-ñå-
ìàíòè÷åñêîì óðîâíå íàáëþäàåòñÿ ñóùåñòâîâàíèå ïàð ñëîâ, ñõîæèõ
â ïëàíå âûðàæåíèÿ, íî ðàçëè÷íûõ â ïëàíå ñîäåðæàíèÿ, íàïðè-
ìåð: zapomnieæ (çàáûòü) — çàïîìíèòü, wró¿ka (ãàäàëêà) — âðóø-
êà, sklep (ìàãàçèí) — ñêëåï èëè gracz (èãðîê) — ãðà÷. Äàííûå
ïàðû ñëîâ ïðèíÿòî íàçûâàòü ëîæíûìè äðóçüÿìè ïåðåâîä÷èêà,
ìåæúÿçûêîâûìè ýêâèâàëåíòàìè, ëåêñè÷åñêèìè ïàðàëëåëÿìè, ìíèìû-
ìè ýêâèâàëåíòàìè, êîâàðíûìè ñëîâàìè, ëåêñè÷åñêèìè ëîâóøêàìè
(Êóñàëü, 2006: 638—639), ìåæúÿçûêîâûìè àíàëîãèçìàìè (Ãàð-
áîâñêèé, 2007: 328). Íàðÿäó ñ äàííûì ÿâëåíèåì, êîòîðîå àêòèâ-
íî èññëåäóåòñÿ â ïîñëåäíèå ãîäû, ñëåäóåò òàêæå îòìåòèòü ñó-
ùåñòâîâàíèå ïàð ñëîâ, ñõîæèõ â ïëàíå âûðàæåíèÿ (î ïîëíîì
ñõîäñòâå íà ìåæúÿçûêîâîì óðîâíå òðóäíî ãîâîðèòü èç-çà ðàçëè-
÷èé â ôîíåòè÷åñêèõ ñèñòåìàõ îáîèõ ÿçûêîâ) è ñîâïàäàþùèõ (÷à-
ñòè÷íî, ò.å. â îäíîì èç çíà÷åíèé, èëè ïîëíîñòüþ) â ïëàíå ñîäåð-
æàíèÿ. Èìåþòñÿ â âèäó ëåêñè÷åñêèå ïàðû òèïà autentyczny —
àóòåíòè÷íûé, erudyta — ýðóäèò, îïðåäåëÿåìûå â íàóêå êàê ïîëî-
æèòåëüíûå èíòåðôåðåíòû (Àëèìîâ, 2005: 195), ìåæúÿçûêîâûå
ñèíîíèìû, âåðíûå äðóçüÿ (Äåáðåíí, 2006). Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî
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èññëåäîâàòåëè ïîëüçóþòñÿ óêàçàííûìè òåðìèíàìè ïðåæäå âñåãî
ïðè ñîïîñòàâëåíèè ðóññêîãî ñ àíãëèéñêèì èëè ôðàíöóçñêèì
ÿçûêîì, ïîäðàçóìåâàÿ ëþáûå ïàðû ñëîâ, ñõîäíûõ ïî ôîðìå è ñå-
ìàíòèêå (íàïðèìåð, àíãë. alibi è àëèáè) (Àëèìîâ, 2005: 208). Îä-
íàêî, ðàññìàòðèâàÿ ïàðû ñëîâ â áëèçêîðîäñòâåííûõ ÿçûêàõ, ìû
ïðåäëàãàåì ñóçèòü äàííîå ÿâëåíèå, ñâîäÿ åãî ê ñëåäóþùåé òè-
ïè÷íîé ñèòóàöèè: ó ñëîâà â ß1 åñòü â ß2 ýêâèâàëåíò, íå ïîõîæèé
íà íåãî â ïëàíå âûðàæåíèÿ, è îäíîâðåìåííî ñóùåñòâóåò åãî ñè-
íîíèì (ò.å. äðóãîé ýêâèâàëåíò), ïîõîæèé ïî çâó÷àíèþ/íàïèñà-
íèþ. Èìåííî òàêàÿ ñèòóàöèÿ ÿâëÿåòñÿ îòïðàâíîé òî÷êîé äëÿ
ïðîâåäåíèÿ äàëüíåéøåãî àíàëèçà. Ïðèâåäåì ïðèìåðû: górnik —
ýòî øàõòåð, íî òàêæå ãîðíÿê, prawdziwy — ýòî íå òîëüêî íàñòî-
ÿùèé, íî òàêæå ïðàâäèâûé; podobny — ýòî êàê ïîõîæèé, òàê è ïî-
äîáíûé, spaliæ samochód — ýòî ïî-ðóññêè ñæå÷ü ìàøèíó, íî åå
ìîæíî òàêæå ñïàëèòü; tron — ýòî è ïðåñòîë è òðîí, à nudny —
ýòî ñêó÷íûé, íî è íóäíûé. Ìû ïðåäëàãàåì äëÿ äàííîãî ÿâëåíèÿ
ïðèìåíÿòü òåðìèí ïîòåíöèàëüíûå ïîëîæèòåëüíûå èíòåðôåðåíòû.

Ïîñëåäíåå îïðåäåëåíèå óêàçûâàåò íà òî, ÷òî äàííûå ñëîâà
äîëæíû îáëåã÷àòü ïðîöåññ ïåðåâîäà, ïðèõîäèòü íà ïîìîùü ïå-
ðåâîä÷èêó, è â òàêîì ñëó÷àå ïîäðîáíûé èõ àíàëèç ìîã áû ïîêà-
çàòüñÿ ïîïûòêîé «ëîìèòüñÿ â îòêðûòóþ äâåðü». Îäíàêî íà ïðàê-
òèêå, îñîáåííî â ñèòóàöèè óñòíîãî ñèíõðîííîãî ïåðåâîäà, êîãäà
íà ïðèíÿòèå ïåðåâîä÷åñêèõ ðåøåíèé åñòü ëèøü ñ÷èòàííûå ñå-
êóíäû, îíè äîñòàâëÿþò áîëüøèå òðóäíîñòè. Ïðåæäå âñåãî èõ
çà÷àñòóþ íåïðàâèëüíî èäåíòèôèöèðóþò — êàê ÿçûêîâûå îøèá-
êè èëè êàê ìåæúÿçûêîâûå îìîíèìû (ýòî ìîæåò çàâèñåòü îò ïåðå-
âîäèìîãî êîììóíèêàíòà: åñëè ðóññêèé íå ÿâëÿåòñÿ åãî ðîäíûì
ÿçûêîì, ïåðåâîä÷èêè ãîòîâû ñ÷åñòü äàííóþ åäèíèöó çà îøèáêó
èëè ðåçóëüòàò èíòåðôåðåíöèè; åñëè ðóññêèé åãî ðîäíîé ÿçûê, ïî-
òåíöèàëüíûé ïîëîæèòåëüíûé èíòåðôåðåíò ìîæåò áûòü íåïðà-
âèëüíî îïîçíàí êàê ìåæúÿçûêîâîé îìîíèì). Ñëåäóåò îãîâîðèòüñÿ,
÷òî òèïè÷íûé ïåðåâîä÷èê — ýòî òàê íàçûâàåìûé íååñòåñòâåí-
íûé áèëèíãâ (Âèøíåâñêàÿ, 2001: 71), ò.å. ÷åëîâåê, äëÿ êîòîðîãî
âòîðîé ÿçûê ÿâëÿåòñÿ èíîñòðàííûì, èçó÷åííûì âíå åñòåñòâåííîé
ÿçûêîâîé ñðåäû. Êðîìå òîãî, ïåðåâîä÷èêè-ñèíõðîíèñòû âî èç-
áåæàíèå âîçìîæíûõ îøèáîê ñòàðàþòñÿ íàõîäèòü ñëîâà â ßÏ,
íå ïîõîæèå íà ñëîâà Èß, ÷òî ïðèâîäèò ê äîïîëíèòåëüíîé, íå-
íóæíîé ïîòåðå âðåìåíè.

Îñîáî âàæíàÿ ðàçíîâèäíîñòü íàçâàííîãî ÿâëåíèÿ ñâÿçàíà ñ
ðîñòîì êóëüòóðíîãî îáìåíà, óñèëåíèåì ìåæäóíàðîäíûõ êîíòàê-
òîâ, ïðîöåññàìè ãëîáàëèçàöèè è èíòåãðàöèè âî ìíîãèõ ðåãè-
îíàõ ìèðà (íàïðèìåð, â Åâðîïå), êîòîðûå ñîäåéñòâóþò èíòåðíà-
öèîíàëèçàöèè ëåêñèêè è óíèôèêàöèè íàó÷íîé òåðìèíîëîãèè
(Wadas-Wo�ny, 2004: 29).
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Ýòî êàñàåòñÿ òàêèõ îáëàñòåé, êàê ýêîíîìèêà, ìåæäóíàðîäíàÿ
òîðãîâëÿ, áèçíåñ, èíôîðìàòèêà, ìåæäóíàðîäíûå îòíîøåíèÿ, ïî-
ëèòèêà, ñïîðò, òóðèçì, òåõíèêa è äð., â êîòîðûõ ñëåäóåò îòìå-
òèòü ïðåæäå âñåãî àêòèâíîå âëèÿíèå àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Ðîñò
êîëè÷åñòâà çàèìñòâîâàíèé âëèÿåò íà ïîÿâëåíèå ïîòåíöèàëüíûõ
ïîëîæèòåëüíûõ èíòåðôåðåíòîâ: íàðÿäó ñ ýêâèâàëåíòîì â ß2,
íå ïîõîæèì íà ñëîâî â ß1, ïîÿâëÿåòñÿ äðóãîé ýêâèâàëåíò —
ðåçóëüòàò ïåðåíîñà (êàê ïðàâèëî, ñ àíãëèéñêîãî), äîñòàâëÿþùèé
âûøåóêàçàííûå òðóäíîñòè èç-çà ñâîåãî âíåøíåãî ñõîäñòâà ñ èñ-
õîäíûì ñëîâîì. Ðàññìîòðèì íåñêîëüêî ïðèìåðîâ: relatywny —
îòíîñèòåëüíûé è ðåëÿòèâíûé, mobilny — ïîäâèæíûé è ìîáèëüíûé,
rekonstrukcja — âîññòàíîâëåíèå è ðåêîíñòðóêöèÿ, eskalacja —
ðàñøèðåíèå (ðàñïðîñòðàíåíèå) è ýñêàëàöèÿ, pozytywny — ïîëîæè-
òåëüíûé è ïîçèòèâíûé, brutalny — æåñòîêèé è áðóòàëüíûé, ewen-
tualny — âîçìîæíûé è ýâåíòóàëüíûé, fatalny — ðîêîâîé è ôàòàëü-
íûé, publiczny — ãîñóäàðñòâåííûé (îáùåñòâåííûé) è ïóáëè÷íûé,
totalny — âñåîáùèé è òîòàëüíûé, sytuacja — îáñòàíîâêà (ïîëîæå-
íèå) è ñèòóàöèÿ, regularny — ïîñòîÿííûé è ðåãóëÿðíûé, ekspansja —
ðàñøèðåíèå è ýêñïàíñèÿ, transformacja — èçìåíåíèå è òðàíñôîð-
ìàöèÿ, prywatny — ÷àñòíûé è ïðèâàòíûé. Äàííîå ÿâëåíèå èãðàåò
ñóùåñòâåííóþ ðîëü ïî íåñêîëüêèì ïðè÷èíàì. Âî-ïåðâûõ, àêòè-
âèçàöèÿ ìåæäóíàðîäíûõ êîíòàêòîâ, ðàñòóùàÿ ðîëü ïåðåâîäíûõ
äîêóìåíòîâ (ñòàòóòû ìåæäóíàðîäíûõ îðãàíèçàöèé, ðàñïîðÿæå-
íèÿ è ò.ï.), ïåðåâîä êîòîðûõ íå âñåãäà âûïîëíåí íà âûñøåì
óðîâíå, à òàêæå ðîñò ÿâëåíèÿ áèëèíãâèçìà è ïîëèëèíãâèçìà
â ñîâðåìåííîì ìèðå ïîçâîëÿþò ïðîãíîçèðîâàòü ïîñòîÿííîå êî-
ëè÷åñòâåííîå ïîïîëíåíèå äàííîé ãðóïïû ñëîâ. Âî-âòîðûõ, â ñè-
òóàöèè ïåðåâîäà ñ ðîäíîãî (â ðàññìàòðèâàåìîì íàìè ñëó÷àå —
ïîëüñêîãî) ÿçûêà íà èíîñòðàííûé (ðóññêèé) â ñëó÷àå ïîÿâëåíèÿ
çàèìñòâîâàíèÿ ïåðåä ïåðåâîä÷èêîì âñòàåò îñíîâíîé âîïðîñ:
ïðèìåíÿåòñÿ ëè äàííàÿ åäèíèöà â ðóññêîì, à åñëè òàê, èìååò ëè
îíà òî æå ñàìîå çíà÷åíèå? — êîòîðûé îñëîæíÿåò åãî çàäà÷ó, ïðè-
âîäèò ê íåíóæíîé ïîòåðå âðåìåíè è èíîãäà ê ïðèíÿòèþ íåíàäëå-
æàùåãî ðåøåíèÿ. Â-òðåòüèõ, ó ïåðåâîä÷èêîâ âîçíèêàåò ñîáëàçí
ïðèìåíåíèÿ ñëîâà ðîäíîãî ÿçûêà â íàäåæäå íà òî, ÷òî îíî ñóùå-
ñòâóåò è â èíîñòðàííîì ÿçûêå íà îñíîâàíèè ëèøü òîãî ôàêòà,
÷òî äàííîå ñëîâî ÿâëÿåòñÿ èíòåðíàöèîíàëüíûì (Øâåé, Ëåùàê,
2002). Ïðèìåðîì îøèáî÷íîãî ïðèìåíåíèÿ íàçâàííîé ïåðåâîä-
÷åñêîé ñòðàòåãèè ìîæåò ïîñëóæèòü ïåðåâîä ïîëüñêîãî kontrower-
syjna kwestia, ò.å. ñïîðíûé èëè äèñêóññèîííûé âîïðîñ, êàê *êîíòðî-
âåðñèîííûé âîïðîñ èëè film akcji, êàê *ôèëüì àêöèè âìåñòî ôèëüì
ýêøí. Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî òàêàÿ ïåðåâîä÷åñêàÿ îïåðàöèÿ ÿâëÿåò-
ñÿ îäíèì èç ñïîñîáîâ ñîçäàíèÿ òàê íàçûâàåìûõ ìåæúÿçûêîâûõ
ïñåâäîàíàëîãèçìîâ, êîòîðûå îïðåäåëÿþòñÿ êàê ñëîâà, «ñóùåñòâó-
þùèå òîëüêî â îäíîì èç ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ, íî ïî ñâîåé
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ôîíåòè÷åñêîé ôîðìå è ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîé ìîäåëè êàæóùèå-
ñÿ âîçìîæíûìè â ÿçûêå ïåðåâîäà» (Ãàðáîâñêèé, 2007: 336).

Ñëåäóåò òàêæå ó÷åñòü ïàðû ñëîâ, ïðèíàäëåæàùèå ê ðàçíîìó
ñòèëèñòè÷åñêîìó ðåãèñòðó, íî ñîâïàäàþùèå èëè áëèçêèå ïî çíà-
÷åíèþ â îïðåäåëåííîì êîíòåêñòå. Ìîæíî çäåñü ïðèâåñòè ñëåäó-
þùèå ïðèìåðû: wydawaæ siê — êàçàòüñÿ è ñäàâàòüñÿ (ïðîñòîðå-
÷èå), kat — ïàëà÷ è êàò (óñòàð. è îáë.), chwaliæ siê — õâàñòàòüñÿ
è õâàëèòüñÿ (ðàçã.), zabijaka — äðà÷óí è çàáèÿêà, partacz — õàë-
òóðùèê è ïîðòà÷ (ïðîñò.).

Ïðè ðàññìîòðåíèè âûäåëåííûõ íàìè ëåêñè÷åñêèõ ïîäãðóïï
ïîòåíöèàëüíûõ ïîëîæèòåëüíûõ èíòåðôåðåíòîâ ñòîèò îñòàíîâè-
òüñÿ íà óæå çàòðîíóòîé íàìè ïðîáëåìå ëè÷íîñòè ïåðåâîä÷èêà.
Õàðàêòåð åãî áèëèíãâèçìà âëèÿåò, ïî íàøåìó ìíåíèþ, íà ñïåöè-
ôèêó òðóäíîñòåé, êîòîðûå âîçíèêàþò èç-çà ïîòåíöèàëüíûõ ïîëî-
æèòåëüíûõ èíòåðôåðåíòîâ. Â ñëó÷àå íååñòåñòâåííîãî áèëèíã-
âà, ò.å., êàê ïðàâèëî, ïîëÿêà-ðóñèñòà — âûïóñêíèêà îäíîãî èç
ïîëüñêèõ èíñòèòóòîâ ðóññêîãî ÿçûêà, ìû çà÷àñòóþ ñòàëêèâàåìñÿ
ñ íåçíàíèåì òåõ ýêâèâàëåíòîâ ðóññêèõ ñëîâ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ
ñõîäíûìè êàê â ïëàíå âûðàæåíèÿ, òàê è â ïëàíå ñîäåðæàíèÿ.

Äëÿ ïîÿñíåíèÿ äàííîãî ÿâëåíèÿ ìû ïðåäëàãàåì ðàññìîòðåòü
ðåçóëüòàòû ïðîâåäåííîãî íàìè ýêñïåðèìåíòà.

Ãðóïïå èç 23 ñòóäåíòîâ ïÿòîãî êóðñà ðóñèñòèêè (ïåðåâîä÷å-
ñêàÿ ñïåöèàëèçàöèÿ â Èíñòèòóòå ñëàâÿíñêîé ôèëîëîãèè Âðîö-
ëàâñêîãî óíèâåðñèòåòà) áûë ïðåäñòàâëåí ñïèñîê, ñîñòîÿùèé èç
15 ïîëüñêèõ ñëîâ ñ çàäà÷åé óêàçàòü èõ ðóññêèå ýêâèâàëåíòû.
Âî âñåõ ñëó÷àÿõ ñóùåñòâîâàëà âîçìîæíîñòü ïîäáîðà êàê ýêâè-
âàëåíòîâ, íå ïîõîæèõ íà èñõîäíûå ñëîâà, òàê è ïîëîæèòåëüíûõ
ïîòåíöèàëüíûõ èíòåðôåðåíòîâ. Ðåçóëüòàòû äàííîãî ýêñïåðèìåí-
òà ïðèâîäÿòñÿ â òàáëèöå.
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1 g�rnik øàõò¸ð (21) 0 2 0

2 prawdziwy íàñòîÿùèé (19) 0 0 4

3 podobny ïîõîæèé (22) 0 0 1

4 spali� samoch�d ñæå÷ü ìàøèíó (17) 0 1 5
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5 tron ïðåñòîë (9) òðîí (10) 3 1

6 nudny ñêó÷íûé (23) 0 0 0

7 prywatny ÷àñòíûé (8) 0 5 10

8 bitwa ñðàæåíèå (5) áèòâà (7) 0 11

9 mentalno�� ìåíòàëèòåò (14) ìåíòàëüíîñòü (2) 7 0

10 kara íàêàçàíèå (23) 0 0 0

11 �awka ñêàìåéêà (11) ëàâêà (1) 0 11

12 likwidacja 0 ëèêâèäàöèÿ (8) 12 3

13 po ludzku ïî-÷åëîâå÷åñêè (22) 0 0 1

14 mieszanina ñìåñü (14) 0 7 2

15 obrona çàùèòà (19) îáîðîíà (4) 0 0

Êàê âèäíî èç ïðèìåðîâ, â ïîäàâëÿþùåì áîëüøèíñòâå ñëó÷à-
åâ ïîòåíöèàëüíûå ïîëîæèòåëüíûå èíòåðôåðåíòû íå ïðèâîäÿòñÿ
âîîáùå (ïðè÷åì ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî íå çàïðåùàëîñü ïðèâîäèòü
áîëüøå îäíîãî ýêâèâàëåíòà; òàêèå ñëó÷àè òàêæå èìåëè ìåñòî, íî
ñâîäèëèñü, êàê ïðàâèëî, ê óêàçàíèþ íåòî÷íîãî ýêâèâàëåíòà, íà-
ïðèìåð äëÿ ñëîâà bitwa óêàçûâàëèñü â êà÷åñòâå âàðèàíòîâ — áîé
è áîðüáà, äëÿ ñëîâà prywatny — ñîáñòâåííûé è ëè÷íûé). Ëèøü
â ïðèìåðå ¹ 5 — ñëîâî tron — íà ïåðâîì ìåñòå ïîÿâëÿåòñÿ òðîí
(10 îòâåòîâ), à â ïðèìåðå ñî ñëîâîì likwidacja, êîòîðûé, ñóäÿ ïî
êîëè÷åñòâó îòñóòñòâóþùèõ îòâåòîâ, ñîçäàë îïðåäåëåííûå òðóä-
íîñòè: ëèêâèäàöèÿ ÿâëÿåòñÿ, áåçóñëîâíî, ñàìûì ÷àñòîòíûì îòâå-
òîì — 8 óêàçàíèé ïðè îáùåé ñóììå 11. Ìîæíî äîáàâèòü åùå
3 ñëó÷àÿ — ñëîâà obrona, mentalnoœæ, ³awka, — äëÿ êîòîðûõ, ïðàâäà,
ïðèâîäÿòñÿ ýêâèâàëåíòû èç èíòåðåñóþùåé íàñ ãðóïïû, ò.å. îáî-
ðîíà, ìåíòàëüíîñòü è ëàâêà, íî îíè íîñÿò ñîâñåì ìàðãèíàëüíûé
õàðàêòåð — ñîîòâåòñòâåííî 4, 2 è 1 óïîòðåáëåíèå.

Ðåçóëüòàòû äàííîãî ýêñïåðèìåíòà ïîäòâåðæäàþò ñëàáîå çíà-
êîìñòâî ôèëîëîãîâ ñ ðóññêîé ëåêñèêîé, ïðèíàäëåæàùåé ê ðàñ-
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ñìàòðèâàåìîé íàìè ãðóïïå (ñòîèò îáðàòèòü âíèìàíèå íà ñëîâà
górnik, nudny, âûðàæåíèå po ludzku — ñòî ïðîöåíòîâ îòâåòîâ —
ýòî øàõòåð, ñêó÷íûé è ïî-÷åëîâå÷åñêè). Íà îñíîâàíèè âûøåñêà-
çàííîãî ìîæíî ïðèéòè ê âûâîäó, ÷òî âîçìîæíîñòü íåïðàâèëüíîé
èäåíòèôèêàöèè ïîòåíöèàëüíûõ ïîëîæèòåëüíûõ èíòåðôåðåíòîâ
â ñëó÷àå íååñòåñòâåííûõ áèëèíãâîâ âûòåêàåò ïðåæäå âñåãî èç ïðî-
áåëîâ â çíàíèÿõ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòàòîì îïðåäåëåííîãî
ìåòîäà ïîäãîòîâêè ñòóäåíòîâ, ò.å ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî â
ïðîöåññå îáó÷åíèÿ, âî-ïåðâûõ, èìååò ìåñòî èçó÷åíèå ðóññêîé ëåê-
ñèêè, íå ñîâïàäàþùåé ñ ïîëüñêèìè ýêâèâàëåíòàìè ïî âíåøíåé
ôîðìå, âî-âòîðûõ, íåäîñòàòî÷íîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ âîïðîñó
î âíóòðèÿçûêîâîé ñèíîíèìèè, èíà÷å, êàê ìîæíî ïðåäïîëàãàòü,
ñëîâà òèïà ãîðíÿê èëè íóäíûé ïîÿâèëèñü áû íà áîëåå ðàííåì èëè
ïîçäíåì ýòàïå îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó.

Îñîáîãî âíèìàíèÿ òðåáóåò âòîðàÿ, óñëîâíî âûäåëåííàÿ íàìè
ïîäãðóïïà ïîëîæèòåëüíûõ ïîòåíöèàëüíûõ èíòåðôåðåíòîâ —
ñëîâà, ñõîäíûå ïî ñåìàíòèêå è ôîðìå, ïîÿâèâøèåñÿ è ïðîäîëæà-
þùèå ïîÿâëÿòüñÿ â ðåçóëüòàòå çàèìñòâîâàíèé. Íà íàø âçãëÿä,
îíè ìîãóò îñëîæíÿòü ïåðåâîä òàêæå òàê íàçûâàåìûì åñòåñòâåí-
íûì áèëèíãâàì, è îñíîâíûì ñïîñîáîì ðåøåíèÿ äàííîé ïðîáëåìû
ÿâëÿåòñÿ ñèñòåìàòè÷åñêîå îòñëåæèâàíèå íîâîââåäåíèé, ïîñòîÿí-
íûé àíàëèç ÿçûêà ñîâðåìåííûõ ðîññèéñêèõ ÑÌÈ.

Â õîäå àíàëèçà Òîëêîâîãî ñëîâàðÿ ðóññêîãî ÿçûêà (Îæåãîâ,
Øâåäîâà, 2002) áûëî âûÿâëåíî îêîëî 300 ïàð ïîëüñêî-ðóññêèõ
ïîòåíöèàëüíûõ ïîëîæèòåëüíûõ èíòåðôåðåíòîâ, â òî âðåìÿ êàê
ñëîâàðè ìåæúÿçûêîâîé ðóññêî-ïîëüñêîé îìîíèìèè îòìå÷àþò
íàëè÷èå îêîëî 1500 ïàð îìîíèìîâ (Kusal, 2002), ò.å. â íåñêîëü-
êî ðàç áîëüøå. Íåñìîòðÿ íà ýòî, à òàêæå íà òîò ôàêò, ÷òî èíòå-
ðåñóþùàÿ íàñ ãðóïïà ñëîâ íåìíîãî÷èñëåííà, ñëåäóåò åé óäåëèòü
âíèìàíèå. Âî-ïåðâûõ, ÷àñòü ñëîâ, âõîäÿùèõ â ñîñòàâ äàííîé ãðóï-
ïû, õàðàêòåðèçóåòñÿ âûñîêîé ÷àñòîòíîñòüþ (ýòî êàñàåòñÿ ïðåæäå
âñåãî çàèìñòâîâàíèé â ñôåðå ýêîíîìèêè è ìåæäóíàðîäíûõ îòíî-
øåíèé). Âî-âòîðûõ, îíè ìîãóò îñëîæíÿòü ïðîöåññ ïåðåâîäà.

Ïî íàøåìó ìíåíèþ, âûÿâëåíèå ïàð ïîòåíöèàëüíûõ ïîëîæè-
òåëüíûõ èíòåðôåðåíòîâ, èõ ÷åòêîå îïèñàíèå ñ ó÷åòîì ñòèëèñòè-
÷åñêîãî ðåãèñòðà, è â äàëüíåéøåì âêëþ÷åíèå â ðàìêè ñèñòåìû
ïîäãîòîâêè ïðîôåññèîíàëüíûõ ïîëüñêî-ðóññêèõ è ðóññêî-ïîëü-
ñêèõ ïåðåâîä÷èêîâ, íå òîëüêî ïîçâîëÿò èçáåæàòü çíà÷èòåëüíîãî
êîëè÷åñòâà îøèáîê è çàòðóäíåíèé, íî è ìîãóò íåïîñðåäñòâåííî
îêàçàòüñÿ áîëüøèì ïîäñïîðüåì âî ìíîãèõ ïåðåâîä÷åñêèõ ñèòó-
àöèÿõ. Èìåííî îïèñàíèå ïîòåíöèàëüíûõ ïîëîæèòåëüíûõ èíòåð-
ôåðåíòîâ ÿâëÿåòñÿ íàäåæíûì ìåòîäîì èçáåæàíèÿ îøèáîê, òàê
êàê òðóäíî îáíàðóæèòü îáùóþ çàêîíîìåðíîñòü ïîÿâëåíèÿ â ïî-
ëüñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ èíòåðíàöèîíàëüíîé ëåêñèêè. Èíà÷å
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ãîâîðÿ, ìîæíî îòìåòèòü ñôåðû, â êîòîðûõ êîëè÷åñòâî çàèìñòâî-
âàíèé â îäíîì ÿçûêå áîëüøå, ÷åì â äðóãîì, â ðåçóëüòàòå ÷åãî â
òàêîì ñëó÷àå íåëüçÿ ãîâîðèòü îá óíèôèêàöèè èíòåðíàöèîíàëü-
íîé ëåêñèêè. Õîðîøåé èëëþñòðàöèåé ñëóæèò ëåêñèêà èç îáëàñòè
èíôîðìàòèêè — íà ðóññêîì ÿçûêå íàìíîãî áîëüøå çàèìñòâîâà-
íèé â ýòîé ñôåðå; äîñòàòî÷íî ñðàâíèòü ñëîâà ôàéë, áðàóçåð, ïðèí-
òåð ñ èõ ïîëüñêèìè ýêâèâàëåíòàìè — plik, przegl¹darka, drukarka.
Ïðè÷åì ñòîèò îòìåòèòü òàêæå íåìíîãî÷èñëåííûå ñëó÷àè, èëëþ-
ñòðèðóþùèå ïðîòèâîïîëîæíóþ ñèòóàöèþ: ââîä — ýòî ïî-ïîëüñêè
enter èëè óñòàíîâêà — instalacja (ñð.: Âèññîí, 1999: 219—220).

Ïîëó÷åííûå âûâîäû ïîäòâåðæäàþò îáîñíîâàííîñòü âûÿâëå-
íèÿ è îïèñàíèÿ ïàð ïîòåíöèàëüíûõ ïîëîæèòåëüíûõ èíòåðôåðåí-
òîâ è ñîçíàòåëüíîãî èõ èñïîëüçîâàíèÿ â ïðàêòèêå óñòíîãî ïåðå-
âîäà, ÷òî çíà÷èòåëüíî ïîâûñèò åãî êà÷åñòâî, ñîêðàùàÿ êîëè÷åñòâî
îøèáîê è ïîçâîëÿÿ ñýêîíîìèòü âðåìÿ, èãðàþùåå çíà÷èòåëüíóþ
ðîëü â ïåðåâîä÷åñêîé ñòðàòåãèè ïåðåâîä÷èêà-ñèíõðîíèñòà.
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ÄÈÄÀÊÒÈÊÀ ÏÅÐÅÂÎÄÀ

Î.Ñ. Æàðêîâà

ÎÁÓ×ÅÍÈÅ ÏÅÐÅÂÎÄ×ÅÑÊÎÉ ÑÊÎÐÎÏÈÑÈ
Â ÐÀÌÊÀÕ ÏÐÎÔÅÑÑÈÎÍÀËÜÍÎÉ
ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÈ ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊÎÂ

The present article focuses on teaching notation in consecutive interpretation.

The key question to deal with is whether it is necessary to teach notation systemati-

cally or students can learn it from experience. In the author’s opinion, general principles

(such as the analysis of the source text, abbreviations, symbols and the arrangement

of elements) should be presented, discussed and trained in class. Nevertheless, nothing

can be imposed on students; they are to have choice and to devise their individual

approach to notation through exercise and experience. At the same time, monitoring

their progress and comparing their results and notation samples after regular test

interpreting sessions may give valuable material and contribute to understanding of

a consecutive interpreter’s activities and efforts.

Êëþ÷åâûå ñëîâà/Keywords: óñòíûé ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä, ïåðå-
âîä÷åñêàÿ ñêîðîïèñü, ñèñòåìà çàïèñåé, ïàìÿòü, ñìûñëîâîé àíàëèç, ñîêðà-
ùåíèÿ, ñèìâîëû, âåðòèêàëüíîå ðàñïîëîæåíèå, èñõîäíûé ÿçûê, ïåðåâîäÿ-
ùèé ÿçûê.

Â ðîññèéñêîé îáðàçîâàòåëüíîé ñèñòåìå â ðàìêàõ ñïåöèàëü-
íîñòè “Ïåðåâîä è ïåðåâîäîâåäåíèå” íå ïðîâîäèòñÿ ðàçãðàíè÷å-
íèå ìåæäó ïîäãîòîâêîé ïèñüìåííûõ è óñòíûõ ïåðåâîä÷èêîâ, ò.å.
ïî âûïîëíåíèè ïÿòèëåòíåãî ó÷åáíîãî ïëàíà âûïóñêíèêó ïðèñâàè-
âàåòñÿ êâàëèôèêàöèÿ, äàþùàÿ ïðàâî îñóùåñòâëÿòü äåÿòåëüíîñòü
êàê ïèñüìåííîãî, òàê è óñòíîãî ïåðåâîä÷èêà. Òàêèì îáðàçîì,
ó÷åáíàÿ ïðîãðàììà äîëæíà âêëþ÷àòü â ñåáÿ îáøèðíûé íàáîð
äèñöèïëèí, ÷òîáû áóäóùèå ïåðåâîä÷èêè áûëè ãîòîâû ê ðàçëè÷-
íûì ôîðìàì, âèäàì è æàíðàì ïåðåâîäà.

Ïðàêòè÷åñêèå çàíÿòèÿ óñòíûì ïåðåâîäîì íà÷èíàþòñÿ â ðàì-
êàõ êóðñà îáùåãî ïåðåâîäà. Ïðèñòóïàÿ ê ïîñëåäîâàòåëüíîìó
ïåðåâîäó, íåîáõîäèìî îïðåäåëèòü, ñëåäóåò ëè âîîáùå ñèñòåìà-
òè÷åñêè îáó÷àòü ïåðåâîä÷åñêîé ñêîðîïèñè èëè ìîæíî ïðåäîñòà-
âèòü ñòóäåíòàì ïðàâî âåñòè çàïèñè ïî ñâîåìó óñìîòðåíèþ, îïè-
ðàÿñü íà îïûò (íàïðèìåð, âåäåíèÿ êîíñïåêòîâ), ÷òîáû îíè ñìîãëè
èíòóèòèâíî è ýêñïåðèìåíòàëüíî ïðèéòè ê âûðàáîòêå ñîáñòâåí-
íîãî ñïîñîáà çàïèñè â ïîñëåäîâàòåëüíîì ïåðåâîäå. Â òîì ñëó-
÷àå, åñëè ïðåïîäàâàòåëåì ïðèíèìàåòñÿ ðåøåíèå î íåîáõîäèìî-
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ñòè îáó÷åíèÿ ïåðåâîä÷åñêîé ñêîðîïèñè, âîçíèêàåò öåëûé ðÿä
âîïðîñîâ: íà êàêóþ èç ñóùåñòâóþùèõ ñèñòåì îïèðàòüñÿ, íà êà-
êîì ÿçûêå âåñòè çàïèñè, êàêîé ïðèíöèï îðãàíèçàöèè çàïèñåé
ïîçâîëèò òî÷íî è ïîëíî îòðàçèòü ñîäåðæàíèå âûñêàçûâàíèÿ,
åãî ëîãè÷åñêóþ ñòðóêòóðó è ñòèëèñòè÷åñêèå îñîáåííîñòè, íå áó-
äåò ëè çàòðóäíåíèé äëÿ ïîíèìàíèÿ ïðè ïðîäóöèðîâàíèè òåêñòà
ïåðåâîäà?

Ñ ñàìîãî íà÷àëà íåîáõîäèìî îáðàòèòü âíèìàíèå íà òî, ÷òî
ñêîðîïèñü íå ÿâëÿåòñÿ ñàìîöåëüþ êàê â ðàáîòå óñòíîãî ïåðåâîä-
÷èêà, òàê è â îáó÷åíèè ïîñëåäîâàòåëüíîìó ïåðåâîäó. Â äåÿòåëüíî-
ñòè ïåðåâîä÷èêà çàïèñè — ýòî îïîðà äëÿ ïàìÿòè, ïîçâîëÿþùàÿ
çàôèêñèðîâàòü è âîñïðîèçâåñòè çíà÷èòåëüíûé îáúåì èíôîðìà-
öèè â ñèòóàöèè ñòðåññà. Íà çàíÿòèÿõ ïî óñòíîìó ïåðåâîäó ñîáñò-
âåííî ñêîðîïèñü íå äîëæíà ñòàíîâèòüñÿ öåëüþ, â ïðîòèâíîì
ñëó÷àå çàíÿòèÿ ïðåâðàòÿòñÿ â íåîïðàâäàííûå è áåñïîëåçíûå ïî-
ïûòêè íàâÿçàòü ñîçäàíèå è èçó÷åíèå èñêóññòâåííîãî ÿçûêà.

Íåîáõîäèìî òàêæå ïîä÷åðêíóòü, ÷òî íå ìîæåò ñóùåñòâîâàòü
óíèâåðñàëüíîãî ñïîñîáà çàïèñåé ïðè ïîñëåäîâàòåëüíîì ïåðåâî-
äå. Êàæäûé ïåðåâîä÷èê â ïðîöåññå ðàáîòû ñîçäàåò ñâîþ èíäèâè-
äóàëüíóþ ñèñòåìó. È â òî æå âðåìÿ ñóùåñòâóþò ñèñòåìû ïåðåâîä-
÷åñêîé ñêîðîïèñè, îáîáùàþùèå ïðàêòè÷åñêèé îïûò çàðóáåæíûõ
è îòå÷åñòâåííûõ ïåðåâîä÷èêîâ. Ïðèìåðîì ìíîãîîáðàçèÿ ïîäõî-
äîâ ê ñèñòåìå çàïèñåé â ïîñëåäîâàòåëüíîì ïåðåâîäå ìîãóò ñëó-
æèòü ðàñõîæäåíèÿ â òåðìèíîëîãèè. Ïîìåòêè, êîòîðûå äåëàåò
ïåðåâîä÷èê ïðè ïîñëåäîâàòåëüíîì ïåðåâîäå, íàçûâàþòñÿ “çà-
ïèñü” (Â.Í. Êîìèññàðîâ, Ð.Ê. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâ), “ñêîðîïèñü”
(Ð.Ê. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâ, À.Ï. ×óæàêèí), “íîòàöèÿ” (È.Ñ. Àëåê-
ñååâà), “ñåìàíòîãðàôèÿ” (Å.Â. Àëèêèíà). Ïîïûòêè âûðàáîòàòü
íàèáîëåå òî÷íûé è îäíîçíà÷íûé òåðìèí î÷åâèäíû, íî íå ïðèâå-
ëè åùå ê æåëàåìîìó ðåçóëüòàòó.

Ñ ïåðâûõ æå çàíÿòèé íà÷èíàåòñÿ çíàêîìñòâî ñòóäåíòîâ ñ ñó-
ùåñòâóþùèìè ñèñòåìàìè çàïèñåé. Ðå÷ü èäåò èìåííî î òîì, ÷òîáû
äàòü îáùåå ïðåäñòàâëåíèå î íåñêîëüêèõ ïîäõîäàõ ê ïðîáëåìå.
Îñîáîå âíèìàíèå ñëåäóåò óäåëèòü êàê ðàáîòàì îòå÷åñòâåííûõ
èññëåäîâàòåëåé, òàê è ïåðåâîä÷åñêîé òðàäèöèè â ñòðàíàõ èçó÷à-
åìîãî ÿçûêà ñ òåì, ÷òîáû ñòóäåíòû ñìîãëè ñàìîñòîÿòåëüíî ïî-
çíàêîìèòüñÿ ñ òåîðåòè÷åñêèìè ðàáîòàìè ñïåöèàëèñòîâ ïî ïåðå-
âîäó íà ÿçûêå îðèãèíàëà.

Íå íóæíî ñòðåìèòüñÿ îáó÷èòü îäíîé ñèñòåìå ñêîðîïèñè. Êàê
èçâåñòíî, â ÷èñòîì âèäå òàêèå ñèñòåìû ñóùåñòâóþò òîëüêî â òåî-
ðèè, à êàæäûé ïåðåâîä÷èê â ñâîåé ïðàêòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè,
êîíå÷íî, ñëåäóåò îïðåäåëåííûì ïðèíöèïàì, íî âíîñèò ñâîè èíäè-
âèäóàëüíûå ÷åðòû, íàïðèìåð èñïîëüçóåò ñîáñòâåííûå ñîêðàùå-
íèÿ è ñèìâîëû è ò.ä. Ñòóäåíòîâ íóæíî îçíàêîìèòü ñ îñíîâàìè
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ñêîðîïèñè è ïðåäîñòàâèòü èì âîçìîæíîñòü âûðàáîòàòü ñâîþ ñè-
ñòåìó, êîòîðàÿ áóäåò íàèáîëåå óäîáíà è ýôôåêòèâíà â èñïîëü-
çîâàíèè.

Êàê óæå áûëî îòìå÷åíî, çàïèñè íå ÿâëÿþòñÿ ñàìîöåëüþ ïðè
ïîñëåäîâàòåëüíîì ïåðåâîäå è ñëóæàò ïðåæäå âñåãî îïîðîé äëÿ
ïàìÿòè. Ïîñëåäîâàòåëüíîìó ïåðåâîä÷èêó íåîáõîäèìà íàòðåíè-
ðîâàííàÿ ðàáî÷àÿ ïàìÿòü, ïîýòîìó ñî ñòóäåíòàìè íóæíî âûïîë-
íÿòü êàê ìîæíî áîëüøå óïðàæíåíèé ïî ìíåìîòåõíèêå.

Îáó÷åíèå ïîñëåäîâàòåëüíîìó ïåðåâîäó ïðîõîäèò íà ïðàêòè-
÷åñêèõ çàíÿòèÿõ, è ïðåäñòàâëÿåòñÿ öåëåñîîáðàçíûì íå ïðåâðàùàòü
îòäåëüíûå çàíÿòèÿ â ëåêöèè, íà êîòîðûõ ñòóäåíòàì ïîä çàïèñü
ðàçúÿñíÿþòñÿ òåîðåòè÷åñêèå ïîëîæåíèÿ, à ïîñâÿòèòü ÷àñòü çàíÿ-
òèÿ ñèñòåìå ñêîðîïèñè è çàòåì ïîïðîáîâàòü ïðèìåíèòü íà ïðàê-
òèêå èçó÷åííûå ïðèåìû è ñèìâîëû.

Íàèáîëåå ëîãè÷íî íà÷àòü èçó÷åíèå ñêîðîïèñè ñî ñìûñëîâîãî
àíàëèçà, ñëåäóÿ ñèñòåìå Ð.Ê. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâà, èçëîæåííîé èì
â ðàáîòå “Çàïèñè â ïîñëåäîâàòåëüíîì ïåðåâîäå”, è ïîëîæåíèÿì
èíòåðïðåòàòèâíîé ìîäåëè ïåðåâîäà Ä. Ñåëåñêîâè÷. Íåîáõîäèìî
îáðàòèòü âíèìàíèå ñòóäåíòîâ íà òî, ÷òî çàäà÷åé ïåðåâîä÷èêà ÿâ-
ëÿåòñÿ íå ñòîëüêî ïåðåâîä ñëîâ ñ îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîé, ñêîëüêî
íàèáîëåå òî÷íàÿ è ïîëíàÿ ïåðåäà÷à ñìûñëà èñõîäíîãî ñîîáùå-
íèÿ íà ÿçûêå ïåðåâîäà. Ñëåäîâàòåëüíî, âî âðåìÿ ïðîñëóøèâàíèÿ
èñõîäíîãî ñîîáùåíèÿ ïåðåâîä÷èê ñîñðåäîòî÷åí íà âûäåëåíèè
ñìûñëîâûõ äîìèíàíò. Óìåíèå àíàëèçèðîâàòü âûñêàçûâàíèå âî
âðåìÿ ðàáî÷åãî àóäèðîâàíèÿ òðåáóåò ðàçâèòèÿ è òðåíèðîâêè.
Îíî ïðèãîäèòñÿ íå òîëüêî ïðè ïîñëåäîâàòåëüíîì óñòíîì ïåðå-
âîäå, íî è ïðè âûïîëíåíèè ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà. Äëÿ ïðîâåäå-
íèÿ ñìûñëîâîãî àíàëèçà ìîæíî ïðåäëîæèòü ñëåäóþùèå ñõåìû:
àêòàíòíóþ ìîäåëü (âûäåëåíèå ñóáúåêòà, äåéñòâèÿ è îáúåêòà), ñèí-
òàêñè÷åñêèé àíàëèç, îòâåòû íà ïÿòü îñíîâíûõ âîïðîñîâ: êòî?,
÷òî?, ãäå?, êîãäà?, ïî÷åìó?

Âûäåëåííàÿ â ðåçóëüòàòå ñìûñëîâîãî àíàëèçà èíôîðìàöèÿ
äîëæíà áûòü âûðàæåíà â ìàêñèìàëüíî ñæàòîé ôîðìå, à ïðè ïðî-
äóöèðîâàíèè âûõîäíîãî ñîîáùåíèÿ, îïèðàÿñü íà çàïèñü, ïåðå-
âîä÷èê äîëæåí ñóìåòü “ðàçâåðíóòü” çàïèñàííóþ â ñæàòîì âèäå
èíôîðìàöèþ. Äëÿ âûðàáîòêè ýòèõ óìåíèé íåîáõîäèìî îòðàáà-
òûâàòü ñî ñòóäåíòàìè ïðèåì êîìïðåññèè, à òàêæå èñïîëüçîâàòü
óïðàæíåíèÿ, ðàçâèâàþùèå ðå÷ü (íàïðèìåð, ñòóäåíòàì ïðåäëàãà-
åòñÿ íà÷àëî ïðåäëîæåíèÿ, êîòîðîå îíè äîëæíû ðàçâèòü â çàêîí-
÷åííûé ðàññêàç; óïðàæíåíèÿ íà ñèíîíèìèþ, àíòîíèìèþ, ñî÷å-
òàåìîñòü; óïðàæíåíèÿ, â êîòîðûõ îäíó è òó æå ñèòóàöèþ íóæíî
îïèñàòü, èñïîëüçóÿ ðàçíûå ôóíêöèîíàëüíûå ñòèëè ëèáî îò ëèöà
ðàçíûõ ïåðñîíàæåé). Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî ïîäîáíûå óïðàæ-
íåíèÿ äîëæíû ïðåäëàãàòüñÿ íå òîëüêî íà èíîñòðàííîì, à ïðåæ-
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äå âñåãî íà ðîäíîì ÿçûêå. Îíè ïîçâîëÿþò áóäóùåìó ïåðåâîä-
÷èêó àêòèâèçèðîâàòü è ðàçíîîáðàçèòü ñâîé ëåêñè÷åñêèé çàïàñ,
èçáåæàòü ïîâòîðîâ. È â öåëîì îòòà÷èâàíèå âëàäåíèÿ ðîäíûì
ÿçûêîì ÿâëÿåòñÿ âàæíåéøåé ñîñòàâëÿþùåé ïîäãîòîâêè ïåðå-
âîä÷èêà.

Óìåíèå áûñòðî àíàëèçèðîâàòü èñõîäíîå ñîîáùåíèå è âûäå-
ëÿòü ñìûñëîâûå äîìèíàíòû ÷ðåçâû÷àéíî âàæíî äëÿ ìàêñèìàëüíî
ýôôåêòèâíîé çàïèñè: ýëåìåíòû íàäî ðàñïîëîæèòü íà áóìàãå òà-
êèì îáðàçîì, ÷òîáû ïîêàçàòü ñâÿçü ìåæäó íèìè. Øâåéöàðñêèì
ïåðåâîä÷èêîì è òåîðåòèêîì ïåðåâîäà Æ.-Ô. Ðîçàíîì â êíèãå
“Çàïèñè â ïîñëåäîâàòåëüíîì ïåðåâîäå” (“La prise des notes en
interpr�tation cons�cutive”), êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ ïåðâîé ðàáîòîé,
ïîñâÿùåííîé ñîáñòâåííî ñêîðîïèñè, áûë ïðåäëîæåí ïðèíöèï
âåðòèêàëüíîãî âåäåíèÿ çàïèñåé. Îí ïðèçíàåòñÿ è äðóãèìè èññëå-
äîâàòåëÿìè, êîòîðûå îáðàùàëèñü ê ïðîáëåìå ïåðåâîä÷åñêîé ñêî-
ðîïèñè ïîçäíåå. Âåðòèêàëüíàÿ çàïèñü ñ÷èòàåòñÿ íàèáîëåå àäåêâàò-
íûì ñïîñîáîì, òàê êàê ïîçâîëÿåò íàãëÿäíî ïîêàçàòü ñâÿçü ìåæäó
ðàçëè÷íûìè ýëåìåíòàìè çàïèñè, à êðîìå òîãî, ïîçâîëÿåò òðàòèòü
ìåíüøå âðåìåíè íà äâèæåíèå ðóêè ïî ãîðèçîíòàëüíîé îñè.

Âåðòèêàëüíóþ çàïèñü óäîáíî âåñòè ñòóïåíüêàìè: êàæäóþ
íîâóþ ñìûñëîâóþ ãðóïïó ïîìåùàòü íèæå è ïðàâåå ïðåäûäóùåé.
Ð.Ê. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâ ïðåäëàãàåò ïðè çàïèñè âñåãäà èñïîëüçî-
âàòü ïðÿìîé ïîðÿäîê ñëîâ: ïîäëåæàùåå—ñêàçóåìîå—äîïîëíåíèå.
Òàêèì îáðàçîì, ïðè ñìûñëîâîì àíàëèçå â èñõîäíîì ñîîáùåíèè
âûäåëÿþòñÿ ñìûñëîâûå ýëåìåíòû, â çàïèñè îíè ðàñïîëàãàþòñÿ,
ñëåäóÿ ïðÿìîìó ïîðÿäêó ñëîâ, à ïðè ñîçäàíèè âûõîäíîãî ñîîá-
ùåíèÿ ñìûñëîâûå ýëåìåíòû çàíèìàþò ìåñòà, ñîîòâåòñòâóþùèå
ïðàâèëàì ïîðÿäêà ñëîâ ÿçûêà ïåðåâîäà. Ïðîìåæóòî÷íûé ýòàï
ïðÿìîãî ïîðÿäêà ñëîâ ïîçâîëÿåò ñòðóêòóðèðîâàòü ñìûñëîâûå äî-
ìèíàíòû èñõîäíîãî ñîîáùåíèÿ, êðîìå òîãî, ïîçâîëÿåò èçáåæàòü
êàëüêèðîâàíèÿ ñòðóêòóðû ïðåäëîæåíèÿ îäíîãî ÿçûêà â âûñêà-
çûâàíèå íà äðóãîì ÿçûêå.

Â ñâÿçè ñ ýòèì íåîáõîäèìî îáðàòèòü âíèìàíèå ñòóäåíòîâ íà
ðàçëè÷èÿ â ïîðÿäêå ñëîâ äâóõ ÿçûêîâ, à òàêæå íà ôàêòîðû, êîòî-
ðûå ìîãóò íà íåãî ïîâëèÿòü: àêòóàëüíîå ÷ëåíåíèå ïðåäëîæåíèÿ
è ôóíêöèþ ïðåäëîæåíèÿ â òåêñòå, ñòèëèñòè÷åñêóþ íàãðóçêó è ò.ä.
Äëÿ ýòîãî ñòóäåíòàì ìîæíî ïðåäëîæèòü ñëåäóþùèå óïðàæíåíèÿ:
ñîñòàâëåíèå ïðåäëîæåíèé èç ðàçðîçíåííûõ ñëîâ èëè àáçàöåâ èç
ðàçðîçíåííûõ ïðåäëîæåíèé, îáúÿñíåíèÿ ðàçëè÷èé ìåæäó ôðàçà-
ìè, ñîñòîÿùèìè èç îäèíàêîâûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, ðàññòàâ-
ëåííûõ â ðàçíîì ïîðÿäêå, è ò.ä.

Óìåíèå ñòðóêòóðèðîâàííî çàïèñûâàòü âûäåëåííûå ñìûñëîâûå
äîìèíàíòû ïîçâîëÿåò ýêîíîìèòü âðåìÿ, íî ýòîé ýêîíîìèè íåäî-
ñòàòî÷íî. Óñëîâèÿ ðàáîòû ïîñëåäîâàòåëüíîãî ïåðåâîä÷èêà íå ïî-
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çâîëÿþò çàïèñûâàòü ñëîâà ïîëíîñòüþ, çíà÷èò íåîáõîäèìî ïðè-
áåãàòü ê ñîêðàùåíèÿì è ñèìâîëàì.

Èññëåäîâàòåëè îïèñûâàþò íåñêîëüêî ñïîñîáîâ, êàê âåñòè ñî-
êðàùåííóþ áóêâåííóþ çàïèñü. Òàê, Æ.-Ô. Ðîçàí ïðåäëàãàåò ñî-
êðàùàòü ñëîâà çà ñ÷åò áóêâ â ñåðåäèíå ñëîâà, ò.å. çàïèñûâàòü
òîëüêî íà÷àëî è êîíåö ñëîâà. Ð.Ê. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâ íå ïîä-
äåðæèâàåò ýòó òî÷êó çðåíèÿ è ïðåäïîëàãàåò: òàê êàê â ðóññêîì
ÿçûêå îñíîâíóþ ñìûñëîâóþ íàãðóçêó íåñóò ñîãëàñíûå (ýòîò èñ-
ñëåäîâàòåëü ñ÷èòàåò íàèáîëåå öåëåñîîáðàçíûì âåñòè çàïèñè íà
ðîäíîì, ò.å. â äàííîì ñëó÷àå íà ðóññêîì, ÿçûêå), òî ñëîâà íóæíî
ñîêðàùàòü çà ñ÷åò ãëàñíûõ áóêâ.

Íà íà÷àëüíîì ýòàïå îáó÷åíèÿ ñòóäåíòàì ìîæíî ïðåäëîæèòü
ñîêðàùàòü ñëîâà òàê, êàê îíè ïðèâûêëè, íàïðèìåð, ïðè çàïè-
ñûâàíèè ëåêöèé è êîíñïåêòèðîâàíèè èñòî÷íèêîâ. Íåîáõîäèìî
îáðàòèòü èõ âíèìàíèå íà òî, ÷òî ñîêðàùåíèÿ äîëæíû áûòü îä-
íîçíà÷íûìè, ïî êðàéíåé ìåðå â äàííîì êîíòåêñòå, è ÿñíûìè,
÷òîáû íå çàòðóäíèòü ðàñøèôðîâêó çàïèñåé ïðè ñîçäàíèè âûõîä-
íîãî ñîîáùåíèÿ. Îñîáåííî ýòî êàñàåòñÿ èìåí ñîáñòâåííûõ è ïà-
ðîíèìîâ, âåäü â ñèòóàöèè ñòðåññà ëåãêî ìîæíî ñêàçàòü “Àâñòðèÿ”
âìåñòî “Àâñòðàëèÿ” èëè “Øâåéöàðèÿ” âìåñòî “Øâåöèÿ”.

Íåîáõîäèìî îçíàêîìèòü ñòóäåíòîâ è ñ ñîêðàùåííîé áóêâåí-
íîé çàïèñüþ ïî ïðèíöèïó Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâà. Íåñìîòðÿ íà òî
÷òî ñíà÷àëà îíà ìîæåò ïîêàçàòüñÿ íåñêîëüêî ñëîæíîé äëÿ âîñ-
ïðèÿòèÿ è âîñïðîèçâåäåíèÿ, îïûò ïîêàçûâàåò, ÷òî óæå ïîñëå íå-
ñêîëüêèõ óïðàæíåíèé ìîæíî âûðàáîòàòü íàâûê çàïèñûâàíèÿ è
÷òåíèÿ ñëîâ ïî ýòîìó ïðèíöèïó.

Íàðÿäó ñ áóêâåííûìè ñîêðàùåíèÿìè â ïåðåâîä÷åñêîé ñêîðî-
ïèñè øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ ñèìâîëû. Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ èõ òðåìÿ
âçàèìîñâÿçàííûìè ïðèçíàêàìè: ýêîíîìè÷íîñòüþ, íàãëÿäíîñòüþ
è óíèâåðñàëüíîñòüþ. Ñèìâîëû ïðèíöèïèàëüíî îòëè÷àþòñÿ îò ñòå-
íîãðàôèè. Ñòåíîãðàôè÷åñêèé çíàê îáîçíà÷àåò îäíî ñëîâî, â òî
âðåìÿ êàê ñèìâîë îòñûëàåò ê êðóãó âçàèìîñâÿçàííûõ ïîíÿòèé.
Êðîìå òîãî, ñõåìàòè÷íîå èçîáðàæåíèå, èñïîëüçóåìîå â ñèìâîëå,
ñåìàíòè÷åñêè ñâÿçàíî ñ îáîçíà÷àåìûì ïîíÿòèåì. Òàêèì îáðà-
çîì, ñèìâîëû íàãëÿäíû è îáîñíîâàííû. Â ñâÿçè ñ òåì ÷òî ñèìâî-
ëû îáîçíà÷àþò íå îäíî êîíêðåòíîå ñëîâî, à öåëûé ïîíÿòèéíûé
ïëàñò, ïðè äåøèôðîâêå ìîãóò âîçíèêíóòü íåòî÷íîñòè è ïóòàíèöà.
×òîáû ýòîãî èçáåæàòü, ìîæíî èñïîëüçîâàòü çíà÷êè, îáîçíà÷àþ-
ùèå ñóôôèêñ èëè îêîí÷àíèå ñëîâà, êîòîðûå ñèãíàëèçèðîâàëè áû
î åãî ãðàììàòè÷åñêèõ ïðèçíàêàõ: ÷àñòè ðå÷è, ðîäå è ÷èñëå ñóùå-
ñòâèòåëüíûõ è ïðèëàãàòåëüíûõ, âðåìåíè è íàêëîíåíèè ãëàãîëà
è ò.ä. Ýòè çíà÷êè èìåþò âèä íàäñòðî÷íîãî çíàêà è ïîìåùàþòñÿ
â ïðàâîì âåðõíåì óãëó îòíîñèòåëüíî ñèìâîëà.

Äðóãàÿ ïðîáëåìà èñïîëüçîâàíèÿ ñèìâîëîâ ñâÿçàíà ñ èõ ìíî-
ãîçíà÷íîñòüþ. Ïðè èçó÷åíèè ñèìâîëîâ íåîáõîäèìî äëÿ êàæäî-
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ãî èç íèõ ïðèâåñòè â îáîèõ ÿçûêàõ êàê ìîæíî áîëüøå ëåêñè÷å-
ñêèõ åäèíèö, îòíîñÿùèõñÿ ê äàííîìó ñåìàíòè÷åñêîìó ïîëþ. Ýòî
ïîçâîëèò ðàñøèðèòü è àêòèâèçèðîâàòü ñëîâàðíûé çàïàñ, è â ñòðåñ-
ñîâîé ñèòóàöèè ïîñëåäîâàòåëüíîãî ïåðåâîäà ìåíüøå âðåìåíè
ïðèäåòñÿ çàòðà÷èâàòü íà ïîèñêè íóæíîãî ñëîâà.

Îñîáóþ ðîëü â ñèñòåìå ïåðåâîä÷åñêîé ñêîðîïèñè èãðàþò
ñèìâîëû-ñòðåëêè. Îíè èñïîëüçóþòñÿ íå òîëüêî äëÿ îáîçíà÷åíèÿ
ïîíÿòèé, íî è äëÿ òîãî, ÷òîáû ïîêàçàòü ñâÿçü ìåæäó ñìûñëî-
âûìè ýëåìåíòàìè.

Óìåíèå ïîëüçîâàòüñÿ ïåðåâîä÷åñêîé ñêîðîïèñüþ íåîáõîäè-
ìî îòðàáàòûâàòü ñ ïîìîùüþ óïðàæíåíèé è äèêòàíòîâ. Îñîáåí-
íî íà íà÷àëüíîì ýòàïå âàæíî àíàëèçèðîâàòü è êîììåíòèðîâàòü
ðàáîòó ñòóäåíòîâ, ÷òîáû âûäåëèòü íàèáîëåå óäà÷íûå ýëåìåíòû,
êîòîðûå ïîäîéäóò äëÿ äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ, è ïðåîäî-
ëåòü âîçíèêàþùèå òðóäíîñòè. Èíòåðåñíûì áóäåò îáñóäèòü ïðåä-
ëîæåííûå âàðèàíòû ñîêðàùåíèé, ñèìâîëîâ è ðàñïîëîæåíèÿ çà-
ïèñåé, ÷òîáû îòìåòèòü óäà÷íûå íàõîäêè, à òàêæå âûÿâèòü òå
ýëåìåíòû, êîòîðûå ìîãóò óñëîæíèòü èñïîëüçîâàíèå çàïèñåé, íà-
ïðèìåð ñîêðàùåíèÿ èëè ñèìâîëû, êîòîðûå ìîãóò áûòü ïîíÿòû
íåîäíîçíà÷íî äàæå â äàííîì êîíòåêñòå, è ò.ä.

Îñîáîå âíèìàíèå ñëåäóåò îáðàùàòü íà ñâÿçíîñòü òåêñòà è îò-
ðàæåíèå ëîãè÷åñêèõ ñâÿçåé â ñêîðîïèñè, âåäü îäíîé èç îñíîâ-
íûõ ñëîæíîñòåé ïðè ïðîäóöèðîâàíèè òåêñòà ïåðåâîäà ÿâëÿåò-
ñÿ ïîñòðîåíèå ñâÿçíîãî òåêñòà èç îòäåëüíûõ ýëåìåíòîâ, êîòîðûå
áûëè ïîíÿòû è çàïèñàíû, è ïðè ýòîì íåîáõîäèìî èçáåæàòü îøè-
áîê â âûðàæåíèè âðåìåíí�õ, ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííûõ è äðóãèõ
îòíîøåíèé ìåæäó ýòèìè ýëåìåíòàìè.

Îäíèì èç ïðèíöèïèàëüíûõ îñòàåòñÿ âîïðîñ, íà êàêîì ÿçû-
êå âåñòè çàïèñü? Ó èññëåäîâàòåëåé ñëîæèëèñü ðàçíûå ìíåíèÿ ïî
ýòîìó ïîâîäó. Îäíè ñ÷èòàþò, ÷òî çàïèñûâàòü íàäî íà ÿçûêå èñ-
õîäíîãî ñîîáùåíèÿ, òîãäà ïåðåâîä÷èê íå òðàòèò ñèëû íà ïåðå-
õîä îò îäíîãî ÿçûêà ê äðóãîìó ïðè ïðîñëóøèâàíèè èñõîäíîãî
ñîîáùåíèÿ. Äðóãèå äóìàþò, ÷òî âåäåíèå çàïèñè ñðàçó íà ÿçûêå
ïåðåâîäà ÿâëÿåòñÿ ëó÷øåé ïîäãîòîâêîé íåïîñðåäñòâåííî ê ñàìî-
ìó ïåðåâîäó. Íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè (íàïðèìåð, Õ. Ìàòèñ-
ñåê, Å.Â. Àëèêèíà) âûäâèãàþò òî÷êó çðåíèÿ, ÷òî äëÿ çàïèñè íóæ-
íî ïîëüçîâàòüñÿ óíèâåðñàëüíûì ÿçûêîì, ñîñòîÿùèì â îñíîâíîì
èç ñèìâîëîâ, ñ èñïîëüçîâàíèåì â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè áóêâåí-
íûõ ñîêðàùåíèé êàê íà ÿçûêå îðèãèíàëà, òàê è íà ÿçûêå ïåðå-
âîäà. Ð.Ê. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâ ïîëàãàåò, ÷òî çàïèñûâàòü ïðè ïî-
ñëåäîâàòåëüíîì ïåðåâîäå íóæíî íà ðîäíîì ÿçûêå, òàê êàê èì
ïåðåâîä÷èê âëàäååò ëó÷øå âñåãî è ïðèâûê âåñòè íà íåì çàïè-
ñè â äðóãèõ ñôåðàõ äåÿòåëüíîñòè. Ýòî ìíåíèå ïîäòâåðæäàåòñÿ
ñòàòèñòè÷åñêèìè èññëåäîâàíèÿìè, ïðîâåäåííûìè Õåëëå Äàì.
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Êîëè÷åñòâåííûå äàííûå, ïðèâåäåííûå â åå ðàáîòå, ïîêàçûâàþò,
÷òî ïðè ïåðåâîäå ñ ÿçûêà À íà ÿçûê Â (ïî êëàññèôèêàöèè
AIIC — Ìåæäóíàðîäíîé àññîöèàöèè ïåðåâîä÷èêîâ êîíôåðåí-
öèé) ïîäàâëÿþùåå áîëüøèíñòâî áóêâåííûõ çàïèñåé ñîñòàâëÿþò
çàïèñè íà ÿçûêå À. Ïðè îáðàòíîì íàïðàâëåíèè ïåðåâîäà äîëÿ
çàïèñåé íà ÿçûêå À íåçíà÷èòåëüíî óìåíüøàåòñÿ, ÷òî ìîæíî îáú-
ÿñíèòü âëèÿíèåì çâó÷àùåãî ñîîáùåíèÿ íà ÿçûêå Â. Òàêèì îáðà-
çîì, ñòóäåíòàì ëó÷øå ïðåäëîæèòü ñàìèì âûáðàòü ÿçûê äëÿ âå-
äåíèÿ çàïèñåé, ïðåäóïðåäèâ ïðè ýòîì, ÷òî â ñîñòîÿíèè ñòðåññà
ñóùåñòâóåò îïàñíîñòü çàáûòü, íà êàêîé ÿçûê ñëåäóåò ïåðåâîäèòü
ïðîñëóøàííîå ñîîáùåíèå. È ÷òîáû íå ïîâòîðèòü òîëüêî ÷òî
ïðîñëóøàííóþ èíôîðìàöèþ íà òîì æå ÿçûêå, ñòîèò íà âñÿêèé
ñëó÷àé ñäåëàòü â íà÷àëå çàïèñåé ïîìåòêó, íà êàêîé ÿçûê ñëå-
äóåò ïåðåâîäèòü.

Êàê óæå áûëî îòìå÷åíî, ó êàæäîãî ïåðåâîä÷èêà ñâîé ïîä-
õîä ê âåäåíèþ çàïèñåé ïðè ïîñëåäîâàòåëüíîì ïåðåâîäå, ïðè ýòîì
îí ÷àñòî îñíîâûâàåòñÿ íà ñèñòåìàõ, ðàçðàáîòàííûõ âåäóùèìè
ïåðåâîä÷èêàìè è òåîðåòèêàìè ïåðåâîäà. Â ýòîé ñâÿçè âñòàþò
âîïðîñû: ÷òî âëèÿåò íà ôîðìèðîâàíèå èíäèâèäóàëüíîé ñèñòåìû
çàïèñåé? êàê ïðîèñõîäèò îòáîð îïòèìàëüíûõ ñèìâîëîâ è ñîêðà-
ùåíèé? Â íàñòîÿùåå âðåìÿ â Âûñøåé øêîëå ïåðåâîäà Ìîñêîâ-
ñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà èì. Ì.Â. Ëîìîíîñîâà âåäåò-
ñÿ èññëåäîâàíèå, êîòîðîå ïîçâîëèò ïðîñëåäèòü, êàê ó áóäóùèõ
ïåðåâîä÷èêîâ ñêëàäûâàåòñÿ ñîáñòâåííàÿ ñèñòåìà çàïèñåé. Èññëå-
äîâàíèå ïðîâîäèòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì: âî-ïåðâûõ, åùå äî íà-
÷àëà çàíÿòèé ïîñëåäîâàòåëüíûì ïåðåâîäîì ñòóäåíòàì ïðåäëàãà-
åòñÿ óñòíî ïåðåâåñòè îòðûâîê çâó÷àùåãî òåêñòà äëèòåëüíîñòüþ
äâå-÷åòûðå ìèíóòû. Äåëàòü ëè ïîìåòêè, êàê èìåííî çàïèñû-
âàòü, — âñå ýòî íèêàê íå îãðàíè÷èâàåòñÿ è íå ðåãëàìåíòèðóåòñÿ,
ò.å. ñ òî÷êè çðåíèÿ çàïèñåé ñòóäåíòàì ïðåäîñòàâëÿåòñÿ ïîëíàÿ
ñâîáîäà äåéñòâèé. Ïåðåâîä, âûïîëíåííûé ñòóäåíòàìè, çàïèñû-
âàåòñÿ íà äèêòîôîí, òàêèì îáðàçîì ó èññëåäîâàòåëÿ â ðàñïîðÿ-
æåíèè åñòü èñõîäíûé òåêñò, òåêñò ïåðåâîäà è çàïèñè ïåðåâîä÷è-
êà, êîòîðûå îòðàæàþò äåéñòâèÿ, îñóùåñòâëÿåìûå ïåðåâîä÷èêîì
ïðè ïåðåõîäå îò òåêñòà íà Èß ê òåêñòó íà Ïß. Äàëåå ïðåä-
ïîëàãàåòñÿ ïðîâåñòè íåñêîëüêî ïîäîáíûõ ñðåçîâ. Íàïðèìåð, öå-
ëåñîîáðàçíî áóäåò ïðîâîäèòü òàêèå èññëåäîâàíèÿ ïîñëå ðàñ-
ñìîòðåíèÿ è îáñóæäåíèÿ íà çàíÿòèÿõ îäíîé èç ñóùåñòâóþùèõ
è îïèñàííûõ â ëèòåðàòóðå ñèñòåì çàïèñåé. Îäíàêî íåëüçÿ èñêóñ-
ñòâåííî îãðàíè÷èâàòü ñòóäåíòîâ è òðåáîâàòü, ÷òîáû â òîò èëè
èíîé ìîìåíò îíè ïîëüçîâàëèñü êàêèìè-òî îïðåäåëåííûìè ïðèí-
öèïàìè ñêîðîïèñè.

Ïðè ñîïîñòàâëåíèè ðåçóëüòàòîâ ïîäîáíûõ ñðåçîâ íà ïðî-
òÿæåíèè íåêîòîðîãî âðåìåíè áóäåò âîçìîæíî ïðîñëåäèòü, êàê
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ñêëàäûâàåòñÿ èíäèâèäóàëüíàÿ ñèñòåìà çàïèñåé, êàêèå ôàêòîðû
îêàçûâàþò íà ýòî âëèÿíèå, à òàêæå âûÿñíèòü ñîîòíîøåíèå ìåæ-
äó çàïèñÿìè è êà÷åñòâîì òåêñòà ïåðåâîäà.
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Ïàí Ê¸¸í (Ñåóë, Êîðåÿ)

ÏÐÅÏÎÄÀÂÀÍÈÅ ÏÅÐÅÂÎÄÀ
È ÀÍÀËÈÇ ÈÑÑËÅÄÎÂÀÍÈÉ
ÏÎ ÏÅÐÅÂÎÄÎÂÅÄÅÍÈÞ Â ÊÎÐÅÅ

I examined the recent scientific trend of Korean translation and interpretation
researche by the contents analysis on two representative reviews, Interpretation &
Translation Investigation and International Conference Interpreting & Translation.
From 1996 to 2006, Korean I & T researchers conducted their scientific activities to
1) the deductive and descriptive studies (75%) more than the inductive ones (25%),
2) to the pragmatic approaches (51%) more than the structural ones (36%) and
others, 3) quantitatively on the Interpretation (43%) and on the translation (57%),
4) to the interdisciplinary studies with the literary theories & Humanities (88%) much
more than psychology and sociolîgy (12%).

Êëþ÷åâûå ñâëîâà/Keywords: óñòíûé è ïèñüìåííûé ïåðåâîä, ìåæäó-
íàðîäíàÿ êîììóíèêàöèÿ, ïîäãîòîâêà ñïåöèàëèñòîâ, òåîðèÿ ïåðåâîäà, ìå-
òîäèêà ïðåïîäàâàíèÿ ïåðåâîäà, ñìåæíûå äèñöèïëèíû.

1. Ïðåäèñëîâèå. Èñòîðè÷åñêèå óñëîâèÿ ðàçâèòèÿ
ìåæúÿçûêîâîé êîììóíèêàöèè â Êîðåå

Âìåñòå ñ íà÷àëîì ìîäåðíèçàöèè â êîíöå XIX â. Êîðåÿ íà÷à-
ëà êîíòàêòû ñ Çàïàäîì. Íî, ó÷èòûâàÿ ãåîïîëèòè÷åñêèé ôàêòîð,
êàê è äî XIX â., Êîðåÿ âçàèìîäåéñòâîâàëà ñ âíåøíèì ìèðîì ÷å-
ðåç Êèòàé è ßïîíèþ. Âìåñòå ñ íà÷àëîì ìîäåðíèçàöèè, íàïðèìåð
òàêèì, êàê “ðåôîðìà ãîäà êàáî” (1894), ïîñòåïåííî êëîíèâøàÿ-
ñÿ ê óïàäêó ïîñëåäíÿÿ êîðîëåâñêàÿ äèíàñòèÿ êîðåéñêîãî ïîëó-
îñòðîâà ×îñîí ââåëà â ñèñòåìó ãîñóäàðñòâåííîé ñëóæáû äîëæ-
íîñòü ïåðåâîä÷èêà, íà êîòîðóþ ÷èíîâíèêè èçáèðàëèñü â îñîáîì
ïîðÿäêå è ïðîõîäèëè ñïåöèàëüíóþ ïîäãîòîâêó. Ïîñëå êîðåé-
ñêîé âîéíû (1950—1953) Þæíàÿ Êîðåÿ ïîïàëà ïîä ñèëüíîå âëè-
ÿíèå ÑØÀ, à Ñåâåðíàÿ — ÑÑÑÐ. Áûëî ïåðåâåäåíî îãðîìíîå êî-
ëè÷åñòâî êíèã è äîêóìåíòîâ ñ àíãëèéñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ.
Ïîýòîìó, åñëè èìåòü â âèäó âåñü Êîðåéñêèé ïîëóîñòðîâ, Êîðåÿ
ìîãëà âñòðåòèòüñÿ ñ âíåøíèì ìèðîì ïîñðåäñòâîì àíãëèéñêîãî,
ðóññêîãî, êèòàéñêîãî è ÿïîíñêîãî ÿçûêîâ. È ðåàëüíûé ñïðîñ íà
ýòè ÷åòûðå ÿçûêà ïîäòâåðæäàåò äàííûé ôàêò.

Ïîñëå Êîðåéñêîé âîéíû Ðåñïóáëèêà Êîðåÿ äîáèëàñü ñòðå-
ìèòåëüíîãî ðîñòà ýêîíîìèêè, íàçûâàåìîãî “÷óäîì íà ðåêå Õàí-
ãàí”. Èìåííî â ýòîò ïåðèîä ïðîèñõîäèëà àêòèâèçàöèÿ ìåæäóíà-
ðîäíûõ ñâÿçåé è âíåøíåé òîðãîâëè, ÷òî íå ìîãëî íå ïðèâåñòè
ê çíà÷èòåëüíîìó óâåëè÷åíèþ ñïðîñà íà ïåðåâîä÷åñêèå óñëóãè.
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Ïðè ïîñòàâëåííîé çàäà÷å ñîçäàòü ýêîíîìè÷åñêè ðàçâèòîå ãîñó-
äàðñòâî ïåðåâîä áûë íå âîïðîñîì âûáîðà, à íàñóùíîé íåîáõî-
äèìîñòüþ. Â òàêèõ èñòîðè÷åñêèõ óñëîâèÿõ ïðè ïîääåðæêå êî-
ðåéñêîãî ïðàâèòåëüñòâà áûë ñîçäàí ïåðâûé â ñòðàíå Èíñòèòóò
óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà (Graduate School of Interpreta-
tion and Translation, GSIT) ïðè Óíèâåðñèòåòå èíîñòðàííûõ ÿçû-
êîâ “Õàíêóê” (Hankuk University of Foreign Studies). Ñ òî÷êè
çðåíèÿ êàê èñòîðè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ, òàê è ñâîåãî ìåñòà â ñèñòå-
ìå îáðàçîâàíèÿ ýòîò èíñòèòóò ÿâëÿåòñÿ îáðàçöîâûì öåíòðîì
ïîäãîòîâêè ïåðåâîä÷èêîâ â Êîðåå.

2. Ñîâðåìåííûé ïðèìåð ïåðåâîä÷åñêîãî îáðàçîâàíèÿ
â Êîðåå: Èíñòèòóò óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà (GSIT)

2.1. Îñíîâíûå ïîëîæåíèÿ îñíîâàíèÿ Èíñòèòóòà

Èíñòèòóò óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà ïðè Óíèâåðñèòåòå
èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ “Õàíêóê” áûë îñíîâàí â 1979 ã. Â èíñòèòóòå
íà áàçå âûñøåãî îáðàçîâàíèÿ âåäåòñÿ îáó÷åíèå ïî ñïåöèàëüíî-
ñòÿì óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà íà âîñüìè ÿçûêàõ: àíãëèé-
ñêîì, ôðàíöóçñêîì, íåìåöêîì, ðóññêîì, èñïàíñêîì, êèòàéñêîì,
ÿïîíñêîì è àðàáñêîì. Öåëüþ îáó÷åíèÿ ÿâëÿåòñÿ ïîäãîòîâêà ñïå-
öèàëèñòîâ â îáëàñòè ìåæäóíàðîäíûõ êîììóíèêàöèé — ïåðå-
âîä÷èêîâ ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèé (ñèíõðîíèñòîâ) è ïèñü-
ìåííûõ ïåðåâîä÷èêîâ. Äàííûé èíñòèòóò ïðèçíàí ëó÷øèì ñðåäè
ñòðàí Àçèè, Àôðèêè è Áëèæíåãî Âîñòîêà ñ òî÷êè çðåíèÿ óðîâíÿ
ïîäãîòîâêè ÷åëîâå÷åñêèõ è èíòåëëåêòóàëüíûõ ðåñóðñîâ. Åæåãîä-
íî çàÿâêè íà ïîñòóïëåíèå ïîäàþò îêîëî 2000 ÷åëîâåê èç áîëåå
÷åì 130 êîðåéñêèõ è 80 èíîñòðàííûõ âóçîâ. Çà ïîñëåäíèå 30 ëåò
áûëî âûïóùåíî áîëåå 2000 ñïåöèàëèñòîâ. Â 2005 ã. èíñòèòóò
ñòàë ÷ëåíîì Ìåæäóíàðîäíîãî îáúåäèíåíèÿ óíèâåðñèòåòñêèõ èí-
ñòèòóòîâ ïåðåâîäà (Conférence Internationale Permanente d’Insti-
tuts Universitaires de Traducteurs et Interprètes, CIUTI), à â 2006 ã.
â GSIT ïðîøëà ãåíåðàëüíàÿ àññàìáëåÿ. Çàêëþ÷åíû ñîãëàøåíèÿ
î ñîòðóäíè÷åñòâå, èäóò àêòèâíûå íàó÷íûå îáìåíû ñ âåäóùèìè ìè-
ðîâûìè èíñòèòóòàìè ïåðåâîäà. Êðîìå òîãî, âåäåòñÿ ïîäãîòîâêà
âûñîêîêâàëèôèöèðîâàííûõ êàäðîâ â îáëàñòè òåîðèè è ìåòîäèêè
ïðåïîäàâàíèÿ ïåðåâîäà, ñïåöèàëèñòîâ ïî âçàèìîäåéñòâèþ ñ äðó-
ãèìè îáëàñòÿìè íàóêè. Ñ îòêðûòèåì â 1999 ã. àñïèðàíòóðû íà-
÷àëñÿ àêòèâíûé ýòàï èññëåäîâàíèé â îáëàñòè ïåðåâîäîâåäåíèÿ.

2.2. Îñîáåííîñòè ó÷åáíîãî ïðîöåññà

Íà êóðñ ìàãèñòðàòóðû ìîãóò ïîñòóïàòü ñòóäåíòû, çàêîí÷èâ-
øèå ÷åòûðå ãîäà îáó÷åíèÿ â âóçå è èìåþùèå ñòåïåíü áàêàëàâ-
ðà. Îêîí÷èâ äâóõëåòíþþ ïðîãðàììó îáó÷åíèÿ, ñëóøàòåëè ïðè
óñïåøíîé ñäà÷å âûïóñêíîãî ýêçàìåíà ïîëó÷àþò ñòåïåíü ìàãèñò-
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ðà. Â çàâèñèìîñòè îò ïðîéäåííîãî êóðñà â äèïëîìå óêàçûâàåòñÿ
ñïåöèàëüíîñòü “ïåðåâîä ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèé” èëè “ïèñü-
ìåííûé è ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä”.

Ïîñëå äâóõëåòíåãî îáó÷åíèÿ â àñïèðàíòóðå ñòóäåíòû çàùè-
ùàþò íàó÷íóþ äèññåðòàöèþ íà ñîèñêàíèå ó÷åíîé ñòåïåíè êàí-
äèäàòà íàóê (PhD). Äëÿ ïîñòóïëåíèÿ â àñïèðàíòóðó íåîáõîäèìî
èìåòü ñòåïåíü ìàãèñòðà è îïûò ðàáîòû ïåðåâîä÷èêîì.

2.3. Îöåíêà çíàíèé

Ñ ìîìåíòà ïîñòóïëåíèÿ äî îêîí÷àíèÿ ñëóøàòåëè ìàãèñòðà-
òóðû ñäàþò, êàê ïðàâèëî, òðè ýêçàìåíà — âñòóïèòåëüíûé, ýêçà-
ìåí ïî ïðîôîðèåíòàöèè è âûïóñêíîé.

2.3.1. Âñòóïèòåëüíûé ýêçàìåí

Âñòóïèòåëüíûé ýêçàìåí ïðîõîäèò â äâà ýòàïà. Íà ïåðâîì
ýòàïå ñäàþòñÿ èíîñòðàííûé è êîðåéñêèé ÿçûêè, à òàêæå ïèñü-
ìåííûé ïåðåâîä. Ïðîøåäøèå ïåðâûé ýòàï àáèòóðèåíòû ñäàþò
ñî÷èíåíèå è ïðîõîäÿò ñîáåñåäîâàíèå.

2.3.2. Ýêçàìåí ïî ïðîôîðèåíòàöèè

Â òå÷åíèå ïåðâîãî ãîäà âñå ñòóäåíòû ïðîõîäÿò îäèíàêîâûé
êóðñ îáó÷åíèÿ. Èñêëþ÷åíèåì ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåò “Ñîâåðøåíñòâîâà-
íèå êîðåéñêîãî ÿçûêà” èëè “Ñîâåðøåíñòâîâàíèå ÿçûêà B*”: êàæ-
äûé ñòóäåíò âûáèðàåò îäèí èç äâóõ ïðåäìåòîâ. Ïî îêîí÷àíèè
ïåðâîãî ãîäà îáó÷åíèÿ æåëàþùèå ñäàþò ýêçàìåí ïî ïðîôîðèåíòà-
öèè — ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä A—B, B—A. Óñïåøíî ñäàâøèå
äàííûé ýêçàìåí ñòóäåíòû íà âòîðîì ãîäó îáó÷åíèÿ ïðîõîäÿò êóðñ
ïî ñïåöèàëüíîñòè “ïåðåâîä÷èê ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèé”,
à íå íàáðàâøèå ïðîõîäíîé áàëë èëè íå ñäàâàâøèå ýêçàìåí —
ïî ñïåöèàëüíîñòè “ïèñüìåííûé è ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä”.

2.3.3. Âûïóñêíîé ýêçàìåí

Ê âûïóñêíîìó ýêçàìåíó äîïóñêàþòñÿ ñòóäåíòû, ÷åé ñðåäíèé
áàëë ïî ðåçóëüòàòàì ïåðâûõ òðåõ ó÷åáíûõ ñåìåñòðîâ ïðåâûøàåò
80 èç 100. Ñëóøàòåëè êóðñà “ïåðåâîä÷èê ìåæäóíàðîäíûõ êîíôå-
ðåíöèé” ñäàþò âûïóñêíîé ýêçàìåí ïî ïîñëåäîâàòåëüíîìó, îáùå-
ìó ñèíõðîííîìó è ñïåöèàëüíîìó ñèíõðîííîìó ïåðåâîäó. Ñëó-
øàòåëè êóðñà “ïèñüìåííûé è ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä” ñäàþò
ýêçàìåí ïî îáùåìó, ýêîíîìè÷åñêîìó, íàó÷íî-òåõíè÷åñêîìó èëè
ïîëèòèêî-þðèäè÷åñêîìó (îäèí èç äâóõ ïî æåëàíèþ) ïèñüìåííîìó
ïåðåâîäó, à òàêæå ïî ïîñëåäîâàòåëüíîìó ïåðåâîäó.

161

11 ÂÌÓ, òåîðèÿ ïåðåâîäà, ¹ 1

* ßçûê A — ðîäíîé, ÿçûê B — èíîñòðàííûé àêòèâíûé, ÿçûê C — èíî-
ñòðàííûé ïàññèâíûé.



2.4. Ó÷åáíàÿ ïðîãðàììà

1 êóðñ

Îáùèå ïðåäìåòû äëÿ âñåõ ÿçûêîâûõ ãðóïï:

Ââåäåíèå â óñòíûé è ïèñüìåííûé ïåðåâîä (Introduction to In-
terpretation and Translation);

Òåìàòè÷åñêèå ëåêöèè (Special Lecture).

Ïðåäìåòû ïî âûáîðó:

Ñîâåðøåíñòâîâàíèå ÿçûêà B: I, II (Advanced B Language Discourse);
Ñîâåðøåíñòâîâàíèå êîðåéñêîãî ÿçûêà: I, II (Advanced Korean

Language Discourse).

Ïðåäìåòû ïî ÿçûêó ñïåöèàëèçàöèè:

Îáùèé ïèñüìåííûé ïåðåâîä è ïåðåâîä ñ ëèñòà B—A, C—A
(Basic Translation: Written and Sight Translation);

Îáùèé ïèñüìåííûé ïåðåâîä A—B (Basic Translation);
Ýêîíîìè÷åñêèé ïèñüìåííûé ïåðåâîä A—B, B—A, C—A (Trans-

lation of Economic and Commercial Texts);
Ââåäåíèå â ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä A—B, B—A (Introduc-

tion to Consecutive Interpretation);
Ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä è ïåðåâîä ñ ëèñòà B—A, C—A:

I (Consecutive Interpretation Sight Translation);
Ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä A—B: I (Consecutive Interpretation);
Äåáàòû ïî àêòóàëüíûì âîïðîñàì (Debate in Current Affairs).

2 êóðñ

Ãðóïïà ïèñüìåííîãî è ïîñëåäîâàòåëüíîãî ïåðåâîäà:

Íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé ïèñüìåííûé ïåðåâîä A—B, B—A, C—A
(Translation of Scientific and Technical Texts);

Ïîëèòèêî-þðèäè÷åñêèé ïèñüìåííûé ïåðåâîä A—B, B—A,
C—A (Translation of Political and Legal Texts);

Ñåìèíàð ïî ïèñüìåííîìó ïåðåâîäó (Seminar in Translation);
Ïðàêòèêóì ïî ïèñüìåííîìó ïåðåâîäó (Practicum in Translation);
Ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä è ïåðåâîä ñ ëèñòà B—A, C—A:

II, III (Consecutive Interpretation/Sight Translation);
Ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä A—B: II, III (Consecutive Interpretation);
Ñïåöèàëüíûé ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä A � B: I, II (Conse-

cutive Interpretation for Specific Areas);
Ââåäåíèå â ñèíõðîííûé ïåðåâîä A—B, B—A (ïðåäìåò ïî âû-

áîðó) (Introduction to Simultaneous Interpretation).

Ãðóïïà ïåðåâîäà ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèé:

Ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä è ïåðåâîä ñ ëèñòà B—A, C—A:
II, III (Consecutive Interpretation/Sight Translation);
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Ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä A—B: II, III (Consecutive Interpre-
tation);

Ñèíõðîííûé ïåðåâîä A—B, B—A: I, II (Simultaneous Interpre-
tation);

Ñïåöèàëüíûé ñèíõðîííûé ïåðåâîä A � B: I, II (Simultaneous
Interpretation for Specific Areas);

Ïðàêòèêà ïåðåâîäà êîíôåðåíöèé (èíñöåíèðîâêà): I, II (Mock
Conference);

Ïðàêòè÷åñêèé ïèñüìåííûé ïåðåâîä (ïðåäìåò ïî âûáîðó) (Prac-
tical Translation).

2.5. Òåõíè÷åñêîå îñíàùåíèå

Èíñòèòóò èìååò îáîðóäîâàíèå, ñîîòâåòñòâóþùåå âûñøèì ìè-
ðîâûì ñòàíäàðòàì: ñîáñòâåííûé êîíôåðåíö-çàë íà 230 ÷åëîâåê ñ
8 êàáèíàìè äëÿ ñèíõðîííîãî ïåðåâîäà, 2 àóäèòîðèè ñ 8 êàáèíà-
ìè, 3 àóäèòîðèè ñ 4 êàáèíàìè. Êîíôåðåíö-çàë, ðàññ÷èòàííûé íà
230 ìåñò, îáîðóäîâàí íàóøíèêàìè, èç íèõ 56 äîïîëíèòåëüíî îáî-
ðóäîâàíû ìèêðîôîíàìè. Â çàëå óñòàíîâëåíà ñèñòåìà äëÿ ñèíõðîí-
íîãî ïåðåâîäà íà 8 ÿçûêîâ. 3 àóäèòîðèè ñ êàáèíàìè äëÿ ñèíõðîí-
íîãî ïåðåâîäà ðàññ÷èòàíû íà 15 ÷åëîâåê, îäíà — íà 71 è îäíà —
íà 41 ÷åëîâåêà, ò.å. âñåãî 5 àóäèòîðèé íà 157 ìåñò. Â àóäèòîðèè íà
15 ÷åëîâåê âîçìîæåí ñèíõðîííûé ïåðåâîä íà 4 ÿçûêà, à â àóäèòî-
ðèÿõ íà 71 è 41 ÷åëîâåêà — íà 8 ÿçûêîâ. Â êàáèíåòå ñïóòíèêîâîãî
òåëåâèäåíèÿ èìååòñÿ DVD-ïðîèãðûâàòåëü è êàññåòíûé âèäåîìàã-
íèòîôîí, âîçìîæåí ïðîñìîòð CNN è áîëåå 100 äðóãèõ êàíàëîâ íà
19 ÿçûêàõ. Â 8 ìóëüòèìåäèààóäèòîðèÿõ óñòàíîâëåíî íîâåéøåå
îáîðóäîâàíèå: LCD-ïðîåêòîðû, ýêðàí äèàãîíàëüþ 100 äþéìîâ,
DVD-ïðîèãðûâàòåëè è ïåðñîíàëüíûå êîìïüþòåðû, ïîçâîëÿþùèå
èñïîëüçîâàòü Èíòåðíåò âî âðåìÿ ëåêöèé. Ñòóäåíòû ìîãóò ïîëó-
÷àòü ñâåæóþ èíôîðìàöèþ èç ñòðàíû èçó÷àåìîãî ÿçûêà, ïðîñìàò-
ðèâàÿ òåëåïåðåäà÷è ñïóòíèêîâîãî òåëåâèäåíèÿ, òðàíñëèðóåìûå
êðóãëîñóòî÷íî. Óñòàíîâëåíî 27 ïåðñîíàëüíûõ êîìïüþòåðîâ, íà
êîòîðûõ ñòóäåíòû ìîãóò âûïîëíÿòü äîìàøíèå çàäàíèÿ, ãîòîâèòü-
ñÿ ê äîêëàäàì è ðàñïå÷àòûâàòü ìàòåðèàëû. Íà êîìïüþòåðàõ óñòà-
íîâëåíû ðàñêëàäêè êëàâèàòóðû íà âñåõ 8 èçó÷àåìûõ ÿçûêàõ, ÷òî
ïîçâîëÿåò ïîëó÷àòü èíôîðìàöèþ î ïîëèòèêå, ýêîíîìèêå, ñîöèàëü-
íîé è êóëüòóðíîé æèçíè ñòðàí ñîîòâåòñòâóþùåé ñïåöèàëèçàöèè.

3. Íàïðàâëåíèÿ èññëåäîâàíèé â îáëàñòè ïåðåâîäà:
àíàëèç íàó÷íûõ ñòàòåé â ñïåöèàëèçèðîâàííûõ èçäàíèÿõ

3.1. Îáúåêò àíàëèçà

Äàëåå ïðèâîäèòñÿ àíàëèç äâóõ ïóáëèêóåìûõ â Êîðåå ñïåöè-
àëèçèðîâàííûõ èçäàíèé â îáëàñòè ïåðåâîäà — “Èññëåäîâàíèÿ
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â îáëàñòè óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà” è “Óñòíûé è ïèñü-
ìåííûé ïåðåâîä ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèé”.

3.2. Êàòåãîðèè ïîíÿòèé

Àíàëèç íàó÷íûõ ðàáîò ïðîâîäèëñÿ ïî ÷åòûðåì ñëåäóþùèì
êàòåãîðèÿì:

1. Ìåòîäîëîãèÿ èññëåäîâàíèé:
Èíäóêòèâíûé, äåäóêòèâíûé èëè îïèñàòåëüíûé ïîäõîä ê ïðåä-
ìåòó.

2. Óðîâåíü ðàññìîòðåíèÿ ïðåäìåòà:
Ìàêðîóðîâåíü (ñ îñâåùåíèåì êóëüòóðíûõ, ñîöèàëüíûõ àñïåê-
òîâ è ò.ï.), ìèêðîóðîâåíü (ñ îñâåùåíèåì ðå÷åâûõ àñïåêòîâ)
èëè èñòîðè÷åñêèé ïîäõîä.

3. Îáëàñòü èññëåäîâàíèÿ:
Óñòíûé èëè ïèñüìåííûé ïåðåâîä.

4. Ñìåæíûå äèñöèïëèíû:
Ëèòåðàòóðà è ôèëîëîãèÿ ëèáî ïñèõîëîãèÿ è ñîöèîëîãèÿ.

3.3. Àíàëèç è ðåçóëüòàòû

3.3.1. Àíàëèç 1: Èçäàíèå “Èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè óñòíîãî è
ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà” Èíñòèòóòà óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðå-
âîäà Óíèâåðñèòåòà èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ “Õàíêóê”.

3.3.1.1. Ìåòîäîëîãèÿ èññëåäîâàíèé.
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Ðèñ. 1. Ìåòîäîëîãèÿ èññëåäîâàíèé
(“Èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà”)



3.3.1.2. Óðîâåíü ðàññìîòðåíèÿ ïðåäìåòà.

3.3.1.3. Îáëàñòü èññëåäîâàíèÿ.
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Ðèñ. 3. Îáëàñòü èññëåäîâàíèÿ
(“Èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà”)

Ðèñ. 2. Óðîâåíü ðàññìîòðåíèÿ ïðåäìåòà
(“Èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà”)



3.3.1.4. Ñìåæíûå äèñöèïëèíû.

3.3.2. Àíàëèç 2. Èçäàíèå “Óñòíûé è ïèñüìåííûé ïåðåâîä íà
ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèÿõ”.

3.3.2.1. Ìåòîäîëîãèÿ èññëåäîâàíèé.
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Ðèñ. 5. Ìåòîäîëîãèÿ èññëåäîâàíèé
(“Óñòíûé è ïèñüìåííûé ïåðåâîä ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèé”)

Ðèñ. 4. Ñìåæíûå äèñöèïëèíû
(“Èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè óñòíîãî è ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà”)



3.3.2.2. Óðîâåíü ðàññìîòðåíèÿ ïðåäìåòà.

3.3.2.3. Îáëàñòü èññëåäîâàíèÿ.
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Ðèñ. 7. Îáëàñòü èññëåäîâàíèÿ
(“Óñòíûé è ïèñüìåííûé ïåðåâîä ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèé”)

Ðèñ. 6. Óðîâåíü ðàññìîòðåíèÿ ïðåäìåòà
(“Óñòíûé è ïèñüìåííûé ïåðåâîä ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèé”)



3.3.2.4. Ñìåæíûå äèñöèïëèíû.

3.3.3. Àíàëèç 3. Ñâîäíûé àíàëèç.
3.3.3.1. Ìåòîäîëîãèÿ èññëåäîâàíèé.
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Ðèñ. 9. Ìåòîäîëîãèÿ èññëåäîâàíèé (ñâîäíàÿ äèàãðàììà)

Ðèñ. 8. Ñìåæíûå äèñöèïëèíû
(“Óñòíûé è ïèñüìåííûé ïåðåâîä ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèé”)



3.3.3.2. Óðîâåíü ðàññìîòðåíèÿ ïðåäìåòà.
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Ðèñ. 10. Òåíäåíöèè â ìåòîäîëîãèè èññëåäîâàíèé

Ðèñ. 11. Óðîâåíü ðàññìîòðåíèÿ ïðåäìåòà (ñâîäíàÿ äèàãðàììà)



3.3.3.3. Îáëàñòü èññëåäîâàíèÿ.
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Ðèñ. 13. Îáëàñòè èññëåäîâàíèÿ (ñâîäíàÿ äèàãðàììà)

Ðèñ. 12. Òåíäåíöèè â óðîâíå ðàññìîòðåíèÿ ïðåäìåòà



Óâåëè÷åíèå êîëè÷åñòâà èññëåäîâàíèé â îáëàñòè óñòíîãî ïå-
ðåâîäà â 2002 ã. ìîæíî îáúÿñíèòü ïðîâåäåíèåì ñîâìåñòíîãî
×åìïèîíàòà ìèðà ïî ôóòáîëó â Êîðåå è ßïîíèè.

3.3.3.4. Ñìåæíûå äèñöèïëèíû.
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Ðèñ. 15. Ñìåæíûå äèñöèïëèíû (ñâîäíàÿ äèàãðàììà)

Ðèñ. 14. Òåíäåíöèè â îáëàñòÿõ èññëåäîâàíèÿ



4. Âûâîä. Òåíäåíöèè èññëåäîâàíèé â îáëàñòè
ïåðåâîäîâåäåíèÿ è ñóùåñòâóþùèå ïðîáëåìû

Ìîäåëü ïðåïîäàâàíèÿ ïåðåâîäà â Êîðåå ìîæíî ðàññìàòðè-
âàòü íà ïðèìåðå ó÷åáíîãî ïðîöåññà Èíñòèòóòà óñòíîãî è ïèñü-
ìåííîãî ïåðåâîäà Óíèâåðñèòåòà èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ “Õàíêóê”.
Ó÷èòûâàÿ òîò ôàêò, ÷òî åãî ó÷åáíàÿ ïðîãðàììà îïðåäåëÿåòñÿ
îñíîâíûìè íàïðàâëåíèÿìè ïðîâîäèìûõ â Êîðåå èññëåäîâàíèé
â îáëàñòè ïåðåâîäîâåäåíèÿ, ìîæíî óòâåðæäàòü, ÷òî îíà îòðà-
æàåò èõ îáùèå òåíäåíöèè.

Èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè ïåðåâîäîâåäåíèÿ â Êîðåå, êàê è ñèñ-
òåìà ïðåïîäàâàíèÿ â Èíñòèòóòå, ñêîíöåíòðèðîâàíû â îñíîâíîì
íà ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêå è èçó÷åíèè íûíåøíåé ñèòóàöèè â äàí-
íîé ñôåðå. Èñòîðè÷åñêèé ïîäõîä òàêæå íå âûõîäèò çà ðàìêè
èçó÷åíèÿ òåêóùåãî ñïðîñà è ïðåäëîæåíèÿ íà ðûíêå óñëóã ïåðå-
âîäà, ïåðåâîä÷åñêèõ êàäðîâ è àíàëèçà ìåòîäèêè ïðåïîäàâàíèÿ
ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà â íàñòîÿùåå âðåìÿ. Â èññëåäîâàíèÿõ ñî-
âìåùåíû àêàäåìè÷åñêèé ïîäõîä, íàïðàâëåííûé íà êà÷åñòâåííîå
ðàçâèòèå ïåðåâîäîâåäåíèÿ, è ïðàêòè÷åñêèé ïîäõîä, èçó÷àþùèé
íåïîñðåäñòâåííî ïåðåâîä÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü.

Â òî æå âðåìÿ ïåðåâîä ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì ìåæúÿçûêîâîãî
îáùåíèÿ. Â êîðåéñêèõ èññëåäîâàíèÿõ â îáëàñòè ïåðåâîäîâåäåíèÿ
óäåëÿåòñÿ ðàâíîå âíèìàíèå óñòíîìó è ïèñüìåííîìó ïåðåâîäó.

Ïîñëå 2000 ã. íàìåòèëàñü òåíäåíöèÿ ê èçìåíåíèþ — ïîÿâè-
ëîñü ïîíèìàíèå âàæíîñòè âíåÿçûêîâûõ è êóëüòóðíûõ ôàêòîðîâ.
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Ðèñ. 16. Òåíäåíöèè â èçó÷åíèè ñìåæíûõ äèñöèïëèí



Ïðèçíàíî, ÷òî â ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè âàæíî èçó÷åíèå íå
òîëüêî åå ïðàêòè÷åñêîé ñòîðîíû, íî è ôèëîëîãèè, ïñèõîëîãèè,
ñîöèîëîãèè — âñåãî òîãî, ÷òî ÿâëÿåòñÿ îñíîâîïîëàãàþùèìè
ôàêòîðàìè ïðè ïåðåâîäå. Èìåííî â ýòîì êîíòåêñòå ìîæíî îáú-
ÿñíèòü âàæíîñòü ìåæäèñöèïëèíàðíûõ èññëåäîâàíèé.

Óâåëè÷åíèå â ïîñëåäíåå âðåìÿ äîëè ìåæäèñöèïëèíàðíûõ è
òåîðåòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé ìîæíî îáúÿñíèòü äâóìÿ ïðè÷èíà-
ìè. Âî-ïåðâûõ, â ïåðåâîä÷åñêèõ êðóãàõ íà÷àëè ïðèçíàâàòü îãðà-
íè÷åííîñòü ïðîâîäèìûõ äî ýòîãî íàó÷íûõ èññëåäîâàíèé â îáëà-
ñòè ïðàêòèêè ïåðåâîäà. Áûëî äîñòèãíóòî ïîíèìàíèå, ÷òî õîòü
íà ïåðâûé âçãëÿä ïåðåâîä ìîæåò ïîêàçàòüñÿ ÷èñòî òåõíè÷åñêèì
íàâûêîì, íà ñàìîì äåëå îí îòíîñèòñÿ ê îáëàñòè ìåæêóëüòóð-
íîé êîììóíèêàöèè. Âî-âòîðûõ, ðàçâèòèå ìåæäèñöèïëèíàðíûõ è
òåîðåòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé ñòàëî ñëåäñòâèåì òðåáîâàíèé âðå-
ìåíè. Â êîíöå XX â. íàáëþäàëîñü ñëèÿíèå æàíðîâ, èñ÷åçíîâå-
íèå ãðàíèö ìåæäó îòäåëüíûìè íàó÷íûìè äèñöèïëèíàìè, ðåçêîå
óâåëè÷åíèå îáúåìîâ ãðàôè÷åñêîé èíôîðìàöèè, îñîçíàíèå âàæíî-
ñòè ðàçâèòèÿ êóëüòóðû. Äàííûå ïðîöåññû îêàçàëè çíà÷èòåëüíîå
âîçäåéñòâèå íà âñå êîðåéñêîå îáùåñòâî, îñíîâàííîå íà òðàäà-
öèÿõ ðàçäåëåíèÿ òðóäà è ñòðóêòóðíîãî ðàçìåæåâàíèÿ.

Â òî æå âðåìÿ ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî íåäîñòàòêîì ïåðåâîäîâåä-
÷åñêèõ èññëåäîâàíèé â Êîðåå íà äàííîì ýòàïå ÿâëÿåòñÿ îãðàíè÷åí-
íîñòü òåìàòèêîé ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêè. Êðîìå òîãî, âñëåäñò-
âèå ïðåèìóùåñòâåííî èíäèâèäóàëüíîãî õàðàêòåðà äåÿòåëüíîñòè
ïðîôåññèîíàëüíûõ ïåðåâîä÷èêîâ èññëåäîâàíèÿ â ýòîé îáëàñòè
íå ñèñòåìàòèçèðîâàíû, íå óñòàíîâëåíà âçàèìîñâÿçü ìåæäó ïðå-
ïîäàâàíèåì è òåîðåòè÷åñêèìè èçûñêàíèÿìè â ñôåðå ëèíãâèñòèêè
è ëèòåðàòóðû ñ ïðåïîäàâàíèåì è ñîçäàíèåì òåîðåòè÷åñêîé áàçû
ïåðåâîäà. Îäíàêî ñ ó÷åòîì òîãî, ÷òî ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü
òðåáóåò ëîãè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ è íàõîä÷èâîñòè, ìîæíî ñêàçàòü,
÷òî äàííûå âîïðîñû ïîñòåïåííî ðåøàòñÿ. Íà äàííûé ìîìåíò âå-
äóòñÿ ìåæäèñöèïëèíàðíûå èññëåäîâàíèÿ, ïåðåâîäîâåäû ãîòî-
âÿòñÿ ê îñâîåíèþ íîâûõ îáëàñòåé, òàêèõ, êàê ñðåäñòâà ìàññîâîé
èíôîðìàöèè, îñîáåííîñòÿìè êîòîðûõ ÿâëÿþòñÿ âçàèìîäåéñòâèå
ñòîðîí, âûñîêàÿ äîëÿ ðàçâëåêàòåëüíîãî êîíòåíòà è áûñòðîòà èç-
ìåíåíèÿ ñèòóàöèè.
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Ðóáåæ âåêîâ îçíàìåíîâàëñÿ çàìåòíûì ðàñøèðåíèåì èññëåäî-
âàíèé â îáëàñòè èñòîðèè, òåîðèè, êðèòèêè è äèäàêòèêè ïåðåâî-
äà. Îäíàêî áîëüøèíñòâî îïóáëèêîâàííûõ â ïîñëåäíèå ãîäû ðàáîò
õàðàêòåðèçóåòñÿ òåì, ÷òî ëèáî â íèõ ðàññìàòðèâàþòñÿ êàêèå-òî
÷àñòíûå èëè ñïåöèàëüíûå àñïåêòû òåîðèè ïåðåâîäà, ëèáî îíè íî-
ñÿò ñóãóáî ó÷åáíûé õàðàêòåð è ïîýòîìó íå ïðåòåíäóþò íà ðåøå-
íèå äàâíî íàçðåâøèõ ñåðüåçíûõ òåîðåòè÷åñêèõ ïðîáëåì.

Ìîíîãðàôèÿ Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî âûãîäíî îòëè÷àåòñÿ îò âñåõ
âûõîäèâøèõ â ïðåäøåñòâóþùèå äåñÿòèëåòèÿ ðàáîò ñâîåé óíè-
âåðñàëüíîñòüþ. Îíà îðãàíè÷íî ñî÷åòàåò â ñåáå àòðèáóòû ñåðüåç-
íîãî èñòîðè÷åñêîãî ââåäåíèÿ â íàóêó î ïåðåâîäå, êà÷åñòâà ãëóáî-
êîé íàó÷íîé ìîíîãðàôèè ïî êàðäèíàëüíûì ïðîáëåìàì òåîðèè
ïåðåâîäà è âûñîêèé óðîâåíü âóçîâñêîãî ó÷åáíèêà, îòðàæàþùå-
ãî íîâåéøèå äîñòèæåíèÿ ïåðåâîäîâåäåíèÿ è îòâå÷àþùåãî ñàìûì
âûñîêèì òðåáîâàíèÿì äèäàêòèêè ïåðåâîäà.

“Òåîðèÿ ïåðåâîäà” Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî áîãàòà óäà÷íî ïîäîáðàí-
íûì ïðàêòè÷åñêèì ìàòåðèàëîì íà ìíîãèõ ÿçûêàõ, ïðîôåññèîíàëü-
íûé àíàëèç êîòîðîãî ïîçâîëèë àâòîðó ïðèéòè ê çàñëóæèâàþùèì
óâàæåíèÿ òåîðåòè÷åñêèì îáîáùåíèÿì è ñîîòâåòñòâåííî ê âàæíûì
íàó÷íûì ðåçóëüòàòàì. Â ýòîé ñâÿçè äîñòàòî÷íî íàçâàòü ãëàâû î
ñèñòåìíîì ïîäõîäå ê èçó÷åíèþ ïåðåâîäà, î ìåæúÿçûêîâîé àñèì-
ìåòðèè, î äåôîðìàöèè êàê ïåðåâîä÷åñêîé ñòðàòåãèè è äð.

Ïîäîáíóþ êíèãó äàâíî æäàëè âñå, êòî òàê èëè èíà÷å ñâÿçàí
ñ ïåðåâîäîì. È íåñîìíåííî, ÷òî òåïåðü ìîíîãðàôèÿ Í.Ê. Ãàð-
áîâñêîãî åùå ìíîãèå ãîäû áóäåò îïðåäåëÿòü ðàçâèòèå ïåðåâîäî-
âåä÷åñêèõ èññëåäîâàíèé â Ðîññèè. Áåç íåå íå ñìîæåò îáîéòèñü è
ñåãîäíÿ è â áóäóùåì íè ó÷åíûé, çàíèìàþùèéñÿ òåîðåòè÷åñêèìè
âîïðîñàìè ïåðåâîäîâåäåíèÿ, íè âóçîâñêèé ïðåïîäàâàòåëü, ÷èòàþ-
ùèé êóðñû ïî èñòîðèè, òåîðèè è ïðàêòèêå ïåðåâîäà, íè ñòóäåíò,
èçó÷àþùèé ïåðåâîä êàê ñïåöèàëüíîñòü.

Çàìåòèì òàêæå, ÷òî êíèãà íàïèñàíà áëåñòÿùèì ñòðîãî íàó÷-
íûì ÿçûêîì, íî â òî æå âðåìÿ æèâûì, îáðàçíûì ÿçûêîì, ñîâåð-
øåííî ëèøåííûì ñòîëü øèðîêî ðàñïðîñòðàíåííîé ñåãîäíÿ íàóêî-
îáðàçíîñòè.
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* Ðåöåíçèÿ íà êíèãó Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî “Òåîðèÿ ïåðåâîäà”. Ì.: Èçä-âî
Ìîñê. óí-òà, 2007. 544 ñ.



Íåñîìíåííî è òî, ÷òî çà ýòèìè âûäàþùèìèñÿ ðåçóëüòàòàìè
êðîåòñÿ ìíîãîëåòíèé êðîïîòëèâûé òðóä àâòîðà, êîòîðûé, îäíàêî,
íå íàâÿçûâàåò ÷èòàòåëþ ñâîþ âûíîøåííóþ çà ãîäû ðàçìûøëå-
íèé òî÷êó çðåíèÿ íà òó èëè èíóþ ïðîáëåìó, à ñòðåìèòñÿ âåñîìû-
ìè àðãóìåíòàìè è óáåäèòåëüíûìè äîêàçàòåëüñòâàìè îáîñíîâàòü
èçëàãàåìûå èì èäåè, îñòàâëÿÿ çà ÷èòàòåëåì ïðàâî ïðèíèìàòü èõ
èëè âûäâèãàòü ñâîè êîíòðäîâîäû.

Êíèãó Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî “Òåîðèÿ ïåðåâîäà” ñ ïîëíûì îñíîâà-
íèåì ìîæíî íàçâàòü èíòåëëåêòóàëüíûì áåñòñåëëåðîì íà÷àëà XXI â.

Îòëè÷èå òåîðèè ïåðåâîäà îò äðóãèõ ôèëîëîãè÷åñêèõ íàóê çà-
êëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî, áóäó÷è ïî ñóòè íàóêîé ãëîáàëüíîé, îíà
òåì íå ìåíåå ðàçâèâàåòñÿ â îñíîâíîì â ðàìêàõ íàöèîíàëüíûõ
øêîë. Ðîññèéñêàÿ øêîëà ïåðåâîäîâåäåíèÿ èìååò ñâîè çíà÷è-
òåëüíûå äîñòèæåíèÿ. Ðàáîòû Ê.È. ×óêîâñêîãî, À.Â. Ôåäîðîâà,
Å.Ã. Ýòêèíäà, À.Ä. Øâåéöåðà, Â.Í. Êîìèññàðîâà, Ð.Ê. Ìèíüÿðà-
Áåëîðó÷åâà, Ë.Ê. Ëàòûøåâà è äðóãèõ âíåñëè ñóùåñòâåííûé âêëàä
â ñòàíîâëåíèå íàóêè î ïåðåâîäå. Îäíàêî òîëüêî ñ âûõîäîì â ñâåò
êíèãè Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî ìîæíî ãîâîðèòü îá îêîí÷àòåëüíîì êîí-
ñòèòóèðîâàíèè ïåðåâîäîâåäåíèÿ êàê îòäåëüíîé íàóêè ñ ñîáñò-
âåííûìè êàòåãîðèÿìè è çàêîíàìè, êàê íàóêè, êîòîðàÿ ïî ïðàâó
çàíÿëà ñâîå äîñòîéíîå ìåñòî â ðÿäó äðóãèõ íàóê XXI â.

Åñòåñòâåííî, ÷òî â êíèãå ñ òàêèì ìàñøòàáíûì îõâàòîì ìàòå-
ðèàëà åñòü äèñêóññèîííûå ìîìåíòû. Â ÷àñòíîñòè, îòíåñåíèå àâ-
òîðîì êàòåãîðèè àäåêâàòíîñòè ïðåèìóùåñòâåííî ê îæèäàíèÿì
ó÷àñòíèêîâ êîììóíèêàöèè è óñëîâèÿì îñóùåñòâëåíèÿ ïåðåâîäà
âðÿä ëè ìîæåò ðàññìàòðèâàòüñÿ â êà÷åñòâå óíèâåðñàëüíîãî òåî-
ðåòè÷åñêîãî ïîñòóëàòà, ïîñêîëüêó èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè õóäî-
æåñòâåííîãî ïåðåâîäà ñâèäåòåëüñòâóþò î òîì, ÷òî â ýòîé ñôåðå
ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè îíòîëîãè÷åñêàÿ ñóùíîñòü àäåêâàò-
íîñòè íå ñîâïàäàåò ñ åå ïðèðîäîé â äðóãèõ âèäàõ ïåðåâîäà.

Òèðàæ ïåðâîãî èçäàíèÿ êíèãè Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî ðàçîøåëñÿ
áûñòðî, íî äàëåêî íå âñå óíèâåðñèòåòñêèå áèáëèîòåêè Ðîññèè
ñìîãëè ïðèîáðåñòè íåîáõîäèìîå äëÿ íèõ êîëè÷åñòâî ýêçåìïëÿðîâ,
íå âñå ðîññèéñêèå ïðåïîäàâàòåëè, àñïèðàíòû è ñòóäåíòû, ñïåöèà-
ëèçèðóþùèåñÿ â îáëàñòè ïåðåâîäà, ñóìåëè å¸ êóïèòü.

Ïîýòîìó ìîæíî òîëüêî ïðèâåòñòâîâàòü âûõîä â ñâåò âòîðîãî
èçäàíèÿ, â êîòîðîå àâòîðîì âíåñåíû íåçíà÷èòåëüíûå ïîïðàâêè.

Â çàêëþ÷åíèå õî÷åòñÿ âûðàçèòü íàäåæäó, ÷òî â ïîñëåäóþùèõ
èçäàíèÿõ êíèãè Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî ìîæíî áóäåò óâèäåòü è íåêî-
òîðûå íîâûå ãëàâû, â òîì ÷èñëå ïîñâÿùåííûå æàíðîâûì àñïåê-
òàì ïåðåâîäà, ïðîáëåìàì êðèòèêè ïåðåâîäà è äð.

Äåêàí ôèëîëîãè÷åñêîãî ôàêóëüòåòà,
çàâåäóþùèé êàôåäðîé íåìåöêîãî ÿçûêà

Ñåâåðî-Âîñòî÷íîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà (ã. Ìàãàäàí),
äîêòîð ôèëîëîãè÷åñêèõ íàóê, ïðîôåññîð

Ð.Ð. ×àéêîâñêèé



Âåñòíèê Ìîñêîâñêîãî óíèâåðñèòåòà. Ñåð. 22. Òåîðèÿ ïåðåâîäà. 2008. ¹ 1

ÕÐÎÍÈÊÀ ÍÀÓ×ÍÎÉ ÆÈÇÍÈ

ÍÀÓÊÀ Î ÏÅÐÅÂÎÄÅ ÑÅÃÎÄÍß

(Ìåæäóíàðîäíàÿ êîíôåðåíöèÿ ïî ïðîáëåìàì ïåðåâîäà,
1—3 îêòÿáðÿ 2007 ã.)

2007 ãîä ìîæíî áûëî áû íàçâàòü þáèëåéíûì äëÿ ïåðåâîä÷å-
ñêîãî ñîîáùåñòâà, âåäü ïðèíÿòî ñ÷èòàòü, ÷òî Ñâ. Èåðîíèì Ñòðè-
äîíñêèé, íåáåñíûé ïîêðîâèòåëü ïåðåâîä÷èêîâ âñåãî ìèðà, àâòîð
çíàìåíèòîé “Âóëüãàòû”, îñòàâèâøåé çàìåòíûé ñëåä â èñòîðèè
ìèðîâîé êóëüòóðû, ðîäèëñÿ 1660 ëåò òîìó íàçàä1. “Íàø âåëèêèé
ñâÿòåéøèé ïîêðîâèòåëü: íàì ñëåäîâàëî áû îòïðàçäíîâàòü åãî
èìåíèíû, åñëè òîëüêî ìû íå âûáåðåì ýòîò äåíü â êàíóí ëàñêîâîé
îêòÿáðüñêîé ó÷åáíîé ïîðû, ÷òîáû âçÿòüñÿ çà íîâûé ïåðåâîä”, —
ïèñàë îá ýòîì ïåðåâîä÷èêå Áèáëèè Âàëåðè Ëàðáî. Èìåííî ê
ýòîìó ñîáûòèþ, ñòàâøåìó óæå òðàäèöèîííûì ïðîôåññèîíàëüíûì
ïðàçäíèêîì, — Ìåæäóíàðîäíîìó äíþ ïåðåâîä÷èêà — è áûëà
ïðèóðî÷åíà êîíôåðåíöèÿ “Íàóêà î ïåðåâîäå ñåãîäíÿ”, ïðîõîäèâ-
øàÿ ñ 1 ïî 3 îêòÿáðÿ â Âûñøåé øêîëå ïåðåâîäà Ìîñêîâñêîãî
ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà.

Íàóêà î ïåðåâîäå â å¸ ñåãîäíÿøíåì ïîíèìàíèè ðîäèëàñü â
ñåðåäèíå ÕÕ ñòîëåòèÿ, â ïåðèîä áóðíî âîçðîñøèõ ïîòðåáíîñòåé
â ïåðåâîä÷åñêîé ðàáîòå. Äëÿ îáó÷åíèÿ àðìèé ïåðåâîä÷èêîâ ïî-
íàäîáèëîñü íàó÷íîå îñìûñëåíèå òîãî, ÷òî òàêîå ïåðåâîä è êàê
ïîìî÷ü ïåðåâîä÷èêàì ñäåëàòü òàê, ÷òîáû ëþäè ëó÷øå è áûñò-
ðåå ïîíèìàëè äðóã äðóãà. Íàóêà î ïåðåâîäå ñòàðàëàñü äàòü îáî-
ñíîâàííûå îòâåòû íà âîïðîñû, âîçíèêàâøèå ó ïåðåâîä÷èêîâ íà
ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ òûñÿ÷åëåòèé. Ñ ñàìîãî íà÷àëà íàóêå î ïåðå-
âîäå áûëî óãîòîâàíî ìåñòî ñðåäè ïðèêëàäíûõ íàóê, íåêèõ íàó÷íî
îáîñíîâàííûõ òåõíîëîãèé, ïðèçâàííûõ ðåøàòü çàäà÷è, êàæäî-
äíåâíî âîçíèêàþùèå â ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêå. Ïîýòîìó äîëãîå
âðåìÿ òåîðèÿ ïåðåâîäà ðàçâèâàëàñü êàê íàóêà ñóãóáî ëèíãâèñòè-
÷åñêàÿ, îáúåêòîì èçó÷åíèÿ êîòîðîé áûë ëèøü èíñòðóìåíò ïåðå-
âîä÷èêà, ò.å. ÿçûêè.

Íî, ïî ñëîâàì äåêàíà Âûñøåé øêîëû ïåðåâîäà ïðîôåññîðà
Í.Ê. Ãàðáîâñêîãî, îòêðûâàâøåãî êîíôåðåíöèþ, “óæå äîâîëüíî
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1 Òî÷íàÿ äàòà ðîæäåíèÿ Èåðîíèìà íåèçâåñòíà, íî ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî îí ðîäèë-
ñÿ îêîëî 347 ã., à óìåð 30 ñåíòÿáðÿ 420 ã. Èìåííî ýòîò äåíü îáîçíà÷åí â þëèàí-
ñêîì êàëåíäàðå êàê äåíü Ñâ. Èåðîíèìà. Â ýòîò äåíü óæå ìîãèå ãîäû ïåðåâîä÷èêè
âñåãî ìèðà îòìå÷àþò ñâîé ïðîôåññèîíàëüíûé ïðàçäíèê.



ñêîðî ñòàëî ÿñíî, ÷òî òîëüêî â ëèíãâèñòè÷åñêèõ òåðìèíàõ äàòü
íàó÷íóþ êàðòèíó ïåðåâîäà íåâîçìîæíî. Äëÿ ýòîãî òðåáóåòñÿ ïðè-
âëå÷åíèå ìíîæåñòâà íàóê — ôèëîñîôèè, ëîãèêè, ïñèõîëîãèè,
ñîöèîëîãèè, ýòèêè, èñòîðèè è äàæå öàðèöû íàóê — ìàòåìàòèêè.
Âåäü ïåðåâîä — ýòî ïîñòîÿííîå ðåøåíèå óðàâíåíèé, çàäà÷ ñî ìíî-
ãèìè íåèçâåñòíûìè, êîòîðîå îñóùåñòâëÿåòñÿ ìåòîäàìè, áëèçêèìè
ê ìåòîäàì ìàòåìàòèêè è ëîãèêè”.

Íåñëó÷àéíî ïîýòîìó ïåðâàÿ ìåæäóíàðîäíàÿ êîíôåðåíöèÿ,
çàäà÷à êîòîðîé — âñåñòîðîííèé âçãëÿä íà ïðîáëåìû ïåðåâî-
äà, ïðîøëà â ñòåíàõ Ìîñêîâñêîãî óíèâåðñèòåòà. Êàê îòìåòèë â
ñâîåì ïðèâåòñòâåííîì ñëîâå, àäðåñîâàííîì ó÷àñòíèêàì êîíôå-
ðåíöèè, ïðîðåêòîð ÌÃÓ ïðîôåññîð Â.Â. Áåëîêóðîâ, “óíèâåðñè-
òåòñêàÿ íàóêà ñèëüíà ñâîåé èíòåðäèñöèïëèíàðíîñòüþ, âîçìîæ-
íîñòÿìè ñîñðåäîòî÷åíèÿ ñïåöèàëèñòîâ ðàçíûõ íàó÷íûõ îáëàñòåé
íà îäíîì îáúåêòå. Çíàìåíàòåëüíî, ÷òî â Ìîñêîâñêîì óíèâåðñè-
òåòå ïåðåâîä âî âñåì ÿçûêîâîì è ôóíêöèîíàëüíîì ìíîãîîáðà-
çèè ñâîèõ ïðîÿâëåíèé îêàçûâàåòñÿ òàêèì îáúåêòîì. Ýòî äîëæ-
íî, áåçóñëîâíî, ñïîñîáñòâîâàòü ïðåâðàùåíèþ òåîðèè ïåðåâîäà
èç íàóêè ïðèêëàäíîé â ôóíäàìåíòàëüíóþ”.

Ê îáñóæäåíèþ íà êîíôåðåíöèè áûë ïðåäëîæåí ñàìûé øèðî-
êèé ñïåêòð àêòóàëüíûõ ïðîáëåì íàóêè î ïåðåâîäå — ôèëîñîôèÿ,
ñîöèîëîãèÿ, ìåòîäîëîãèÿ è äèäàêòèêà ïåðåâîäà, ïåðåâîä÷åñêîå
ëèòåðàòóðîâåäåíèå, ïñèõîëîãèÿ ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, êóëü-
òóðíî-àíòðîïîëîãè÷åñêèå è ëèíãâèñòè÷åñêèå àñïåêòû ïåðåâîäà,
èñòîðèÿ ïåðåâîäà è ïåðåâîä÷åñêèõ ó÷åíèé, ïåðåâîä÷åñêàÿ êðèòè-
êà. Òàêîé ïðîñòîð äëÿ íàó÷íîãî îáìåíà äàë âîçìîæíîñòü êàæ-
äîìó, êîìó áëèçêè è èíòåðåñíû ëþáûå àñïåêòû ìíîãîãðàííîé
ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, ïî÷óâñòâîâàòü ñåáÿ æåëàííûì ãîñ-
òåì íà êîíôåðåíöèè íåçàâèñèìî îò ôîðìû ó÷àñòèÿ (äîêëàä íà
ïëåíàðíîì/ñåêöèîííîì çàñåäàíèè, âûñòóïëåíèå íà êðóãëîì ñòîëå,
ó÷àñòèå â äèñêóññèÿõ).

Íåñìîòðÿ íà òî ÷òî íàóêà î ïåðåâîäå — íàóêà ìîëîäàÿ, äàæå
ñëèøêîì ìîëîäàÿ, ÷òîáû ãîâîðèòü î äàâíèõ íàó÷íûõ òðàäèöè-
ÿõ, âåäü ñàìûõ èçâåñòíûõ òåîðåòèêîâ â ýòîé îáëàñòè, êàê îòå÷å-
ñòâåííûõ, òàê è çàðóáåæíûõ, ìîæíî ñ÷èòàòü íàøèìè ñîâðåìåí-
íèêàìè, ïðåäëîæåíèå îáñóäèòü ñîâðåìåííîå ñîñòîÿíèå òåîðèè
ïåðåâîäà, îïðåäåëèòü äàëüíåéøèå íàïðàâëåíèÿ åå ðàçâèòèÿ è
îáìåíÿòüñÿ íàó÷íûì è ìåòîäè÷åñêèì îïûòîì íàøëî æèâîé îò-
êëèê ñðåäè îòå÷åñòâåííûõ è çàðóáåæíûõ ó÷åíûõ.

Ïîäåëèòüñÿ ñâîèìè âçãëÿäàìè íà ñîâðåìåííóþ òåîðèþ ïåðå-
âîäà ïðèåõàëè êîëëåãè èç ðàçíûõ ñòðàí (Àâñòðèÿ, Àëæèð, Áåëü-
ãèÿ, Ãåðìàíèÿ, Ãðóçèÿ, Èíäèÿ, Èíäîíåçèÿ, Èîðäàíèÿ, Èòàëèÿ,
Êàçàõñòàí, Êàíàäà, Þæíàÿ Êîðåÿ, Êóâåéò, Ëèòâà, Ïîëüøà, ÑØÀ,
Òóðöèÿ, Ôðàíöèÿ, Óêðàèíà, Ýñòîíèÿ), ïðîôåññîðà è ïðåïîäàâà-
òåëè ôàêóëüòåòîâ Ìîñêîâñêîãî óíèâåðñèòåòà (ôèëîëîãè÷åñêèé,
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èñòîðè÷åñêèé, ÈÑÀÀ, èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ è ðåãèîíîâåäåíèÿ,
ÔÃÓ, èñêóññòâ, æóðíàëèñòèêè è äð.), à òàêæå äðóãèõ âóçîâ Ðîñ-
ñèè (Ñàíêò-Ïåòåðáóðãñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò, Êàçàí-
ñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò, Ñàðàòîâñêèé ãîñóäàðñòâåí-
íûé óíèâåðñèòåò, Ïåòðîçàâîäñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò,
Áåëãîðîäñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò, Ñòàâðîïîëüñêèé
ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò, Êàáàðäèíî-Áàëêàðñêèé ãîñóäàð-
ñòâåííûé óíèâåðñèòåò, Êðàñíîäàðñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíè-
âåðñèòåò êóëüòóðû è èñêóññòâ, ëèíãâèñòè÷åñêèå óíèâåðñèòåòû
Í. Íîâãîðîäà, Èðêóòñêà), ïðåäñòàâèòåëè âåäóùèõ âóçîâ Ìîñê-
âû, îñóùåñòâëÿþùèõ ïîäãîòîâêó ïåðåâîä÷èêîâ (Âîåííûé óíè-
âåðñèòåò, ÌÃÈÌÎ, ÌÃËÓ, ÐÃÃÓ) è äð.

Îòðàäíî ïðèçíàòü, ÷òî ïðåäëîæåíèå îáñóäèòü, êàçàëîñü áû,
ñóãóáî òåîðåòè÷åñêèå âîïðîñû âûçâàëî èíòåðåñ êàê ñðåäè òåî-
ðåòèêîâ ïåðåâîäà, òàê è ñðåäè ïåðåâîä÷èêîâ-ïðàêòèêîâ, ñïåöè-
àëèñòîâ, îñóùåñòâëÿþùèõ ïåðåâîä â ñàìûõ ðàçíûõ îáëàñòÿõ è
ðàáîòàþùèõ ñ ñàìûìè ðàçíûìè ïàðàìè ÿçûêîâ. Îæèâëåííàÿ
ïîëåìèêà ìåæäó ó÷åíûìè âåäóùèõ ìèðîâûõ óíèâåðñèòåòîâ, ñïå-
öèàëèñòàìè â ãóìàíèòàðíûõ è åñòåñòâåííûõ îòðàñëÿõ íàó÷íîãî
çíàíèÿ, ñîòðóäíèêàìè êðóïíûõ íàó÷íî-èññëåäîâàòåëüñêèõ öåíò-
ðîâ ïî èçó÷åíèþ ïåðåâîäà, ïðåïîäàâàòåëÿìè âûñøèõ øêîë óñò-
íûõ è ïèñüìåííûõ ïåðåâîä÷èêîâ, ñëóæàùèìè ãîñóäàðñòâåííûõ
è ÷àñòíûõ êîìïàíèé, ñîòðóäíèêàìè áþðî ïåðåâîäîâ, ïðåäñòàâèòå-
ëÿìè îáùåñòâåííûõ îðãàíèçàöèé, ñîþçîâ ïåðåâîä÷èêîâ, ðàáîòíè-
êàìè ïîñîëüñòâ ñëóæèëà ëó÷øèì îïðîâåðæåíèåì ðàñïðîñòðàíåí-
íîìó â íåêîòîðûõ ïåðåâîä÷åñêèõ êðóãàõ òåçèñó î áåñïîëåçíîñòè
òåîðèè äëÿ ïðàêòèêè, îá îòñóòñòâèè ñâÿçè ìåæäó íèìè. Â ýòîì
åùå îäíà ñèëüíàÿ ñòîðîíà êîíôåðåíöèè.

Íà îòêðûòèè êîíôåðåíöèè ñ ïðèâåòñòâåííûì ñëîâîì âûñòóïèë
ïðåçèäåíò Ñîþçà ïåðåâîä÷èêîâ Ðîññèè Ë.Î. Ãóðåâè÷. Îòìåòèâ
ñî ñâîåé ñòîðîíû íåîáõîäèìîñòü ïîñòîÿííîãî âçàèìîäåéñòâèÿ
òåîðèè ïåðåâîäà ñ ïðàêòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòüþ ïåðåâîä÷èêîâ,
îí ïîæåëàë ó÷àñòíèêàì êîíôåðåíöèè ïëîäîòâîðíîé ðàáîòû è íî-
âûõ íàó÷íûõ äîñòèæåíèé. Ë.Î. Ãóðåâè÷ âûðàçèë íàäåæäó íà òî,
÷òî ìîñêîâñêàÿ êîíôåðåíöèÿ, ïîñâÿùåííàÿ âîïðîñàì òåîðèè ïå-
ðåâîäà, ñòàíåò òðàäèöèîííîé, âûçûâàÿ è â äàëüíåéøåì èíòåðåñ
â ìåæäóíàðîäíûõ êðóãàõ òåîðåòèêîâ è ïðàêòèêîâ ïåðåâîäà.

Â êîíôåðåíöèè ïðèíÿë ó÷àñòèå îäèí èç “ïàòðèàðõîâ” îòå÷å-
ñòâåííîé òåîðèè ïåðåâîäà, ïåðåâîä÷èê-ñèíõðîíèñò ñ ìíîãîëåò-
íèì ñòàæåì, çàâåäóþùèé êàôåäðîé òåîðèè è èñòîðèè ïåðåâîäà
Ìîñêîâñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî óíèâåðñèòåòà
Ì.ß. Öâèëëèíã. Îí íå òîëüêî âûñòóïèë ñ ïðèâåòñòâåííûì îáðà-
ùåíèåì ê ó÷àñòíèêàì êîíôåðåíöèè, íî è ïðîâåë ñâîåîáðàçíûé
ìàñòåð-êëàññ ïî ñèíõðîííîìó ïåðåâîäó, îáåñïå÷èâ ïîíèìàíèå
ðóññêîÿçû÷íîé ïóáëèêîé äîêëàäà êîëëåãè èç Àâñòðèè, ïðîôåñ-
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ñîðà Âåíñêîãî óíèâåðñèòåòà íà òåìó “Îáùåñòâó ïåðåâîä. Ïåðå-
âîäó ñâîáîäó?” (Der Gesellschaft ihre Translation, der Translation
ihre Freiheit?). Ýòîò äîêëàä íå òîëüêî áëàãîäàðÿ çàÿâëåííîé
òåìå, âåñüìà âàæíîé äëÿ ñîâðåìåííîé òåîðèè ïåðåâîäà, íî âî
ìíîãîì è áëàãîäàðÿ áëåñòÿùåìó ïåðåâîäó âûçâàë æèâóþ äèñ-
êóññèþ ó÷àñòíèêîâ êîíôåðåíöèè è èíòåðåñ ñòóäåíòîâ, êîòîðûå
åñëè è íå îñîçíàëè, ÷òî òàêîå “ñâîáîäà ïåðåâîäà”, ñ âîæäåëåíèåì
ñìîòðåëè íà êàáèíó ñèíõðîíèñòà, ìå÷òàÿ îùóòèòü ñîáñòâåííóþ
ñâîáîäó âëàäåíèÿ íàâûêàìè ïåðåâîäà.

Ê ñëîâó ñêàçàòü, ñèíõðîííîìó ïåðåâîäó íà êîíôåðåíöèè
áûëî îòâåäåíî îñîáîå ìåñòî, âåäü ðàáî÷èìè ÿçûêàìè íà íåé
áûëè îáúÿâëåíû ðóññêèé, àíãëèéñêèé, íåìåöêèé è ôðàíöóçñêèé.
Ïîýòîìó âñå äîêëàäû ïëåíàðíûõ çàñåäàíèé ïåðåâîäèëèñü ñèíõðîí-
íî ïðåïîäàâàòåëÿìè Âûñøåé øêîëû ïåðåâîäà. Òàêîå ìíîãîîá-
ðàçèå ðàáî÷èõ ÿçûêîâ è îáåñïå÷åííîñòü ïåðåâîäîì âî ìíîãîì
ïîçâîëèëè ðàñøèðèòü ãåîãðàôèþ ó÷àñòíèêîâ (áîëåå 20 ñòðàí),
äàòü âîçìîæíîñòü âñåì æåëàþùèì ó÷àñòâîâàòü â íàó÷íûõ îáñóæ-
äåíèÿõ, ñîïðîâîæäàâøèõ äîêëàäû, è ïîêàçàòü, ÷òî ïðåïîäàâàíèå
ïåðåâîäà è ïîñòðîåíèå òåîðåòè÷åñêèõ ìîäåëåé íåïîñðåäñòâåííî
ñâÿçàíû ñ ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêîé.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â õîäå êîíôåðåíöèè îáñóæäàëèñü ïðîá-
ëåìû ïåðåâîäà âî âñåì åãî ìíîãîîáðàçèè è âî âñåõ åãî ïðîÿâ-
ëåíèÿõ.

Òðàäèöèîííî îäíîé èç ìíîãî÷èñëåííûõ ñåêöèé áûëà ñåêöèÿ
ëèíãâèñòè÷åñêèõ àñïåêòîâ ïåðåâîäà. Ýòî ïðåäñòàâëÿåòñÿ âåñüìà
åñòåñòâåííûì â ñèëó òîãî, ÷òî âçàèìîäåéñòâèå ÿçûêîâ â ïåðåâî-
äå äàåò íåèñ÷åðïàåìûé ìàòåðèàë äëÿ èññëåäîâàíèÿ. Âìåñòå ñ òåì
áîëüøîé èíòåðåñ ïðèâëåêëè è âîïðîñû ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëü-
íîñòè â êîíêðåòíûõ îáëàñòÿõ, â ÷àñòíîñòè â îáëàñòè ïðàâà, ïîëè-
òèêè, íàóêè. Îñîáî õîòåëîñü áû âûäåëèòü ñåêöèþ, ïîñâÿùåííóþ
ïðîáëåìàì ïåðåâîäà êèíîôèëüìîâ, âèäåîìàòåðèàëîâ, à òàêæå ïå-
ðåâîäó èíòåðíåò-ñàéòîâ. Íå îñòàëèñü áåç âíèìàíèÿ è âîïðîñû
õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà. Ïðîáëåìû ðàñøèôðîâêè è ïîðîæäå-
íèÿ ñìûñëà â ïåðåâîäå è òåñíî ñâÿçàííûå ñ íèìè âîïðîñû ãåð-
ìåíåâòèêè è ñåìèîòèêè ïåðåâîäà ñòàëè ïðåäìåòîì îáñóæäåíèÿ
íà îòäåëüíîé ñåêöèè “Ïåðåâîä è ñìûñë”. Îæèâëåííûå äèñêóññèè
âûçâàëè äîêëàäû, ïîñâÿùåííûå êðèòèêå ïåðåâîäà è ìåòîäàì
îöåíêè ðåçóëüòàòîâ ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, â ÷àñòíîñòè ïðè
îáó÷åíèè ïåðåâîäó. Ýòè âîïðîñû îáñóæäàëèñü êàê íà ïëåíàðíîì
çàñåäàíèè, òàê è â ðàìêàõ ñåêöèè “Òåîðèè è ìåòîäèêè ïðåïîäà-
âàíèÿ ïåðåâîäà”.

Äîêëàäû ó÷àñòíèêîâ êîíôåðåíöèè áûëè îïóáëèêîâàíû â ñáîð-
íèêå ìàòåðèàëîâ, âûøåäøåì èç ïå÷àòè êî äíþ îòêðûòèÿ êîíôå-
ðåíöèè. Îäíàêî íàèáîëåå èíòåðåñíûå âûñòóïëåíèÿ, îòîáðàííûå
ðåäàêöèîííîé êîëëåãèåé è îôîðìëåííûå â âèäå ñòàòåé, áóäóò

179



îïóáëèêîâàíû íà ÿçûêå îðèãèíàëà è â ïåðåâîäå íà ñòðàíèöàõ
íàøåãî æóðíàëà.

Íà êðóãëîì ñòîëå, ïðîõîäèâøåì â äåíü çàêðûòèÿ êîíôåðåí-
öèè, áûëè ïîäâåäåíû èòîãè òðåõäíåâíîé ðàáîòû è íàìå÷åíû
ïåðñïåêòèâû äàëüíåéøåãî ðàçâèòèÿ èññëåäîâàíèé â íàóêå î ïåðå-
âîäå. Âûñòóïàâøèå íà êðóãëîì ñòîëå îòìåòèëè óíèâåðñàëüíîñòü
ïðîáëåì, âñòàþùèõ ïåðåä ïåðåâîä÷èêàìè, ïðåïîäàâàòåëÿìè è èñ-
ñëåäîâàòåëÿìè, íåçàâèñèìî îò âçàèìîäåéñòâóþùèõ â ïåðåâîäå
ïàð ÿçûêîâ, îáðàòèëè âíèìàíèå íà íîâûå âîçìîæíîñòè èññëå-
äîâàíèÿ, îòêðûâàþùèåñÿ ïðè èíòåðäèñöèïëèíàðíîì ïîäõîäå ê
ïåðåâîäó, è èíòåðåñ, êîòîðûé ïðåäñòàâëÿåò òåîðèÿ ïåðåâîäà äëÿ
ïðàêòèêè èìåííî êàê íàóêà ôóíäàìåíòàëüíàÿ. Â çàêëþ÷åíèå âû-
ñòóïàâøèå íà êðóãëîì ñòîëå âûðàçèëè ãîðÿ÷åå æåëàíèå, ÷òîáû
êîíôåðåíöèÿ, ïðîâîäèìàÿ â Ìîñêîâñêîì ãîñóäàðñòâåííîì óíè-
âåðñèòåòå, ñòàëà òðàäèöèîííîé è ïðîäîëæàëà ñîáèðàòü åäèíî-
ìûøëåííèêîâ â äíè èõ ïðîôåññèîíàëüíîãî ïðàçäíèêà.

Î.È. Êîñòèêîâà


